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E l o § z o .

A d eák grammatica’ ezen m á so d ik  f  o Ily a m a't j a 
miként egészíti ki az elsőt, maga megmutatja. Csak azt
kell megemlituem, miért kívántam C o r n e liu s ’ és  
P j ia e d r u s ’ egész munkáit adni melléje olvasó-könyv 
gyanánt. Véleményem szerint ez által a’ tárgyak’ vál­
tozatossága, mi a’ latin chrestomathiákban egyeíiüii jó 
czél lehet, el van érve; — az írásmód különféleségét 
pedig, a’ latin Íróknál, főként csak a’ jóság és tiszta­
ság’ különböző fokozaíi tévén; látni való hogy a’ közvé­
lemény szerint legjobb- ,  legtisztább nyelvű, s a mel­
lett gyermekek’ felfogásához alkalmazott tárgyú munká­
kat adni kezdők’ kezébe legczélirányosabb; — még pe­
dig nem sokféléket, azért, hogy a’ legjobbani állandó 
gyakorlat által csak a’ jót, — ’s azt minél könnyebben 
sajátjokká tehessék. — E gész munkákat, és nem azok­
ból kiválogatott darabokat pedig azért adék, mert az első
folyamat’ jó l elvégzése után, úgy vélem, mind a’ két 
munka’ elvégzésére egy év elegendő, — ’s az lesz kivált, 
lia a’ talán csak 4 —5 évre szorítandó gymnasialis osz­
tályt, 5 — 6 évi értelem fejtő, s ismeretnevelő elemi- s 
polgári osztályok megelőzéndik, — mit vajba minél előbb



megérhetnénk ! — Azonban ha ennyi egy évre soknak 
látszanék-, ’s a’ grammaticára 3 évet tetszenék fordítni: a’ 
3-dik évben mind a’ két folyamat ismétlendo, — ’s mind 
Corneliusnak, mind Pbaedrusnak fele, vagy kétharmad- 
része erre lenne fenntartandó.

Cornelius fordítását év’ elején mindjárt elkezdhetni ; 
’s a’ szabályok’ tanulása folytonoson mehet mellette,, — 
a’ jegyzetek ismétlésre tartatván fenn.

Szer zó.



B e v e z e t é s ,

.1. §.

A ’ deák grammatika azon tudomány, inelly a’ deák 
nyelv’ helyes értésére, ’s írására tanít.

Minden nyelv vagy beszéd egymással összeillesztett 
s z ó lból áll; — a’ szók szótagolkíA  — a’ szótagok be~ 
tükhoXy mellyeknek a’ leírásban bizonyos jegyeik  (cha- 
racter) vannak.

Már a’ grammatika tanít:

1. a’ szók’ helyes leírásáról, ’s viszont a’ leirt szók’ 
helyes kimondásáról; — melly rész neveztetik orthogra- 
ph iának, vagy helyesírásunk. —

2. az egyes szók’ jelentéséről, — ’s azoknak lehető 
módosításáról; melly rész neveztetik etymologiúnak, 
vagy szófejtésnek. —

Tafay Gramm. 1



3, a’ szók’ egymássali összeillesztéséről; — melly 
rész neveztetik st/nta&isnak, vagy szó füzesnek.

J e g y z é s .  A’ deák grammatika ezen második folyamatában az előadott 
rendszert követvén: a’ melly szabályok az első folyamatban már előa­
dattak , •— azok innen ki fognak maradni.

O



ELSŐ RÉSZ.

H e l y e s í r á s .
(Ortogranhja).

2. §.

Á’ deák betűk görög eredetűek, mit formájok eléggé mutat. 
A’ régi rómaiak a’ ma divatban lévő apró betűket nem ismerték; 
hanem csak a ’ nagy betűkkel szoktak írni; még pedig a’ külön 
szókat egymástól el nem szaggatták, hanem egy-egy pont’ mellé­
tételével különböztették meg; mint ezt a ’ régi emlékirásokon 
láthatni.

3. §.

Mimódon mondták ki a’ régi rómaiak a ’ betűket és szava­
kat, azt bizonyosan nem tudhatni: annyi azonban igen hihető, 
hogy a1 mai kimondás, a’ régi eredetitől igen sokat különbözik, 
p. o. igen hihető, hogy a’ rómaiak a’ c-t mindenütt A-nak mond­
ták, mint doceo-1 igy: dokeo, — vagy néha lágyabban <7-nek, 
mint: ticesimus =  vikesimus} =  vigeshnus. — Hihető, hogy a ‘ ró­
mai ember' szájában a’//épen  nem hangzott, a’ honnan gyakran 
az írásban is elmaradt, mint Hannibál helyett Anniból, — sőt 
mi/u helyett ml, =  mii. — Hihető, hogy az A-t gyakran úgy mond­
ták ki mint E-1, — az E-t gyakran mint J-t, — az J-t gyakran 
mint E l-t, — az O-t gyakran mint U-t; — az AE -1 mint A l t ,— 
az El-1 mint E-t vagy /-1 ,— az AU-t mint O t. Hihető, hogy az 
s, (kivált szó’ végén) és a’ r  csak erős hehentés volr. — Delei­
vel ezek bizonytalanok: a’ ma divatozó kimondást meg kell 
tartani.

1*



A' mássalhangzók, kiilönféieképen osztatnak fel:
1. azon életművekre nézve, mellyeknek segítségével ki­

mondatnak: torokbetük (gutturales) c , k , g } s , ajakbetük (la- 
biales) p , b, m , f ,  v , fogbelük (dentales) d , t , nyelvbetük (lin- 
gvales) l , n , r. Az ugyanazon elsírná által formálható hetük, 
mint más nyelvben úgy a' deákban is egymással néha feleserél- 
tetuck, — p. o. le</o, supin. lectum ,— nuáo, perf. nupsi, sup. 
nu/Hum, in f nu&ere.

2. lágyabb vagy keményebb hangzásukra nézve: lágyak 
(liquidae) vagy fél mássalhangzók ezek: l, rn, « , r \ — némák 
(mutae) vagy egész mássalhangzók: b , c , d , f , g , k, p, q, t.

3. Azon jegyre (character) nézve, mellyel leiratnak: egy­
szeresek (simplices), — és kétszeresek (duplices). Kétszeresek 
azok, mellyek két betű hangját foglalnak egybe, — ésigy azon 
két betű helyett csak Írásbeli rövidségül szolgálnak. Illyen van 
kettő', az x , és a' z \ — az x  van cs (ks), és gs helyett p. o. 
duco, per fed. ducsi rövidítve: du.xi, — j^y rego perfect. reá?i =  
tegsi; — a’ z  pedig ds helyett volna, — de ez eredeti deák-szó­
ban nincs.

5- «.

<Steo7aj7-nak (syllaba) neveztetik a’ szájnak egyszeri feltátá- 
sával ejtett hang. Szótagot csak hangzó (vocalis) képezhet, a- 
kár magánosán, akár mássalhangzóval, egygyel vagy többel e- 
gyütt, p. o. a-do-nis ; — mássalhangzó pedig, hangzó nélkül 
szótagot nem képezhet. — Már a’ szótag vagy hosszú (donga), 
— vagy rövid (brevis) > — vagy kétes (anceps). Hosszú az, mely- 
lyet halkai kell kimondani,— ’s jegye ez ( -  ) p. o. mö-rcs ; rö­
vid az mellyel hirtelen kell kimondani,— "s jegye ez ( u ) p.o. 
á-inár; kétes az, mcllyet tetszés szerint halkalabb vagy sebe­
sebben mondhatunk, — *s jegye ez (« ) p. o. pa-tris. A’ szótag­
nak ezen mértéke neveztetik mennyiségnek (quantitas). —* A’ 
mennyiségre nézve lehet valamelly szóban töbo szótag, sőt an­
nak minden szótagja is, akár hosszú akár rövid, mit a’ poé­
táktól lehet megtanulni. — p. o. böl-lí-cö-süs, In-spé-rá-tűs, á- 
ml-cj'-íí-á, re-pő-si-tas.

A’ szótag' mennyiségétől meg kell különböztetni az úgyne­
vezett fonást. vagy a : szótag hangjának magasságát vagy mély­
ségét. A nielly szótagot valamelly szóban magosán vagy fel­
emelve kell hangoztatni: arról azt mondjuk, hogy azon esik az 
accenfus , — meliynek jele a: magyarban ez f 'p .  o. éles) , de a ’



deákban jele nincs.— Az accentus, ugyanazon szóban csak 
egy szótagra esketik, vagy más szóval, ugyanazon egy szóban 
csak egy szótagot lehet fölemelve hangoztatni, többet nem; — 
de azon egy szótag lehet akár hoss zú, akár rövid. — Az már a 
kérdés: mellyik szótag tehát az valamelly szóbau, mellyre az 
accentus esik? Felelet:

1. az egytagú szók* egy tagjának mindenkor accentusa 
van, p. o. tii ,  nős, vós, áb, hác.

2. a" két- vagy több-tagú szókban sohasem esik az a c ­
centus az utolsó szótagra, —- hanem mindig vagy utolsó-előttire, 
vagy az utolsótól harmadikra, — és azontúl sem soha; — ne­
vezetesen ha az utolsó előtti szótag hosszú, úgy arra esik az 
accentus; — ha pedig az rövid: úgy az azt megelőzőre, p. o. 
d-mor, amóre, amóribus, homo, hómlnes, homínibus.

6 . § .

Nagy hiba az Írásban az, ha valaki nagy betűt ir ott a’ hol 
nem kellene, — vagy nem ír ott a ’ hol kellene. Erre nézve eze­
ket tartsuk m eg:

Nagy betű használtaik:
1. beszéd’ és vers’ elején.
2. pont után, vagy kettős pont után is, ha valamelly ide­

gen mondat hozatik fel.
3. minden tulajdon-neveknél, p. o. Hungária, Buda, Ln- 

dovicus.
4. a’ hivataloknak és rangoknak neveinél, p. o. f íe x , ra~ 

rochus.
5. a‘ megszólítás’ szavai is, akár rendes czimek, akár 

önkéntes tisztelet-adások legyenek, nagy betűvel kezdetnek p. o. 
Veslra Majestas, — Domine Spectabilis, — Vir llerereiule.

6. a’ könyvek’ idézett cziinei is nagy betűvel kezdetnek 
p. o. Ciceronis Orationes.

Ezen eseteken kívül mindenkor kis betűk iratnak.

7. §.

Az egész szók’ helyes leírására nézve ezeket jegyezzük 
meg:

1. a’ mástól származott szók, mindig az ő förzsök-szavuk 
szerint iratnak, p. o. mendacium , nem menda/ium (mert men- 
dax, -dacis), audacia, nem auda/ia (mert audax, -dacis), — 
sapien/ia, nem sapíencia, (mert sapien/is), — e.rsilium, nem



exilimn, (mert ex és solum-tól származik); exilis, nem exsilis , 
inért e x , és í'ő'a-tól jön.

2. ezen elöljárók: ad, crm, í//, ob, ímö, per, trans , 
gyakran jobb-hangzás’ (euphonia) kedvéért elváltoztaíják utolsó 
betűiket, azoknak a’ szóknak első betűik szerint, a ’ mellyek- 
kel összetétetnek, — néha pedig el is hagyják, p. o. adfero he­
lyett offero, con-ligo helyett colligo, — in-munis helyett immu­
n is , — ob-positus helyett oppösitus, — sub-censeo helyett suc- 
censeo, per-licio helyett pellicio (per és lacio), trans-duco he­
lyett traduco.

3. némelly görög eredetű szókban a’ c, t ,  r  mellé erősebb 
hangzás kedvéért h is tétetik, p.o. chorus, fhema, Rhetor.

J e g y z é s .  A! con és in ha lágy betűkkel (1, n , r) jön össze, ugyan a- 
zon lágy betűvé lesz, p. o. contigo ==: colligo , —  conrodo s r  corrodo. Ha 
ajakbetükkel jön össze ( p , b , ni) akkor m-é lesz. p. o. conputo ^ 7  compu^ 
toj inbibo =  imbibo; conmitfo r =  committo. A’ többi betűk előtt meg­
marad.

8. f.

A’ szótagok’ mcgszaggatására nézve tudván hogy minden 
szótagban kell hangzónak lenni, ezeket tartsuk meg:

1. ha több hangzók vannak egymás után , mivel azok mind 
külön szótagpkat tesznek, akármellyiknél meglehet a’ szót sza- 
hasztani, p. o. malle-orum, akár maUeo-rum.

2. ha valamelly törzsök-szóban két hangzó közt egy más­
salhangzó van: az a ’ következő szétaghóz tartozik, p. o. a-mo, 
li-ber, ho-mo.

3. ha valamelly törzsök - szóban két hangzó közt két más­
salhangzó van: akkor azt kell megnézni, van e azon két más­
salhangzón kezdődő deák (vagy görög) szó , vagy nincs? Ha 
van: úgy mindkettő az utolsó szólaghoz;— ha nincs: úgy as 
elsőhöz, — a’ másik a ’ következőhöz tartozik, p. o. pu-blicus 
(mert van blandus) , — ma-gmis (mert van gnarus'), — nu-pfa 
(mert van ptisana) ,  ve-sper (mert van spero), o-mnis, (mert van 
Mnemosyne) , pa-tris (mert van fraho), tra-clus, (mert van Cfe- 
siphon) ,  ni-gros (mert van grndus), fi-scus (mert van scio) ;  el­
lenben: ningo, firmus, densus, palma, narro, tendo ’sat.

4. ha valamelly törzsök-szóban két hangzó közt három más­
salhangzó van: akkor is ez a’ szabály, hogy: ha van ollyan 
szó, melly azon három mássalhangzón kezdődik, úgy mind a’ 
bárom a’ következő szótaghoz tartozik; — ha pedig ollyan szó 
nincs, úgy azon három mássalhangzók közül egy tartozik az el-



sí) szótaghoz, — kettő a’ következőhöz; p. o. fm  stra (mert van 
slratum), — fil-lro , an-trum, pin-gvis, mem-brana.

5. az összetett szókra nézve minden betű annál a’ szónál 
marad, a’ mellyikhez tartozik, p. o. ab-eo, ex-audio, per-ago, 
trans-ilus, grand-aevus, et-iam.

9. §.

Valamint a’ beszéd’ értelmét különböző hanglejtéssel köz- 
be-közbe rövidebb vagy hosszabb megállapodással tehetjük ér­
telmessé: úgy az írás is csak úgy lehet értelmes, ha az ezeket 
kifejező jelek gondosan feltétetnek. Azon jelek pedig e’ kö­
vetkezők :

1. indulat-jel (nóta exclamationis) (! ). O tempóra! 0 mores!
2. kérdés-jel (nóta interrogationis) (?). Quis tu es? —
3. pont (punctum) ( .) ,  melly a’ kimerített értelmű mondat’ 

végire tétetik.
4. két pont (colon) ( : ) ,  melly két ollyan mondat közé té­

tetik , mellyek közül egyik után a ’ másikat szükségképen vár­
juk , p. o. ha eső van: sár lesz, — Ugyan ez tétetik az idézett 
mondat’ eleibe is, mellyhez még ezen

5. idézet-jel ( „ )  is járul, p. o. azt mondja Cicero: „trahi- 
mur otnnes laudis studio.u

6. pontos-vonás (semicolon) ( ; ) ,  melly két, egy czc’lra ha 
tó; de egymásután nem szükségképen következő mondatok 
közé tétetik, p. o. ha eső van; vagy ha vizet öntenek e l: sár lesz.

7. vonás (comma) ( , ) ,  melly minden egymással szoro­
san össze nem függő szók közé tétetik, p.o. az atyám , a' ki be­
teg, nem ehelik.

8. sor’ végin a’ szótag elválasztásnak ez a : jele ( - )  p. o. 
ez az em-ber.

9. zár-jel (parenthesis) ez ( ).
10. köt-jel ez (-0  mellvet két összekapcsolt szó közé 

teszünk, p .o . 'Lexicon latino-hnngaricum.
11. választó pontok (puncta diacreseos) ( ” ) ,  mellyeket két 

ollyan hangzók felibe teszünk, mellyek különben diphthongust 
tennének, — de most külön hangzók p. o. poéta) aér.

12. hiány-jel (aposlrophus) ( ’) ,  mellyet csak a ’ poéták 
szoktak tenni, midőn valamelly szó' végiről elmarad az e betű 
p. o. ain’, audin’, videón’.



MÁSODIK RÉSZ.

S z ó - f e j t é s .
(Etymologia).

10. §.

Mind azon szavakat, mellyekből az értelmes beszed áll, 
három főosztály alá lehet venni. Ezek azok

1. nevek (nomina).
2. igék (verba).
3. részecskék (particulae).

11. §•

. 1
A’ név (nőmén) ollyan szó, melly vagy valamelly ma­

gában létező dolgot jelent, — vagy annak tulajdonságát, akár a’ 
dologhoz köttetve vagyis abban benne , — akár attól különvál­
va gondoljuk azt. A’ név kei féle, — u. m.

1. főnév (nőmén substantivum) , melly jelent
a) vagy magában létező dolgotl, avagy személyt p. o. akna 

malum, város urbs, — Lajos Ludovicus.
b) vagy a’ dolognak avagy személyeknek tulajdonságát,, 

magában különállólag gondollatva, p. o. nagyság magnitúdó,
— szépség pulchritudo, — élet vita. És az illyen szavak el~ 
vontaknak (abstracta) neveztetnek.

A’ főnévhez tartoznak még :
a) a ’ személyes névmások, én ego, — te lu , — övé sui.
b) a’ supinum és a ’ gerundium, mellyek az igét főnévvé 

változtatják.
2. mellék-név (nőmén adjectivum), melly tulajdonságot j e ­

lent, a’ inennyiben az a’ dologgal vagy személyei együtt , tőle 
külön nem válva (concrct) lenni gondolatik. p. o. tudós doc us,
— élő vivus, — «ír£^magnus, — hasznos ulilis. .

A’ melléknévhez tartoznak *



á) a’ névmások’ legnagyobb része;
b) a’ részesülők, mellyek az igét melléknévvé változtat­

ják; p. o. meghaló moriens, — meghalt mortuus.

12. §.

II.
Az ige (verbum).
1. cselekvő (activum), melly cselekvést vagy másra kiha­

tást jelent, p. o. tanít docere, — ír seribere. Ide tartozik a ’ 
deponens is, melly az activumtó\ csak formájára nézve különbö­
zik, de hasonlólag cselekvést jelent, p. o. in t hortari.

b) szenvedő (passivum), melly a ' hatásnak mástóli elfoga­
dását jelenti, p. o. taníttatik  docéri.

c) közép-rendű (neutrum), melly állapotot jelent, p. o. él 
vivere. Némelly depotienseknek is van illyen közép jelentésük, p,o.

* meghal móri.

13. §.

in.
III. A’ részecskék (particulae) négyfélék: u. m.
1. határozó (adverbium), melly az ige’ és melléknév jelen­

tését határozza meg, p. o. jó l  ir, bene seribit, — nagyott szor­
galmatos, valde diligens.

2. elöljáró (praepositio), melly egyik névnek másikhozí 
viszonját jelenti, p. o. haza iránti szeretet, amor in pátriám.

3. foglaló (conjunctio), melly több szavakat, vagy mon­
datokat köt össze, p. o. ég és föld, coelum et terra.

4. indulat-szó (interjectio), melly nem egyéb mint felkiál­
tás, o / ,  ah! 9 heu! ,  ’sat.

J c g y z .  Az előszámlált 3-féle szók (nevek, tgek, ré.izecikék') közül, 
a’ két elsőbb osztálybelieket lehet változtatni; nevezetesen a’ neveket le­
het ejtegetni, — az igéket pedig hajtogatni. Ellenben a’ harmadik osz­
tálybeli szókat változtatni nem lehet.

14 §•

Mind ezen különböző' szavak:
1. vagy törzs Ökok (primitiva), mellyek semmi más szótól 

nem származnak, p. o. atya páter, — jó  bonus; vagy szár­
mazóitok (derivata), p. o. atyai paternus, — jóság bonitas.



2. vagy egyszerűk (sirrp licia), mellyek csak egy szóból 
állanak, p. o. tanítvány discipulus, tanult doctus; — vagy 
Összetettek, mellyek két vagy több szókból állanak, p. o. ta ­
nuló-társ condíscipulus, — tanulatlan indoctus; — tökélet­
len imperfectus.

A’ n é v r ő l .

K ü lö n ö s e n  a’ fő n é v rő l,

§. 15.

A’ név két féle: főnév , melléknév.
A’ főnév valamelly személynek, vagy dolognak elneve-* 

zése.
1. Ha a’ főnév csak egy személyt, vagy dolgot jelent: 

neveztetik tulajdon-névnek (nőmén proprium), a’ hova tartoz­
nak minden ember-, tartomány-, város-, hegy-, folyó’ ’sat. ne­
vei, p. o. István Stephanus, Magyarország Hungária,— Pest, 
Pestinum, Duna Danubius ’sat.

2. Ha pedig a ’ főnév több személyeknek, vagy dolgok­
nak közös nevök: akkor neveztetik nemi-névnek (nőmén com- 
mune, seu appellativum), p. o. kegy mons, király vex, fes­
tesz pictor, sziget insula ’sat.

3. Vannak sok ollyan főnevek, mellyek a ’ tulajdonságo­
kat a’ tárgyaktól elválasztva, vagy elvonva (abstracte) jelentik, 
p. o. jóság bonitas, — szépség pulchritudo, — dicsőség, 
glória. Ezek neveztetnek elvont főneveknek ( abstracta sub- 
stantivd).

4. Az ollyan főnevek, mellyek több egyfajta dolgokból 
álló csomót, v. csoportot jelentenek ,•p. o. gre.v nyáj, — túrba 
csoport, — exercitus hadisereg, neveztetnek collectivumoknak.

16. §.

A' három (kim, nö és köz — masculinum, foemininutn, 
neutrum) nemek közül mellyikre tartozzék valamelly főnév: 
arra nézve lehet adni részint általános, t. i. a szó’ jelentéséből 
mentett, — részint különös, t. i. az 5 ejtegetések szerint a' 
szó’ végzetétől vett szabályokat.



A) Á lta lá n o s  s z a b á ly o k .

I.

A ’ férfiak’, népek’ és szelek' nevei liimnemüek, p. agri- 
cola laboriosus, puer attentus, vir doctus, scytha barbarus, 
arabs vagus, auster tepidus, etesiae grati, boreas vehemens.

J e g y z .  A’ szelek’ nevei, néha végzetükre nézve, —  néha azért hiiur.e-
niüek, mert a? te  ni i szó alattok é ltetik , mint venti  elesiae.

II. Nőneműek.

1. A’ nő személy ek', tartományok' és szigetek’ nevei, p. o. 
filia cara, mater berúgna, soror germana, virgo casta, Didó 
profuga, Venus formosa, Graecia celebris, Aegyptus foecun- 
d a , Epirus bellicosa, Sicilia fructuosa , Delos clara.

J e g y z  1 . A* tartományok’ nevei mellett ezen szó: te r r a , — a’ szige­
tekéi mellett insvla  értetik, — ’s azért nőneműek.
2. Az élő fák' nevei is Q kivált az us ésx végzetnek'), többnyire 

nőneműek, p. o. arbor opaca, cédrus ardua, abies procera , 
ilex ramosa. De a ’ második ejtegetésü er végzeiüek hímnemn­
ek ; — az er és ur végzetü 3-dik ejtegetésüek pedig köznemiiek.

3. A ’ városok’ nevei többnyire nőneműek, p. o. Corinthus 
vastata, Carthago dinifa, Lacedaemon severa. De

a) hímnemnek: 1) némelly o-végzetüek, p. Croto, Narbo,
Salmo. — 2) minden /-végzetü íöbbes számuak, p. Delphi, 
Philippi. t

b) köznemiiek: 1) minden nm végzetüek , p. Arpinum, Sa- 
guntum , Tarentum. — 2) az e és nr végzetü 3-dik ejtegeté­
snek, p. Praeneste, Tibur, Auxur. — 3) az a végzetü többes 
számuak, p. o. Susa, Ecbatana, Hyerosoíima (orum).

III.

Két- ff. i. him- és nő-} neműek e' következő szók: ado- 
lescens, affinis, anlistes, auctor, augur, bős, canis, cívis, 
comes, conjux, custos, dux, familiáris, hospes, infans, in­
dex, interpres, judex, juvenis, municeps, opifex, parcns , 
patruelis, princeps, sacerdos, sas, lestis, vates, vinilex.

IV. Köznemiiek:

1. mind azok, mcllyeket ejiegetni nem lehet, p. o. nihil, 
fás , ne fás.



2. a’ betűk’ nevei, p. A longum.
3. minden határtalanok, parancsolok, igehatározók, ’s 

más részecskék, midőn főnév gyanánt vétetnek, p. scire tuum, 
triste vale, clarum mane.

4. köznemü akármelly szó akkor, ha annak nem jelenté­
sé t, csak betűit tekintjük, p. o. homo (t. i, ezen szó homo), mm  
(ezen szó: mus), midőn tehát alatta értetik: vocabulum.

B) K ü lö n ö s  s z a b á ly o k .

I.

A z  1-ső ejfegefésü, a , e és többes ae végzetú szók nőne­
műek, p. o. bestia bruta, lingva latina, epitome accurata, aloé 
amara, divitiae incertae. — Az as és es végzetüek pedig hím­
nemnek, p. o. boreas violentus, pyrites durus.

J é g y  z. A’ férfi-személyeket ’s hivatalokat jelentő a végzetü szók hím- 
nemitek , p. o. aurigu  , cvllcga, tcribtt.

II.
A ’ 2-dik ejtegdésü e r , és us végzetül szók him- , az 

um végzetüek pedig köznemüek, p. o. culter tonsorius, hortus 
amoenus, auruin pretiosum.

J e g y z .  Nőneműek ezek: alcns , doinut , humus , vannus ; ezen gö­
rögből vettek: diaiért un , dip/ilongtts , Jtiel hodtix , periódus, ttynodus 
’stb. — Köznemüek ezek: p e la g u t,  vírus. — i ulgus mind him-, mind 
köznemü.

III.

A’ 2-dik ejtegetésül szók' nemét illetőleg három sza­
bály lehet:

a) Hímnemnek az o , or, os, er és ollyan es végzetüek, 
mellyek a’ 2-dik ejtésben egy szótaggal növekednek , p. o. ho­
mo bonus, pavo superbus, amor sincerus, mos diversus, ílos 
caducus, aér fluidus, pes sinister.

K i v é t e l e  k.

1. az o-ra. Nőnemnek: r a m , echn és a’ rfo, go végzetnek, p. o. rnn- 
íretudo, őrigi> — (csak urdu, cardn, l iga ,  harpago hímnemnek). Továbbá 
nőneműek az igéktől származott nevek, p. o. actio, teclio, natio, opinio,



occasio, — E' következők is , noha nem igéktől származtak, nőneműek: covi­
in unió , comort io , d'itioy perduellio, p o r t io , proportio , ta lio4

2. az or-ra. Köznemüek: e o r , .nurmor, aequor.

3. az oí-ra. Nőneműek: c o t , dó t , g/o*. De os, és ezen görög szók: 
chaos , epot , melót köznemiiek.

4. az er-re, Köznemüek: cadaver, i lert piper, papaver, ver, verber ’stb.

5. az ollyan e t - r e , hol a’ 2-dik ejtés egy szótaggal növekedik. — Nő­
neműek: compes, mércét , mérgét , teget,  teget , quitt,  inquiet ’stb.

b) Nőneműek az as, is, aus, .x, — továbbá az oly- 
lyan s végzetüek, mellyek előtt mássalhangzó áll, — és az oly- 
lyan es végzetüek, mellyeknél a ’ 2-dik ejtés nem növekszik 
szótaggal, p. o. aestas calida, apis sedula, chelys canora, 
fraus impia, lex dívina, mors certa* fames _díra, vulpes astuta.

K i v é t e l  ek :

1. az a t  ra. Himneműek: adumat , <l 'p h a t ,  g i g á t , és a*. — De t a t  
(vasis) , f á t , nefat  köznemüek. *

2. az í/-re. Himneműek: amnis, angvis, ax is, callis, canalis, cinis, 
collis, crinis , ensis, fascis, finis, follis , funis, fustis, ignis, lapis, men- 
s is ,  orhis, panis, piatcis, postás, pulvis, sangvis , sentis, torna, iingris, 
vectis, vermis ’stb.

3. az ar-re. Himneműek: apex, codex, grex, poliex, pulex, vervex, 
calix ’stb.

4. a’ mássalhangzót követő í-re. Himneműek; mons , pons, fons, dens, 
clial} bs , hydrops, rudens.

c) Köznemüek az a, e, c , l , ?i, t , a r , u r . us végzetü­
ek, p. o. aenigma difficile, maré salsum, lac tepidum, fel ni- 
grum, nőmén proprium, caput humánum, calcar argenteum, 
l'ulgur improvisum, corpus mortale.

K i v é t e l e  k.

Himnnmück: 1) az l-rc: sál, sol. 2) az u -rc : ren ,sp len , 
lien, pecten, canon ’stb. — 3) azn r-ra : fúr, furfur, turtur, 
vultur. —- 4) az tts-ra; mus, lepu?.

Nőneműek az ollyan us végzetüek , mellyek a” 2-uik ejtés­
ben az u t  megtartják, p. o. sahií*,, palus, tellus, \ir- 
tus, incus, juventus, senectus, pectus. — De az egytagú crus, 
ju s , rus, thus köznemüek maradnak.



IV.
A' 4-dik ejtegetésit szók közül az us végzetnek kim-, 

az u végzetnek pedig köznemüek, p. o. fructus maturus , exer- 
,citus pedester, cornu curvum, tonitru terribile.

\

K i v é t e l e k .

Nőneműek: acus, domut, vianui, porl icu t, tribus, és a’ többes idus.

V.
Az 5 dik ejtegetésit szók nőneműek, p.o. facies pulchra, 

glacies lubrica, spes ultima.

K i v é t e l :

nieridies hiinnetnÜ ,*■ — dies pedig az egyesben kétnemű , a’ többesben 
himnemii.

17. ' |.

Vannak ollyan főnevek, mellyek az egyes számban m ás, 
a' többesben ismét más neműek, — ’s ezek neveztetnek he- 
terogeneum-okn&k. Némellyek ezek közül az egyesben hím- , 
vagy nő-; a’ többesben köznemüek, p. o. locus, loca; supel- 
lex, supelleciilia ; — mások az egyesben köz-} a ’ többesben 
hím-, vagy nőneműek, p. o. coelum, coeli ; — delicium, de- 
liciae. — Némellyek a’ többesben mind htm~) mind köznemü­
ek} külön végzetekkel, p. o. froeni, froena; — joci, joca.

18. §.

Vannak ollyan főnevek, mellyeknek jelentése mindkét 
nemre alkalmazható lévén, ugyanazon végzet alatt két (hbn és nőj 
nemre tartoznak, — ’s neveztetnek két-nemiieknek fcommunis 
generis). De sok illyen főnevek, a’ két nemhez képest külön 
végzetet vesznek fel, — ’s ezeknek illyen változtatása,' mint 
a’ mellékneveknél, nemesésnek (motio) neveztetik. A’ nőnem­
nek legszokottabb végzete a , és trix\ mellyek közül az első­
vel akkor élünk leginkább, ha a’ hímnem us vagy er végzetü, 
és 2-dik ejtegetésü, p. o. dominus , domina; — magister, ma- 
gistra; — a’ másikkal pedig akkor, ha a’ hímnem tor végzetü, 
p. o. rictor, viclrtx. Vannak még a ’ nőnemeknek illyen végze-



íei is; a , as  ̂ aena, ina, zs9 issa, zta9 Irta , us, p. o. laco9 
lacona; tvos, froas; (co, leaena; rex ̂  regina; — persa per- 
sis; thrax, threissa; poéta, poétria ’stb.

J e g y z .  Némelly állatok’ nevei csak egy (vagy hím-, ragy nő) neműek, 
s mégis mindkét nemiieket jelentik, és neveztetnek epíeo«ni/wí-oknak j 

p. 0. lepu t , p a t to r , co rv u t , pavo , mxlviut, — alauda, luscinia , eor- 
/ijj:, kirundo , muttela.  A’ nemek’ megkülönböztetése végett, melléjek 
szokott tétetni : mű*, vagy foem ina , p. o. aquila ma*, Itpu* foemina,  

Pedig a melléknév a’ nemet megmutatja, p. o. elephat gravidu .— 
Ellenben nemellyeknel mind a’ két nemnek saját végzete van, p o. co- 
lumbus , columbar, lupu t , lupa. •— Sőt nemellyeknel a’ külön-nemrt}
egészen külön szó van, p. o. íuuru t , ta cca , — áriét,  ovit.

19. §.

mint tudjuk, kettő van: fsingularis), és íöö-
(plurális). Erre nézve itt ezeket jegyezzük m eg:

1. Némelly nevek csak ez egyik számban jőnek elő, még
pedig

a) némellyekcsak az ebesben, hova tartoznak 1.) a ’ saját­
nevek, p. o. Xerxes , Persia} ’sa’t. 2.) az életidőt,—• erényt, 
vétket, — gabonát, fűszert, ásványt jelentő szók, ’s más oly- 
lyanok , mellyeknek jelentésük’ természete nem vehet fel többes 
számot, p. o. pueritia, diligentia, ignavia, triticum, sacharum, 
aurum, sangvis , humus.

b) mások csak a’ (oööeíben, p. o. divztiae , (töm (gyer­
mekek), castra, moenia} — ’s némelly város-nevek, mint 
Athenae} Locri , Gades.

2. Némelly főneveknek az egyes számban más, — a’ (öö- 
öesben ismét más, ámbár amazzal rokon jelentésük van, p. o.
aedes, templom — /öööes-ben
auxilium, segítség auxilia;
castrum, vár, erősség. castra,
copia, bőség. copiae,
fortuna. szerencse. fortunae,
litera, betű. liferae,
opera, munka, igyekezet, operae,
sál, so. t sales,
tempus, t'rfö. tempóra,

ház.
segilő-serey. 
tábor, 
hadi sereg, 
javak.
levél, tudomány, 
kézimunka, 
elmés beszédek, 
idők. vakszemek.



Ejtés (casus), mint tudjuk, van 6, u. m. nominativus, 
yenitivus, dativus , accusativus , vocativus, ablativvs. — De 
vannak ollyan szók, mellyeknek nem minden ejtései vannak 
szokásban, ’s azok neveztetnek hiányosotoknak (defcctiva). Még 
pedig \

1. a’ mellyeknek csak egy ejtesök van: neveztetnek 
monoptota, mint: gén. dicis, dat. despicatui, acc. bilicem, abl, 
jussu, injussu, diu, noctu. plur. acc. infitias.

2. a’ mellyeknek kettő: diptola, p. o. nőm, és acc. min­
den indeclinabiléknek, mint: instar, fás, nefas, opus, nihil.
— nőm. abl.’. fors, forte, — vesper, vespere. — gén. abl. 
spontis, sponte. — dat, abl. nuptui, nuptu. — plur. nőm. és 
acc. suppetiae, suppetias ’sa’t.

3. a’ mellyeknek három: trip to ta , p. o. dica, am , as j
— v is, vim , vi. De a1 többes vires-nek minden ejtése van.

4. a ’ mellyeknek négy: tetraptota, p. o. vírus, i, u s , o.
— gratas, ibus, es , ibus.

5. a’ mellyeknek ö t : pentaptola. Ide tartoznak azok , 
mellyeknek többes 2-dik ejtésük nincs, p. o. os (oris), tol , 
f a x ,  ne:v, f e l , pax , p i x , lu x , aes, p ú t , mel, rns; — vagy 
pedig egyes 5-dik ejtésök , p. o. nemo, nnllus.

21. §.

Az öt ejtegetésekre (declinationes) nézve, itt ezeket je­
gyezzük meg.

A.) E ls ő  e j te g e té s r e .

Az egyes második ejtés néha a’ költőknél at-val végződik, 
p. o. terrai, aquai; — a’ többes 2-dik ejtésben pedig, kivált 
a ’ patronymicumoknál (nemzetségi nevek), és összetetteknél , 
az árum összehúznák um-ra , p. o. dardunidarum helyett darda- 
nidum , — coelicolarum helyett coelicolum.

B ) M á so d ik  e j te g e té s re .

1. Az r végzetű 2-dik ejtegelésü szók, rendesen er-rel 
végződnek; — csak két kivétel van: vir és satur , a, um.

2. Ezenkívül a’ --dik ejtegetést követik sok os-, on-, eus- 
szal végződő, görögből átvett szók, p, o. Delos, Jikodos, le- 
xicon, orgunon, Orpheus, Tleseus. — Az on végzet megy a ’



n

deák um szerint; — az os és eus pedig a* deák us szerint; — 
azon megjegyzéssel, hogy az os a’ sing. acc.ban a’ deák um 
melleit a’ görög on végzetet is megtartja, p. o. De/os, s. acc. 
Delum, és Delon ; — az eus végzet pedig gyakran a ’ többi ej­
tésekben is görög végzeteket vesz fel , p. o. Orpheus, gén. Or- 
pitéi vagy Orpheos, dat. Orpheo vagy Orp/tei; acc. Orphetim 
vagy Orphea.

3. Némelly er végzetü szók a’ 2-dik és többi ejtésekben is 
megtartják az e-t az r előtt, p. o. puer , pueri ; — gener, gé­
nért ; — némellyek pedig elhagyják, p. o. culter, cultri, — 
uger, agri.

4. Az egyes 5-dik ejtésben az ius végzetüek, elvetvén az 
us-t csak «-vel végződnek, mint filiu s t voc. Jili. De a ’ mel­
léknevek megtartják az e-t, p. o. p itit, pie ; — nuncius, nun-
cie ; — cynthius, cyntfiie.

J e g y / . .  Deus-nak voc. is deu* ; plnr. nőni. rf»7, dat. és ab]. H it .  — A’
görög tus vég/.etüek pedig a’ sing. voc.-bán csak az »-et vetik el, p. o.
Theseut, TAe*eu% —  OrpAeut, Or/i/ieu.

5. Az ius és inni végzetüek’ egyes 2-ik ejtésében az is gyakran 
összehuzatik (syncope által) i-vé, p. o. otii =  o ti; — igy a’ 
többes 2-dik ejt. orum-ja is «»j-má, p. o. deorum =  deum, — 
fnrorum x vtrum, — sestertiorum — seslertiu/n.

C .)H a rm a d ik  e j t e g e t é s r e .

Itt, mint tudjuk, az egyes 2-dik ejtés is (és néha görögösen 
os, dós) végzettel képeztetik. De miként ragasztaíik ez az 1 ső 
ejtéshez: azt leginkább gyakorlásból lehet megtanulni; — mert 
a’ mennyi szabály, szinte annyi kivétel. Mindazáltal jegyezzük 
meg ezeket:

a ’ nominativus’ végzeteit: a , e , o, c , 1, n , r , s , t , x 
sorba vévén:

1. az a végzetüek’ genitivusa: atis, p. o. poéma, aíis.
2. az e végzetüek az is előtt elvetik az e-t, p. o. maré, 

muris.
3. az i  végzetüek nem ejtegethetők.
4. az o végzetüek’ genitivusa vagy önis (hosszú) , p. o. 

len , leönis; — vagy ints (rövid), p. homo , homínis; (de cárénak 
carnis).

5. a ’ c végzetüek egyszerűen felveszik az is- t; p. halec, 
halecis, — (de lac, lactis').

6. az / végzetüek hasonlóul; de az is-1 megelőző szótag 
hol hosszú, hol rövid; — az al és ol végzetnél hosszú, p. ani­
mál» animálist tolt sölis (de sál ,^toji^C:-rr ftz *7, és u/-nál
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rövid, p. vigil, vigilis 3 — consul, consülis; — az ét-ivíI meg- 
kettőztetik az /, p. mel, mellis, (de az idegen nevek fiem köl­
töztetik, csak élis-i vesznek , p. Dániel> Daniéiig).

7. az n végzetüek is többnyire egyszerűen is-1 vesznek ;
— csak az en végzetüek többnyire inis-t (ámbár nernellvek 
énis-t, p. ren, rénis 3 lien . liénis) \ — ’s nérnelly on végze- 
tüek ontis-1. — A’ végelőző szótag az an és in végzetnél hosz- 
szú, p. pueun, paeánis, — delphin, delphinis; — az en vég­
zetnél rövid, p. nőmén, numinis ; — az on végzetnél hol hosz- 
szú, hol rövid, p. ágon3 agönis, — canon, cuuönis.

8. az r végzetüek is többnyire egyszerűen «s-t vesznek,
— csak némelly nr végzetüeknél őris, p. ebnr 3 eböris ; és né- 
melly er (főként tér) végzetüek az e t kihagyják. A’ végelőző 
szótag hol hosszú, hol rövid, p. culcur, culcáris, — jubar3 
jubáris; (d e ja r  s furris , — hepar , képűt is) j — ver 3 vérit, 
mulier, mulicris ; imber, imbris; fráter 3 fra tr is , (de iter, 
itineris , Jupiter 3 Jovis); — soror 3 soröris 3 — arbor 3 ar- 
böris ; — fn lg u r, fulgüris , — robnr 3 roböris.

9. az s végzetek, ha az előtt mássalhangzó van, azt el­
vetvén , vagy egyszerűen is t, vagy néha jobb hangzás’ ked­
véért tis-1, vagy dis-t vesznek, p. o. nrbs, urbis, — pont, 
pont is ;  pvls, p u lii t3 — Jrons, frondis 3 stirps, stirpis, — 
sors, sortis, (de princeps, principis, — anceps 3 ancipitis, 
auceps , auciipis).

Ha pedig az s előtt hangzó van: úgy a’ genitivus' végzetei 
ezek:

a z  f l í - n á l : is . va s , va s is .
s is . as, n ssis. -
át is . a esta s , a e s tá tis .
át is. a n a s , a n d tis .
ádis. lá m p á s , lam pdd is .
á ris . in a s , m a r is .

az  e s -n é l . is. nubes, nub is.
ed is . m erces, m ercéd is .
edis. p es , p é d is .
étis . qu ies , q u ié t i t .
étis . seges , segefis.
íd is . obses, o b sid is .
í t is . eques , eq u itis .
(de  ceres , c e r e r is ; a es , a e r i t ,

p r a e s , p rn ed is) .

a z  iv -n é l : is. avis, avis.
•» íd is . top is , la p íd is .



Kis. lis, 12 (is.
öris. cinis, cinérls.

(de glis, gliri$\ sangvis7
sangvinis; a’ görög szók pedig görög 
genitivusaikat is megtartják, eos, ios, idős, 
végzettel p. haeresis, eos és ios; — Ae­
neis, Aeneidos).

az os-nál: öris. flos, flőris.
öt is. nepos, nepötit.
cis. heros, heröit.

(de cuslos, odis, os, ossis, bős, borit).
az aur-nál: audis. laus0 laudis.
az us-nál: éris. genus, yeneris.

öris. corpus, corporit.
üdis. palus, palüdis.

(de pecus, pecüdis).
ütis. virtus, virtütis.

(de intercus, intercütis).
üris. mus, máris.
uis. sus, tuis.
untis. némelly idegen nevek p. TrapS- 

sus, — untis.
az ys-nél: yos. Thetys, Thetyos.

ydis ) clatnys, clamydis,
ydos. 5 és clamydos.

10. a’ / végzetiick’ genitivusa i t i s , p. caput, capiíit.
11. az x  végzetüek’ genitivusa cis vagy g is, (mivel 

x — ct, vagy g t ) , — néha crfí,* — a’ vé ;előző szótag az 
a.r-nál mindig hosszú, p. o. J'ornux, fór n á c it; — a' többiek­
nél hol hosszú, hol rövid, p. o. vervex , vervccis, — foettifex, 
JoeniJécis ; (de sok ex végzetüek ícis-\ vesznek fel, p. o. jn -  
de x , judicis), le x , légit, — grex, grégis ; (de senex, senit, 
— supellex , supellectilis) ; — radix . radlcis, — calix , ca- 
l ic i t , — s lr ix , sírig is; (de n ix , n ivis), oelox , velőcis, — 
praecox , pruecocis , nox, náciig; — dux, ducit, nux, nücis, 
conjnx, conjugit; — bombyx, bőm by cis, calyx , calycis , — 
P/iryx, P/rygis.

A harmadik ejtegetés’ többi eseteire nézve az első folya­
matban előadottakon kivíil, csak ezeket jegyezzük mégis meg:

1. a többes 2-dik ejtés némelly görög szóknál — görögö­
sen eon-n al végződik, p. metamorphotit, -teon ; — a’ ma vég-



ao

zetü köznemü görög szóknál pedig um és orum, p. poémáturn, 
és poématorum,

2. a’ többes 3-dik és 6-dik ejtés a’ ma végzetü, köznemü 
görög szóknál ibus, és t i s , p. dogmatibus és dogmatis,

3. a’ régi Íróknál többes 4-dik ejtés’ es végzete helyett eis 
és is gyakran találtatik, p. o. omnes helyett omneis és omnis.

D) A’ negyedik, —r és E) az ötödik ejtegetésekre, elég 
az^ a ’ mi az első folyamatban adatott.

22. §

Vannak ollyan főnevek, mellyek egy ejtegetés szerint men­
nek ugyan, — de az első ejtésben kétféle végzetük van; ezek 
neveztetnek bövelksdöknek (abundantia) , p. o. cometa, cometes. 
— Vannak ollyanok is, mellyek különböző végzetük szerint 
különböző ejtegetésre is tartoznak , — ’s neveztetnek hetero- 
c/*7«/«-oknak, p. o. juventus , -utis , és juventae -ae; — he- 
bdomas, -dis, éshebdoma, ae. — Ide tartoznak azok is, mely- 
lyeknek egy végzetük van ugyan, — mégis két külön ejtegetés 
szerint mennek, p. o. lanrus, luuri, és lanrus; Hierosolytna,
ae, és orum ; — vas, vasis az egyesben a r 3-dik-, a’ többes­
ben vas a , vusorum, a’ 2-dik ejtegetés szerint megy. — Ezen 
szÓDak jugerum, gén. jugeri és jugeris; — többese pedig igy 
megy: nőm. jngera, gén. jugerum , á&\. jugeribut és jugeris,

Illyen heteroclitumok a’ melléknevek közt is találtatnak,
p. o. exanimus és exatiimis, — jmbecillus és imbecillis.

I V V
23. §

Főnevek* származtatása.

F ő n e v e k  sz á rm a z n a k .

• ; ' 1.) Igéktől.

b) icT/us'* } végzettel lásd lső foly. 92. §.
c) mentám végzettel, melly annak, mit az ige jelent, el­

érésére való eszközt jelent, p. o. adjumentum seged- lem (ad- 
juvo-tól); condimcntum fűszer, (condio-tól); docnmentum bi­
zonyítvány (docere — tanitni, bebizonyitni-től).

d) uhun, bubim, és culum végzettel, melly eszközt, szer­
számot jelent, p. o. jaculum haji tódárda, (jacio-tól); vehicu- 
lum szekér, (veho-tól)j vinculum kötelék, (vincio-tól).



Z j  Más főnevektől.

a) árum  > végzettel. 1. lső foly. 92. §.
b) etum 5 ° J 9
c) ium végzettel, melly a’ szó’ törzsökéhez ragasztatván, 

vagy valamelly foglalatosságot, vagy pedig az egyes dolgok­
nak egy egészbe egyesültét jelenti, p. o. sacerdotium, papság 
(sacerdos-tól); ministerium szolgálat (minister-tó'l); convivivm 
vendégség; auditórium hallgatóiéiem.

d) -ile végzettel, melly az állatok’ neveiből azoknak ta­
nyáját képezi, p. o. bovile, ovile ’sat.

d.) Melléknevektől.

a) itat l
b) ia > végzet. I. lső foly. 92. §.
c) tudó j
d) az itia  és sdo végzetek ritkábbak, p. o. ju itit ia  (jus 

tus-tói) dulcedo, (dulcis-től),

24. §.

A’ származott főnevek közt nevezetesek az ősi nevek 
(patronymica), mellyek valamelly atya’, vagy ősatya’ nevétől 
származnak, és fiút, vagy leányt, vagy utódot jelentenek. — 
A’ himnemüek mindnyájan des ( idei, vagy iades) végzetüek, 
és az első ejtegetést követik; még pedig az ideiben az i  ren­
desen rövid, — csak az eus végzetüektől származottakban hosz- 
szú. — A’ nőneműek vagy is > vagy as, vagy ne Vet végződ­
nek , — mellyek közöl az is és as a ’ 3-dik, — a’ ne pedig az 
lső ejtegetést követi.— Ezen patronymicumok csak lső , 2-dik 
és 3-dik ejtegetésü görög szóktól származnak, p. o.

h ím nem . nőnem .
Aeneas, , Aeneádes,

Amyntiades,
Aeneis.

Amyntas, Amyntias.
Anchises, Anchisiades, Anchisis.
Laertes, Laertíades, Laértias.
Priamus, Priamides, Priaméis
Tantalus, Tantalídes, Tantalis.
Tyndarus, Tyndarídes, Tyndaris.
Danaus, Danaídes, Danais.
Thestius, Thesiiades, Thestias.
Acrisius, Acrisioniades, í Acrisioneia. 

[Acrisiöne.



h ím nem . nőnem.
Peleus, Pelldes, Pelias.
Nereus, Nerldes, ÍNereis.

(Nerine.
Alias (Atlantides, ÍAtlantis.

(Ailantiades, (Atlantias.
Athamas, Athamantiades, Athamantias.
Telamon, Telamoniades, Telamonias.
Agenor,
Cecrops,

Agenorides,
Cecropides,

Agenoris.
Cecropis.

Vannak ollyan patronymicumok is, mellyek valamelly fe j ­
delem- , város-, hegy-, vagy/orraVnevétől származnak, p. o.

a) fejdelemtől'. Dardanus, — Dardanides, Dardanis, — 
Romulus, Romulidae.

b) tartománytól'. Moeonia, Moeonis, Sicilía, Sicilides, 
Steel is.

c) várostól'. Ilium, lliades , Utas.
d) hegytől: Taenarus, Taenarides, Taenaris, Helicon, 

Heliconis, v. Heliconias.
e) forrástól: Castalia, Caslalis.

25. §.

A’ származott főnevekhez tartoznak még a’ kicsmyitők (di- 
minutiva), mellyek a’ személyt, vagy tárgyat, mint kicsinyt a d ' 
ják elő. Ezek mindnyájan //^-végzetüek , illyen változatokkal:

a) ellus, a , um, p. libellus, cultellus, tabella, cerebellum.
b) illus, a , um, p. lapillus, bacillus (um), tigillum.
c) ölus, a , um, p. filiolus, bestiola, praediolum.
d) ülus, a , um 3 p. puerulus, adolescentulus, cellula, gra*- 

nulum.
e) culus, a, um, p. fraterculus, navicula, corpuseulum.
f)  uuculus, a, um, homunculus ( v : $  hoinuncio), oraiiuncula.
Nemelly kicsinyitőktől ismét kicsinyitők származnak, p. o.

agellus, ugellulus, — puella, puellula.
Kicsinyítő szókkal élnék:
1. valósággal kicsiny dolog’ jelentésere, p. lapillus, kis kö­

vecske.
2. nyájaskodva, p. Túliiola, menni corculum.
3. szerénységből, p. hortnlus meus.
4. megvetésből, p. homunculus, v. homuncio , alávaló ember.
5. tréfáson, fraterculus.



M e l l é k n e v e k .
(Nomina adjectiva).

26. § .

A’ melléknevek’ nemezését illetőleg:
Vannak a’melléknevek közt úgynevezett bövölködok (abun- 

dantia) , mellyeknek két- háromféle végzetük is van , p, o. hila- 
ris , e , és hilarus, a , ntn ; — dcxter s dextra , dextrum , és dex- 
teríts , dextern, dexterum.

A’ melléknevek' husonlildsúra (coniparatio) nézve, az első 
folyamatban előadottakon kívül, ezeket jegyezzük még meg:

1. a’ melly melléknevek d ic n s f ic u s - , és eofoí-szal vég­
ződnek, azoknak közép-lépcsőjök, vagy fokuk (comparativus) 
entior, — felső-fokuk (superlaiivus) pedig entissimus, p. o. ma- 
ledicus, maledicentior, muledicentissimus ; — beneficus , beite- 
Jicentior, benefcent is simíts, — benevolus, benevolentior, bene- 
volenlissimus. — Sajátlag ezen közép- és felső-fokok részesü­
lőktől származnak, mint eredeti alsó-foktól, p. o .maledicens, be- 
nefciens, (hol az i  kivettetik), benevolens.

2. Némelly mellékneveknek kétféle felső-fokuk van, p.o. ex- 
terus, exteriőr, extremus és extimus; — inferus, inferior, infi- 
mus és imus; — posterus, posterior, postremus és postumux\ — 
superus, superior, supremus és summus\ — inbecillis, ior, imbe­
cillis simíts, és imbeciliimus\ — maturus, ior, maturissimns és 
maturrimns.

3. Némelly mellékneveknél valamelly fok hiányzik, neve­
zetesen:

a) némellveknél az alsó-fok, p.o. in tér ior, intimus, — cite- 
rior, citimus, — ulterior, nltimns, — prior, primns, — pro- 
pior, proximns, — delerior, deterrimus.

b) másoknál a köze'p-fok. p. o. inclitus, inclitissimns; — 
invictns, invicl is simíts, — meritns, meritissimus , — novus, no- 
vissimus , sacer , sacerrimus , — fttlsits , fulsissimus.

c) másoknál a felső-fok , p. o. adolescens, adolescentior, 
— jitvenis, jun ior , — senex , senior, — licens, licentior, — 
longinquus, long inquior.

4 Némelly mellékneveknek sem közép- sem felső-fokuk 
nincs, p.o. almit s , balbus, előtt dus, ege mis , mcdiocris, mit tus, 
memor ’saí. Ezeket gyakorlásból tanulhatni meg. Ide tartoznak 
a ' Jero és gero tél származott összetett szók, p. o. lefifer, cor- 
niger ; — továbbá a' per ós prae-xc\ összetettek, p o. perdoctus, 
prasditus, praedivet; (kivévén praeclnrus, praestans, s több



illy részesülőket); — ide tartoznak sok ollyan szók, mellyek 
természetűknél fogva nem fokozta)hatnak, p. o. crastinus, hes- 
ternut, infin itu t, innumerus, nullus, ’sat. ,*— és a’ dús vég- 
zetü részesülők, (de mondják új deákul: colenditsimnt).

5. Ha ezen szók: etiam , longe, multo, vei, qnnm a’ kö­
zép- és felső-fok’ eleibe tétetnek, — még inkább nagyítják a- 
zoknak értelmét, p. o. ago grutius, quam maximat,

27. §.

melléknevek* származtatása.
Melléknevek származnak:

i.D Igéktől,

a) hindut végzettel, melly sajátlag többnyire első hajtoga- 
tásu, kivált deponens-igék' részesülői’jelen ideje, erősebb érte­
lemben^ p. o. haesitabundus habzó, deliberabundus mélyen meg 
gondoló, mirabundut bámuló, venerabundus mélyen tisztelő, 
moribundut, haldokló.

b) az idus végzet kivált ki nem ható igéktől, azoknak tu­
lajdonságát jelenti, p. o. calidns (calere), ftrvidus  (fervére), 
madidus (madere).

e) I li t ,  bilis valamelly dolognak lehetőségét többnyire 
szenvedő értelemmel fejezik ki; p o. docilis tan ítható ,—pia- 
eabilis megengesztelhető.

d) ax végzetről. 1. lső foly. 92. §,

2.) Főnevektől.

a) az icus végzet valamihez való tartozást jelent p. o. do- 
mtntcus, civicut, bellicug, — úrhoz-, polgárhoz-, hadhoz tar­
tozó , — illő.

b) valamihez illőt jelent, de erkölcsit v. gondolkozás­
módját tekintve, p. o. juvenilis ifjui gondolkozáshoz illő, — 
hottilts ellenséges indulatéi, — tervitit szolgai szellemű.

c) aceut, ic iu t, valamiből, (anyagból, vagy nemből) va­
ló származást jelentenek; p. o. eltart aceut papirosból való ,—- 
patrícius főnemből való.

d) lentus végzet bővséget jelent; p. o.fraudulentus csalárd 
(fraus-tól), corpulenlut testes, kövér.

e) a fut végzettel is származnak főnevektől sok mellékne­
vek, mellyek formájukra nézve az első hajtogatásu part. perfect.-



hoz hasonlók, p. o. barbatus (barba-tól), auratus (aumm-tól). 
’sat.

f )  az eus 3 inus 3 osus 3 f é r , ger 3 alis végzetekről. 1. l.foly.

ulus végzettel kicsinyitők , p. o. parvus, parvulus. — pau- 
per, pauperculus, — miser, misellus, — vetus, vetulus 3 — 
major, majusculuss — minor, minusculut.

4. A’ számlázottakhoz tartoznak az összetett szók is , p. o. 
patricidu (páter, -caedo), armiger, ignivom?is} arlifex , auceps, 
libicen, carnivorus, centimatms, misericort, uniformis, ’sat., 
mellyeket gyakorlásból lehet megtanulni.

§ z á n i § z ó k .
(Numeralia).

28. §.

1. A* sarkalatos számoknál az ezereti (miile) felyulvalók- 
nak nincs saját nevök;— a’ milliót igy fejezik ki: decies cen- 
tena millia, vagy decies centies miile, 1,900,000-et igy: unde- 
vicies centena m illia , 2 ,000 ,0 0 0 , igy: vicies centena millia, 
4,500,000-et: quadragies quinquies centena millia.

2. A1 részszámok (distribu- 3. Igehatározók (adverb.) 
tiva) ezen kérdésre: hányán? ezen kérdésre: hányszor?

1 . singuli, ae, a. egyenként. 1 . semel egyszer.
2 . bini, ae, a. ketten , kettőn- 2 . bis kétszer.

ként.
3. trini, ae, a. három, hárman- 3. tér háromszor.

92. §.

3.) Más melléknevektől.

ként.
4. quatemi, ae, a. 4. quater.

5. quinquies.5. quini.
6 . seni. 6 . sexies.

7. septies.
8 . octies.
9. novies.

10 . decies.
11 . undecies,

7. septeni. 
8 - octoni. 
9. noveni. 

10 . deni
11 . undeni.
12 . duodeni 12 . duodecies.

13. tredecies.
14. quaterdecics.

13. térni deni.
14. quatemi deni.



15. quindeni, v. quini deni. 15. quindecies.
16. seni deni. 16. sedecles.
17. septeni deni. 17. decies septies.
18. duodeviceni. 18. duodevicies.
19. undeviceni. 19. undevicies.
20 . viceni. 2 0 . vicies.
21 . viceni singuli. 21 . semel et vicies.
22 . viceni bini. 22 . bis et vicies.
28. duodelriceni. 28. duodetricies.
29. undetriceni. 29. undelricies.
30. triceni. 30. tricies.
40. quadrageni. 40. quadragies.
50. quinquageni. 50. quinquagies.
60. sexageni. 60. sexagies.
70. septuageni. 70. septuagies.
80. octogeni. 80. octogies.
90. nonageni. 90. nonagies.
9 9 . undecenteni. 99. undecenties.

100 . centeni. 100 . centies
110 . centeni deni. 110 . centies decies.
120 . centeni viceni. 120 . centies vicies.
20 0 . duceni 200 . duceni ies.
300. treceni, v. trecenteni 300. trecenties.
400. quadringeni. 400. quadringentics.
500. quingeni. 500. quingenties.
600. sexcenti, v. sexcenteni. 600. sexcenties.
700. septingeni. 700. septingenties.
800. octingeni. 800 . octingenties.
900. nongeni. 900. noningenties.

1000 . milleni. 1000 . millits.

4. Megjegyzés érdemlenek az ollyan számszó-melléknevok 
is, mellyek a : számszónak valanielly időt jelentő szóvali össze­
tételéből származnak: p. o. hinus két-éves, — quadrimus négy- 
eves, — trimestris haromhónapos, — semeslris hathónapos 
(féléves), — tri-qnadri duus három* négynapos. — Ide tar­
toznak az arius végzetuek is, mellyek mértéket, évet, rangot 
jelentenek;p. o. lapis centenarius mázsás k ő ,— homo sexogena- 
rius hatvan éves em ber,— planéta primurius első rangú boly­
gó csillag.

5. Vannak illy nemű főnevek is, p. o. trihorium , három- 
óráin i idő-, biennium két-évi idő,— quadriduum négy-napi idő, 
— tn vw m , kereszt-ut (a’ hol három út Össze megy).



6 . Számjegyek gyanánt a’ romaiak ezen 7 betűkkel eltek: 
I= 1 ,V = 5 , X = 1 0 ,L = 5 0 , C=100, D=500 (10) , M (C IJ)=  
1000 , olly móddal hogy ha kevesebbet jelentő, többet jelentő előtt 
balról áll: az abból kivétetik, — ha jobbról, — hozzá adatik, 
p. o. IX = 9. X I= 11 , X L =40. L X =60.— De az M-re nézve 
másként van a’ dolog. Ott az előtte álló betű azt jelenti, a' hány 
ezeret akarunk értetni, p. o. ILM==2000, XM=10,000. Azon­
ban az illyen számokat a ’ rómaiak inkább szóval fejezték k i , 
mint jegyekkel.

I g é k .
(Verba).

29. §.

Az igékre nézve az első folyamatban előadottakon kivül 
jegyezzük meg itt ezeket:

1. Az igék, nemükre nézve vagy kihatók, transiliva,— 
vagy ki nem hatók , intransiiiva. A’ kihatók vagy cselekvők, acti- 
va, — vagy szenvedők, passiva.— A’ ki nem hatók neveztetnek. 
neutrumoknak is, és vagy minőseget (albeo), vagy állapotot 
(sedeo), vagy valamelly másra ki nem ható cselekvést jelente­
nek (clamo, servio).— Ezeknek hajlítási formájok a ’ cselek­
vőkét követi}— szenvedő-formában csak egyes 3-dik személyük 
és határtalan módjok van némellyeknek, p. o. sedetur, dormitur.

J e g y z .  1 )  Vannak ollyan neutrumok , mellyeknek nn'iltjok szenvedő-for­
ma szerint m egy, — ezek neveztetnek neutrc-patticumoku&k , p, o. au- 
d*-o, autut tűm , fido,y?su* tűin.

2 ) Xeut rule-patxivumnkn&k nevezik az oPyan nentruniokat, mellyek* 
mint rendesen a’ neutrumok, cselekvő forrna szerint hajlittatnak, — de 
kitiinóleg szenvedő állapotot jelentenek , p. o. rapuin megverettetik , — 
t e r t t l  v. pirontágol szenvedő állapotban v a n , — tento eladattatik r 
eladó (van).

2. Deponens verbumoknak neveztetnek az ollyan, részint 
cselekvő, részint ki nem-ható jelentésiiek, mellyeknek hajlitás- 
módjok a’ szenvedőt követi, p. o. hortor int, morior meg­
hal. Úgy látszik volt ezeknek hajdan cselekvői hajlitásmódjok 
is, midőn a’ szenvedőinek jelentése is szenvedő volt; — a’ hon­
nan most is, a’ part. 2-dik futurum (dús, d a , dum) mindnyá- 
joknál, — a’ part. perfectum pedig némellyeknél szenvedő je ­
lentéssel bir, p. o. pactns szegődött, dctcstatus átkozott.

3. A’ részesülők, gyakran csupa melléknevek gyanánt vé­
tetnek . a’ nélkül hogy idő-jelentésre figyelmeznénk; p. o. doctus;



— különösen ha ollyan szócskával köttetik össze a* részesülő, 
melly az ő igéjében nincs, p. o. inexpertus ; — ’s illyenkor a’ 
részesülő nem az ő igéjének ejtését kívánja, p. o. amans litera- 
rum, — ’s ennyiben a’ részesülők , kivált a’ praesensek, mint 
melléknevek, comparáltatnak is ; — de a’ dús és rus végzetüek 
sohasem, — a’ múltak is ritkán. —

4. Sok igéknél egyik vagy másik törzsök idő, — vagy per- 
fectam , vagy supinum, vagy mind a’ kettő, — hiányzik ; ’s az 
illyeneknél azon idők is hiányzanak, mellyek azoktól származ­
nának ; ’s az illyen hiányzó időket vagy más igéből pótolják, 
p. o. ferio , percussiy— fero, tú li , latum ; — vagy mint né- 
melly inchoativumok, csak a’ törzsök (akár szokásban levő, a- 
kár iélavult) igétől kölcsönözik, p. o. maturesco, maturui, — se- 
nesco, senni, — pallesco, paliul.

5. Az ugyanazon hajtogatásra tartozó igék' perfectumai és 
supinumai körül is sok különféleség uralkodik, p. o. sok első 
hajt.-su igék azokat a’ 2-dikból veszik, mint: cubo, cubui, cnbi- 
tum , cubare ; — sok 2 -dik hajt.-suak a ’ supinum’ itum-jában az 
t-t kivetik, mint: doceo, docni, doctum; — sokan azon idők­
ben uj betűt vesznek fel, mint: ardeo, ar#i, arsum, ’sat. ’sat. 
Ezeket csak gyakorlásból lehet megtanulni.

6 . A’ 4-dik hajtogatásnak vi végzetü perfectumai elvetik 
a ’ v-t. Történik ez az ivi végzetü 3-dik hajt.-u szóknál is. p. o. 
audivi=a«<f«, — adivi=arf«.— Az 1 ső hajt.-ban pedig a’ w-t 
s előtt, és a’ ve-t r előtt mindenkor el lehet hagyni, p. o. ama- 
visti=«»»rtí/i, — amaveram=a»i«ra/», — amavero=a»»ffro.

7. Az io végzetü 3-dik hajtog.-u szók megtartják az t-t a- 
zon időkben mellyekhen nincs r ;  — de az infínitivusban, és a- 
zon időkben, meílyekben a’ rövid e után r következik, az t ki­
marad , p. o.captOj capiam, capere, caperem.

8 . Némelly 3-dik és 4 -dik hajt.-u igéknél a’ gerundium nem 
csak enduniy hanem undutn végzettel is képeztetik; p. o./a d u n -  
dum, experinndum.

9. A’ személytelen igékhez számláltatnak, az 1-ső folya­
matban előadottakon kívül némelly ollyan egyes 3-dik szemé­
lyek , — mellyek ugyan mint rendes igék, minden személyeik­
ben használtatnak, de a ’ 3 -dik személyük subjectum nélkül sa­
ját értelemben vétetik, p. o. interest és refert érdekel, — acci- 
dit , J i t , evenit, contingit, megesik, történik, — accedit hozzá 
járul,—attinet{ad me) illet engem,—conducit használ,—convenit 
illik,— constat bizonyos, nyilván van, — expedit használ,—va- 
cat idő van rá ’sat.

Az időváltozást jelentő szók is, mint pluit eső esik , nin- 
git hó esik, grandinat jég esik, fulminat menykő esik, fulgu-



rat villámlik, tonat menydörög, lucescit virad, vesperascit est- 
veledik, a’ személytelenekhez számíttatnak, — bárha ezeknél 
többnyire alatta értetik coelum, v. Deus, ’s néha ki is tétetik.

10. Az igék’ származtatását illetőleg jegyezzük meg ezeket: 
Származnak azok részint más igéktől, részint nevektől. A’ más 
igéktől származottak 4 félék , u. m. ismétlők v. gyakorlók (fre- 
quentativa), óhajtók (desiderativa), kicsinyitők (diminutiva), 
kezdést jelentők (inchoativa), mellyekről láttunk az 1-ső folya­
matban. — A’ nevektől (akár Jő- akár melléknevektől} szárma- 
zottakra nézve azt jegyezzük meg, hogy az ide tartozó igék 
közül a1 ki-nem-ható jelentésüek (neutra), többnyire a’ 2-dik haj­
togatásra tartoznak, a’ kihatók pedig az elsőre; p. o. hitiem ha­
tók : Jlorére virágzik (Jlos-tói) , lucére fénylik (/w^-tól) , — 
albcre fejéilik (albus-tó\)\ kihatók: numerare számlálni (nu­
merus• tói), vulnerare sebesítni (t?w//«rs-tól), fraudare csalni 
(Jraus-tóY) , albure fejérítni (a/áwí-tól), liberare szabadítni (/*- 
bér-tői), ’sat.

11. Midőn az igék összetétetnek: bizonyos változást szoktak 
szenvedni, jelesen.

a) gyakran az a , és ae elváltozik i-vé, p. o. habeo , inhibeo,
— taceo, reticeo, — caedo, incido. ’sat.

b) gyakran az a, e vé, p. o. arceo, coérceo, — carpo, de- 
cerpo.

c) gyakran az ei i-vé, p. o. lego, eligo, rego , dirigo.
d) a’ hangzón kezdődők, ha re-vel tétetnek össze, d-t vesz­

nek közbe, p. o. emo, redimo, — eo , redeo, habeo, redhibeo,
— igy do — reddo is.

e) az ollyan igéknél, mellyek a’ múlt1 első szótagját kettőz- 
tetni szokták, összetételkor ezen kettőztetés többnyire elmarad, 
p. o. spopondi, respondi, — cecidi, incidi, — pepuli, compuli,
— tetigi, attigi. De megtartják a’ kettőztetést: praecurro, re- 
pungo, — és a’ posco, f/ifeo-ból összetettek, — praecucurri, 
repupugi, repoposci, addidici.

f ) a’ sto összetettjeinek mn/ljában s t i t i , supinumában sti- 
tum van, p. o. per stiti, per síit um, praestiti, praestitum ; kivé- 
vén cirsumsto-t, circumstcti. —

A' do összetettjei általmenvén 3-dik hajtogatásba, múlt­
jaik didi, supinumaik í//7«/n-mal képeztetnek; p.o. tradidi, tra- 
ditum. Csak négy összetettjei tartják meg a’ dedi, dátum-ot, t. i. 
circumdo, pessundo, satisdo, venumdo; — igy tehát; circum- 
dedi, circumdatum , circumdare.



E l ö l j á r ó k .
(Praepositiones).

30. §.
Az elöljárókra, nézve az 1-ső folyamatban előadottakon kí­

vül jegyezzük meg ezeket:
1. Néha inter, prop tér , ante, contra , a’ visszahozó név­

másnak utána tétetnek; p.o. quos inter. — Ugjan ezek, és még: 
ob, p o s t, de, e.r, és in, gyakran a ’ mellék- és főnév közé té­
tetnek, p. o. medios inter hősies, magíia ex parte, qna in re} 
quam ob causam. ’sat.

2 . Némelly elöljárók értelmüket az összetételben változ­
tatják. így:

a , ab, abs, ezt teszi: el, le; p. o. amoveo elmozdít, ab- 
eo elmegy, abrado levakar.

de =  le, descendo leszáll, detraho lehúz; jelenti valami 
dolognak végzetét is. p. o. dejlagrare.

e, e x = k \ \  ejicio kivet, emineo kitűnik. — Azonban ez 
sok igének végrehajtási értelmet ád, p. o. effir.io .véghezvisz, 
exoro kéréssel megnyer, edisco megtanul.

t» =  be, bele; induco bevezet, a’ mellékneveknek pedig 
tagadó értelmet ád, p. o. indoctus tanulatlan, imprudens ok­
talan.

o£ =  ellenébe, objicio ellenevet, occurro eleibefut.
prae =  elől, eleibe, előre; p. o. praeeo előlmegy, prae- 

dico előre mond. Ezenkívül a’ prae és per nagyobbitja a’ szó’ 
érteimét, p. o. praedives igen gazdag, perumoenns igen szép, 
perjicio végrehajt, (néha a’ per tagadja is, perjidns hitszegő).

praeter — mellette, praetereo , mellette elmegy.
pro =  e lő, eleibe, produoo , pro f erő előhoz, — promoveo 

előmozdít.
sub 1) alá, le, p.o. suppono alátesz, submitlo alábocsát. 

2) alul, el, p.o. subduco alul elvon. Gyakran kicsinyit, p.o subumu- 
rus kévéssé keserű, subrideo mosolyog.

truns— áltál, p.o. trado általád.

H a t á r o z ó k .
(Adrerbia).

31. §•
A’ határozók vagy igehatározók, mint tudjuk ollyan nem 

változó szavak, mellvek legtöbbször igék mellett, de gyakran



melléknevek —* és másik határozó mellett is állanak, azért hogy 
annak minőségét, vagy valamelly körülményét meghatározzák; 
p. o. vivő heate, valde beatus, sulis bene.

A’ határozók részint törzsökszók, részint származónak, — 
mellyek legtöbbnyire melléknevektől származnak. Ezeknek szár­
mazásukra nézve az 1-ső folyamatban előadottakon kívül, még 
ezeket jegyezzük meg:

1 . sok melléknévnek csupán közneme használtatik határo­
zó gyanánt, p. o. fa cile , impune, plerumque, potissimum , prí­
mám , ’sat.

2 . némelly határozók ?»» végzettel képeztetnek, p. o.junctim , 
passim , confestim, fu r tim , ’sat.

3. némellyek í7?/r-al, p. o. penitus, funditns, divinitus,
4. némelly határozók nem egyebek mint valamelly főnév’ 

ejtése (leginkább ublativusa) , p. o. noc.tu,maney vesperi, tempó- 
re , dm, postridie, hódié, wwa, sponle , vnlgo.

J e g y / . .  A1 határozókat jelentésükre nézve sokféle osztályokra szokták
rendezni, mint: adverbia I o n .  ttjnporif  , int tr rogandi y ’sat. De ezen
osztályozások nélkül ellehetünk.

H ö t § z ó b.
(Conjunctiones).

32. §.

A’ kőtszók , mellyek által külön szók’ vagy mondatok’egy - 
mássali összefüggése kijelentetik, különfélék, u. m.

1. összefoglalók (copulativae): e t , ac , atque, que, ér,— 
e<iam, quoque , tV, — nec , neque, rew.

2 . elválasztok (disjunctivae): séd, hanem, aut, vei, sive , 
seu, ve, eagy, (re hátul ragasztatik).

3. feltételezők (conditionales): s i , //a, — sin, hapedig, — 
ni, nisi, hanemha, modo, dummodo, csakhogy.

4. ellentevök (adversativae): at, asf, veruin , enimvero, at- 
qui, séd , verő, autem, de, — tamen, mégis, attamen, de mégis.

5. megengedek (concessivae) : etsi, tametsi, etiamsi, quam- 
quam, quamvis, licet, ámbár, — quidem, ugyan, ut feltéve
f>ogy-

6 ok-adók (causales): nam , namque, eteniin, merf, — quia, 
quoniam, quod, mivelhogy, — quod, ut, quo, />o£-y, ne, quin, 
quominus,//ö£y ne, cum, vagy, quum, minthogy, midőn.



7. következtetők (conclusivae) ergo , igitur, itaque, ideo , 
idcirco, hinc, inde, proinde, propterea, quare, — innen, a’ 
honnan , tehát, ezért.

8 . rendezők (ordinativae): insuper, praeterea, a1 fe le tt, — 
postea, deinde , azután , denique , végre.

Ezen kötszók közül, a’ beszédben nemellyek mindenkor 
elöl tétetnek, p. o. a t , nam, quare ’sat. némellvek nem elöl, 
hanem egy vagy több szók után, p. o. quin, autem, verő, que, 
’sat. — nemellyek végre hol elöl, hol egy megelőző szó után, 
p. o. ergo, igitur.

I n d u l a t s z ó k .
(Interjectiones).

33. §.

Az indulatszók különféle indulatok' érzések’ kifejezésénél 
használtatnak:

1. Örömnél evax! io ! evohe !.
2 . nevetésnél: h a ! ha ! he !.
3. sirásnál: hei! hói! ohe!.
4. panasznál: vae! hei! au! eheu! oh! ah! proh! hemí
5. nyájaskodásnál: eja! sodes! sis! (e. h. si vis), quae- 

s o , amabo.
6 . hívásnál: heus! o! eho! ehodum!.
7. d i c s é r é s n é l : euge , eja , agedum, maote.
8. erodálásnál: o! vall! hiú! hem! ehem! papa!
9 . megvetésnél: phui! apage.
10. Istent bizonyságul vagy segítségül hívó mondások: me- 

hercule, meherele, medius fidius, per deum, per deum immor- 
talem, per deos, per Jovem, pro (proh) Jupiter, pro sancte (su- 
preme) Jupiter, pro dii immortales, pro deum fidem, pro deum 
atque hominum fidem, pro deum immortalium fidem! ‘sat.

írásbeli rövidítések.

34. §.

A’ régi rómaiaknál szokásban volt némelly Írásbeli rövidí­
téseket nem felesleges megjegyezni. Hlyének

1. az el önevekre nézve: A ezt teszi: Aulus, Ann. Annáé- 
us, App. Appius, C. Caius, Cl. Claudius, Cn. Cnaeus, Corn. Cor- 
nelius, D. Decius, Jul. Július, L. Lncius, Lep. Lepidus , M.



Murcus , M? vagy M’, Mumus, P« Pub Has, Q. Quintu? , S. Sor- 
vius t S. v. Sex. Sextus , Sp. Spurius, T. Tullius, v. Titus} Ti. v. 
Tib Tiberius.

2. Mai szavak: A. U. C. Anno urbis couditae A. P. L\. C. 
Anno post Romám conditum. a.d.ante dienu Aed. Cur. Aedilis cu- 
rulis.

Cal. Calendae. Col. Collega. Cos. Consul. Coss. Consules v. 
Consulibus.

D. Divus. D. O. M. Deo optimo maxitno. Des. Designatus. 
D. D. dono dedit. D. D. D. dat , dicat: dedicat.

F. v. Fii. F ilius , p. o. M. F. Marci Jilius , F. F. F. f e l i x , 
fuuslum , fortunatum»

II. S. Sestertius, v. Scstertium.
Id./</«*•. Imp. Imperator. J. O. M. Jovi oplimo maximo.
Kai. Kulendae,
M. T. C. Marcus Tullius Cicero,
Non. Nonae.
P. posuit, P. C. Patres conscripti. P. F. PubliiJilius. P. M, 

v. Pont. Max. Pontifex Maximus. P. S. v. PS. plcbiscitum. Praef. 
Ptaefectus. Praef. Praetor. Praelt. Praetores. Proc. Proconsul.. 
Propr. Propraetor. *

S. salaiéin (levőiben} S. D. salutem dicit. S. P. D. sül ütem 
plnrimam dicif. S. V. B. E. E. V. si vales bene es, ego valeo. SC. 
senalus consul tűm. S.P. Q. li. seuulus populusaue romatius.

HARMADIK RÉSZ.

8  Z Ó f  Ü Z Ó 9,
(Sintaxis).

35. §.

A’ szófűzés (syntaxis) a’ nyelvtannak az a ’ részé, melly 
különböző szókat, egy értelmes mondásba, a 'nyelv’ törvényéi 
szerint összefűzni tanít.

J e g y / . .  Miután a/. «/*o fo lya tu a lim u  a ' szófúzea* nemclly nevezetesebb 
szabályait, a' szófcjtca közben előadtuk; feltúrni, hogy a ' tanuló, noha
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inár azokat jól megtanult*, mégis ítt ismét elővenni el nem mulasztja; 
e’ helyen a’ szófűzés’ szabályai rendre vétetvén, azok, a’ mellyek ott 
már előadattak, rövidség’ kedvéért, kimaradnak; ’s itt amazokra csak 
utaltatik.

A’ szófűzés’ szabályait Hlyen renddel adandjuk: 1) Nevek', 
2) 1gék'} 3) Részecskék' szófűzési szabályai.

E l s ő  szakasz .

Híevek* szó-fíízési szabályai.

36. §.

I

Mint a' melléknév, úgy a3 melléknév-természetű névmás 1 
és a’ részesülő, az ö főnevével megegyezni tartozik nemben, 
számban és ejtésben. (lásd l-ső fuly. 33 . §.) p. o. hic puer libruin 
legens, — illa domus bene structa, — quaedam animalia 
reptilia.

J e g y z .  Midőn valamelly főnév, másik főnév m ellé, annak mintegy ma­
gyarázója-, meghatározója-, vagy czimje gyanánt tétetik , ezt néi ezik ap- 
potil io-nák ; és ezen magyarázó főnév, azza l, me Ilyet magyaráz, tar­
tozik megegyezni í j t é tk t n , — de nemben és számban nem , p. o. dtli-  
ciae Hiae, Aesopus ; — effodiuntur opes i rr i tam enta  malőr um.

1-sö gyakorlat.

A ’ rómaiak meggyőzlek. Perseust, Macedónia’ királyát, An- 
tiochust Syria’ királyát, és Mithridatest Pontus’ királyát. — Ho- 
merus, egy görög költő, versezetet készített Ulyssesről, a’ gö­
rögök’ híres vezéréről.— Miltiades, egy atliénebeli meggyőzle 
Hatist, és Artaphernest, a’ persák’ vezéreit, a ’ inarathoni ütkö­
zetben.— Scipio, római nemes, lerontotta Karthágót, egy igen 
gazdag várost Afrikában. — Cicero, mint legnagvobb szónok, 
sok irományokat hagyott, mint tudományának igen jeles emlé­
ke it.— Nero, római császár, megölette Senecát, saját okta­
tóját. A1 rómaiak sok hadat folytattak a’ Parthusokkal, egy igen 
vitéz és hatalmas néppel Ásiában. — Az oroszlán, mint nemes 
állat, nem könnyen haragszik meg. — A’ fösvénységet, mint 
sok vétkek'kútfejét, kerülni kell. —



n.
Midőn a' melléknév főnév nélkül telelik > alatta értetvén: 

s,negotium, opus, officium köznemben szokott lenni, p. o. 
dulce et decorurn est pro patria móri} — praeterita mutare non 
possumus; — nihil est dulcius asnicitiá.

2-dik gyakorlat

Mindnyájan mindent nem tehetünk.— Magáról, kivált köl­
tött és nem igaz dolgokat emlegetni, illetlen. — A’ mik történe­
tesek, — nem lehetnek biztosok.— Mindazok, inellyek a ’ föl­
dön teremnek, az emberek’ hasznára teremnek.— Balgatag do­
log, azokat akarni tudni, mellyek reánk nem tartoznak. — Az 
Isten nem mindent fedezett fel emberi szemek előtt. — A’ má­
sok példájára sokat kell nekünk mind cselekedni, mind elmu­
lasztani.

IIL

A' visszahozó névmás qui, qunc, quod, mindig bizonyos 
névre, vagy névmásra vitetik , és azzal „nemben ’s számban44 
megegyez, de ,, ej lésben"' nem mindig, mert az ax igétől, vagy 
elöljárótól fü g g , p. o. Sol e s t, qui terram illustraí. — Európa, 
quam nos incolimus, parva quidem terraepars, séd frequentis- 
sitna est. — Ope acus magneiicae, qua veteres caruere, Ame­
rica detecta est. Divitiae, quas fúr auferre nequeat, in virtuíi- 
bus sunt quaerendae. — Vas, in quo aqua congelascit, dissilit.

J e g y  z . 1 . H a  i s , e a , i d  a zo n  s z ó , n te lly r e  q u i ,  quae , quod  v i t e t i k :  
a m a z  tö b b n y ir e  k im a r a d , a k á r  e l ő t t e ,  a k á r  u tá n a  le g y e n  qui , quue, 
quod ; p. o. H etim  c o l i t  (« '* ) , qu i n o v i t . — - C o n tem n u n tu r  m er ítő  (» * ) ,  
qu i n e c  s ib i ,  n ec  a l i i s  p ro su n t. —  L a u d a  ( id) ,  q u o d  la u d cm  m e r e tu r . 
Q u i non  c o l i t  a g r u n i ,  ( i > )  m e sse n i non sp e i a t.

U. D e  ha in ás  e jté sb e n  van  i i ,  m in t q u i , a k k o r  a z  is n em  m a ra d  e l,  
p. o . qui  n o s  d i l i g u n t ,  tó t  v ic is s in i  d i l ig e r e  d eb em u s.

3 . M id őn  a ’ v is sz a h o z ó  n év m á s  k é t  k ü lö n b ö z ő  n em ű  főnév k ö z é  té te t ik  : 
a k á r  a z  e ls ő ’, ak á r  a z  u to lsó ' n e m é t k ö v e s se  . m in d e g y  } p . o . h on tinea  
d o m ic ilia  c o n ju n c ta , quae v a g y  quns u rh es d ic in u is ,  m o cn ib n s  s e p se r u n t.  
—  F iú m én  őst in  B r i ta n n ia ,  qnod r .  quae T a m e s i i  ap p ella tn r .



3-dik gyakorlat.

Használd erődet, mellyel bírsz. — Tegnap a' barátomnál 
voltam, a’ kit ismersz.— Ne kívánj nagy gazdagságot, mellynek 
gondja a’ lelket nyugtalanná teszi.— Azon város, mellyet Ró­
mának neveznek, kezdetben igen kicsiny volt.— Romulus száz 
férfiakat választott, kiknek tanácsok által igazgatott mindene­
ket. Az eletet mellyel bírsz (iiteris) , — szüléidét; kikben örven- 
desz, — vagyonidat mellyekkel kitetszel, — a’ kellemeket (ju- 
elindítás') mellyekben gyönyörködsz, — egyszóval mindenedet, 
a’ mivel bírsz (habes), Istennek köszönöd (debes). — A’ mit a ’ 
szerencse nem adott, azt el nem ragadja. — A’ föld mindig ka­
mattal adja vissza azt, a’ mit elfogadott. — Kiket az ég’ haragja 
nyom, azokat szerencsétlenekké teszi. — A’ kitol legtöbbet vár­
nak az emberek, annak leginkább szolgálnak. — A’ ki hazájá­
ért azokat is elmulasztja, mellyektöl nagy fájdalommal válik 
meg, annak hazája igen kedves.— A’ melly dolgokra legalkal­
masabbak vagyunk, azokban gyakoroljuk magunkat. — Van 
egy állat, melly gólyának neveztetik.

37. §.
- /

Akmiiiiatlvus,

IV.

Az a la p szó  (subjectum), tnellyről t .i. valami mondatik, 
mindig n o m in a t  ivu sb  a n van ezen kérdésre: k i?  m i ? E  s 
ezen alapszói nominativus határozza meg ax ig é n e k  vagy is 
a1 r ó la  mondottnak (praedicatnm) szám éit és s z e m é l y é t ,  
— mellyek amazzal megegyezni tartoznak, p. o. praeceptor do- 
ce t, — discipuli discunt, — societas prava nocet. Semper a- 
varus eget. Varietas delectat.

J e g y * .  1 . H a  k ét v a g y  tö b b  a la p sz ó k  vannak e g y ü t t ,  k h á l t  b a  e lő  d o l­
g o k a t  j e le n te n e k ,  v a g y  e g y  m ár k ü lön b en  is  töb b esb en  v a n : a z  i g e  tö b ­
b esb e  t é t e t ik ,  p. o .  v ita ,  mórt,  jiaupertas otnnet hutnines permutenl . —

2 . N é h a  c so p o r to t-  ( c o i le c t iv a ) ,  és r és z tje le n tő k  (p a r t it iv a )  m e llé  is  az  
ige tö b b esb e  t e t e t ik ,  p. o . n iagn u  p ars vulnerali  süni  , —  p ars e p u lis  
vnerant  m e n sa s .

3 . N é ln  cg$T a la p szó  u tán  i s ,  b a  e h e z  enm -m ai k ö t te t ik  m á s ik  a la p ­
s z ó  , —  a z  ig e  tö b b e sb e  j ö n ,  p . o .  du.r cu m  a liq u o t  p r in c ip ib u s  ca- 
piunlur.

■i. D e  m id őn  a z  1 -ső  ( e g o )  é s  2 -d ik  (tu ) s z e m é ly  m e llé  jö n  r n /n -m a l  
m á s ik  a la p s z ó ;  az  ig e  egyes I - s ó  v a g y  2 -d ik  s z e m é ly b e  t e t e t i k ,  p , o .



Tu  ipáé, enni Sexlo , scire roliiu qu id  cogitet.  —  Saepe ego atluiirari 
nőién, cmn hoc Lesbio.

5 . I fa  p e d ig  az I só  é s  2 -d ik  s z e m é ly h e z  n em  e u m - i i ia l ,  h an em  e l - t e l  
k ö tte t ik  m á s ik  a la p s z ó :  ú g y  az  ig e  tö b b es  1 - s ő  v. 2 - d ik  s z e m é ly b e  t é ­
t e t ik ,  p. o . S i  tu  e t  T i i l l ia  vulelit  ; ego e t  C ic er o  vutemus.

4-difi gyakorlat.

Octavianus Augustus, és ő előtte Cajus Caesar diciatori név 
alatt uralkodtak.— A’ jótétemény és szívesség, az egyetértés 
kötelékei, (lásd lsö foly. 33. §. 4-dik gyak.). A’ szem és ábrá­
dat gyakran csal. — A’jótétemény és bántalom (injuriá), egy­
mással ellenkezők.— Az étel, az ital, az alom, a ’ munka, mér­
téken túl nem egészségesek. — Most a' tanulók mindnyájan mun 
kában foglalkoznak, — egy részök a' kiszabott leczkét könyv- 
nélkiil tanulja,— más részök magyar beszédet latinra tesz által. 
— A‘ tanító, néhány tanitványival sétálni ment. — Én, János­
sal ottlion maradtam. — Te is játszottál tegnap Istvánnal. — Én 
és ayam holnap megyünk Budára, -r- De te és az öcséd itthon 
fogtok maradni.

. . V.
Midőn a' pracdicaluin léteit, valamivé léteit, neveztetést, 

czimzetet ’s a’ t. jelentő f ő -  vagy melléknevekből, névmásokból, 
vagy részesülőkből á ll, mellyek melleit vagy az állató ige sum 
(a' magyarban cuk az 1 -ső et 2-dik személyben kitéve, «’ 
3 -óikban pedig alatta értve) , vagy más Hlyének: fia, exsi- 
fito , vocor, dicor ’stb. állanak: illyenkor a' praedicutumhan 
lévő név is nominalivusba tétetik. Itt csak sum-ra figyeltnezzünk 
különösen : a’ többiekről hátrább fogunk szólnni.

A' sum tehát két nominativmt köt össze, t. i, mind a' 
subjectumol, mind «’ praedicatumot nominativnshan, de

1. az 1-ső és 2 -dik személy (ego, tu, nos, vöt), ha csak 
különös erő nincs benne, elmarad, valamint más igék elült is, 
p. o. Sum  diligent; quoniam diligens es, proemium accipies ; — 
dum spiro , tpero ; — oro te, ut tnihi a d tit; — ego laudo , 
tu vituperas.

2. a’ magyarban a’ vagyok sum-nak 3-dik személye (van, 
v a n n a k , est, sunt) cl szokott maradni, ’s mint copula alatta ér­
tetik, de a’ latinban rendesen kitétetik (lásd \-tö  foly. 32 §.) , 
p. o. vita nostru ett peregrinatio, — consvetudo est altéra un­
tára; — tempus ett rct pretiosissima. Verae amiéitiae sünt 
tempiternae,



J e g y i t .  A zon b an  n* « « / ,  tűni  pu p illa  g y a k r a n  itt is c lh a g y a t i k ; p. o . 
tummum j u t ,  summa in j u r ta  /  o //in e  rarum c árum.

5-dik gyakorlat.

A* föld gömbölyű. — A’ múlt idő visszahívhattam — Nem 
minden szántóföldek termékenyek, mellyek miveltetnek. — Bru- 
tus és Collatinus voltak első római consnlok. — Solon volt athé- 
nei lörve'nyhozó. — A’ rómaiak sokáig leghatalmasabb nemzet 
valónak.— Minden jeles, becses.— A’ véghezvitt munkák kel­
lemesek.

VL
Gyakran melléknév' nominativnsa tétetik határozd helyett , 

p« o. dormit securus (securé) ; — incedit nudus {fiadé).

O-dik gyakorlat,

A1 tanulók könyvekkel felkészülve (felkészülten) szoktak 
iskolába menni.— A’ katonák felfegyverkezve mennek az üt­
közetre. Gyorsan végezd kötelességedet. — Jószivűleg légy se­
gítségemre. — Az oroszlán kegyetlenül dühösködik. — A’ ten­
gerbe holttak’ testei gyakran a’ haboktól kivettetve, temetetle- 
nül hevernek a’ partokon.

VII.
Gyakran nominativnt helyett határtalan mád tétetik , p. o, 

parentes suos non amare, impietas est. —- Scire tuum nihil 
est, nisi te scire hoc sciat altér.

7-dik gyakorlat.

Az önmagán uralkodás legnagyobb urodalom.— Testvére­
ink’ szeretése természet’ törvénye. — A’ saját sorsával megelé­
gedés, legbiztosabb gazdaság.— A’ köztársaság’ helyes igazga­
tása nehéz mesterség.— Az okos gazdálkodás legbiztosabb men­
tő eszköz az elszegényedéstől.

38. §•

Genltlvus.
M II.

Génit ivas áll rutáméiig alapszó után ezen kérdésre .,kié? 
nié.P“ p. o. cápát hominis (/. 1 -tő /oly. 34 §.).



J e g y z .  A ’ b ir to k o s g c n it iv u s t  m a i j a i u l  g y a k r a n , b iz o n y o s  r a g o k k a l, r a g y  
r á g ó s  elo lu to lja 'rók k al is  k i t e h e t jü k , m in th a  e z e n  k é r d é se k r e  fe le ln é n k  : 

m ir t i l i? —  jn cu n d a  e s t  m em ó r ia  pm tle r i lo rum  malorum , k e d r e s  a ’ 
m ú lt b a jo k ro li m e g e m lé k e z é s .

mirei ? —  c a la m ita s  v ir tu t is  o c c a s io  e st .  
m ilőli?  —  m n lto s  m etu s  sn p p lic ii a  s e e le r e  revoca t;  
mi elleni?  —  ren ted iu m  ira e  e s t  d ila t io .  
m i erúnti?  —  d e s id e r in m  m e  te n e t u r b is ,  m eo ru m  a c  tn i. 
műteni? —  c o n s c ie n t ia  r ec ta e  v o lu n ta tis  m a x im a  c o n s o la t io  est rerum 

in co m m o d a ru m .

8- dik gyakorlat.

A’ história nevezetes történetek’ előadása.— A’ lelek* csen­
dessége az erénynek legbizonyosb jutalma. — Azon roszakróli 
emlékezet, mellyekben forgottunk, sokszor kedves. A’ bünte- 
téstőli félelem gyengébb ösztön az erényre, minta* dicsőségre 
vágyás. — A’ türelem a’ fájdalom ellen legjobb gyógyszer. — 
Crassusban legnagyobb vétek volt a’ gazdaság utáni (iránti) sze­
relemvágy. — Erőnkbeni bizalom kedvet szerez.

IX.

Ezen szók i n s t  a r (mintegy ad irts tar) hasonlatosságára, 
c a t i s a ,  g r  a t i  a .  erg-o, ért, okáért, kedvéért, genitivust 
vesznek magok mellé3 különösen pedig a’ causa  és ergo az ő 
génit ivu sok nak utána tétetnek, p. o. instár ínon f i s , ollyan , 
mint egy hegy , — am id causa, hominum gra tia , virtutis ergo.

9- dik gyakorlat.

Jót cselekedj, nem nyereségért vagy dicséretért, hanem 
kötelességért. — Mi azt ti érettetek mondottuk. Sulla Sze­
rencseiért boldognak neveztetett. A’ fenicziaiak kereskedés’ ked­
véért sokat utaztak. — A’ jó rend, — nyugalom, és bátorság 
okáért szükségesek a’ tisztviselők. — A’ rómaiak hajóikat a’ 
karthágoiak’ módjára (szerint) építették.— Nagy Sándor, ma­
cedóniai király utójára úgy élt mint a’ Persák.

Midőn valamelly főnév a' maga melléknevével együtt , egy 
másik főnévnek valamelly tulajdonságát írja le (p. o. nagy lá­
bú gólya) , akkor ezen fő -  ' s melléknév, mint tudjuk (l-ső foly.
35. §.) vagy génitivr/sba , vagy ablativusba tétetik. Erre nézve 
ezeket jegyezzük meg:



1. Ezen kitételekben mindig ellipsis van , azaz alatfok ér­
tetik valamelly elmaradt szó: nevezetesen a’ genitivusnál corn- 
pos (vele bíró) , — az ablativusnal praeditns (vele felkészített), 
p. o, homo sanae rationis t. i. compos; — homo sana ratione 
t. i. praediíus.

2. Az illyen két genitivusos, vagy két ablativusos leírás, 
praedieatuni gyanánt is lőhet valamelly alapszó mellett, a’ mi­
dőn azzal síim által köttetik össze, p. o. Alcihiades erűt ea sa- 
gacitate, nt decipi non posset; Titus tnntue fű it  facil itat is , 
et liberalitatis. :stb. — Néha pedig appositio gyanánt rétetik, 
p. o. Arístofeles, snmmo vir ingenio, prudentiam ciim eloquentia 
conjunxit.

iO-dik gyakorlat.

✓ A’ magyar ökröknek szokatlan nagysága szarvaik vannak. 
— Magyarországon jeles szépségű madarak vannak. — Data- 
mes igen nagy testű embert vezetett a’ királyhoz, — Aristides 
tiz esztendős (-dei) számkivetésre bűntettetett.— Az atheneiek 
Miltiadesznek hetven hajónyi (hói álló) sereget adtak. — A’ ré­
gi emberek nagyobb tesiüek voltak, mint a’ maiak. — A’ hábo­
rúban a’ vezérnek nagy előrelátásának kell lenni.

XI.

Midőn a' génitivnst kivárni főnevek ezek volnának: i n d i ­
aiam , o p n s , n cg o f i n  tn , (megismertető je l , hozzá illő do­
log) : ezek kimaradnak, 's csak genitivus tétetik sum -m nl, 
p. o. gencrosí animi est. etiain inimicis prodesse; — non est 
christiani, enni laesus fuerit., pár pari referre; — sapientis est, 
naturam sequí; — praeceptoris est docere, — et discipulorum 
est, praebrre se doeiles.

Hasonlóura'birtokos névmások mellöl iskimaradnak ezek: 
ojjiciam, negotivm , murin s , és esik  amazoknak köznemei, 
menni, tutim,, snnm , nőst rum, veslrum, maradnak meg a‘ sum- 
m al, p. o. ílere non est meum; — quod tuum est, age; — no- 
slrum est virtutem omnibus rebus anteponere; — vesfrum est 
adolcscentes, osíendere, qaid didiceritis.

1 i-dik gyakorlás.

Nagy lélek’ jele megengedni az ellenségnek. — Gyenge lé­
lek* jele a' babonaság.— A* pajkosság inkább ifjakhoz, mint 
öregekhez illő. — A* szülék’ kötelessége jól nevelni a’ gyerme­



keket.— Emberen megesni szokott dolog (ember’dolga) hibáz­
ni ; de megmaradni a’ hibában csak esztelenhez illő. — Féríia- 
kat illet parancsolni, — gyermekeket engedelmeskedni. — Go­
nosz ember’ dolga hazugsággal csalni. — Ez nem ehez a’ hely­
hez és időhöz való.— A’ latin nyelvet megtanulni nagy munká­
ba kerülő dolog. — Bölcs emberhez illik engedni az időnek.— 
Az án tisztem tanulni, a’ tied kezeiddel dolgozni.

XIÍ.
Az ax végzetéi melléknevek, és az ns végzeté/ részesülők, 

midőn melléknév helyett tételnek, genitivust kívánnak, p. o. 
homo tenax propositi; veritatis diügens.

J e g y z .  1. A z  ! - s ő  fo ly a m a tb e li  3 5 , 3(», 3 7 ,  3 8  d ik  jj-kat, j e g y z e t e ik k e l ,  
Ss . g y a k o r la ta ik k a l e g y ü t t  is m é te ln i e l n e  m u la sz a  a ’ tan u ló .

2 . T u d ju k , h o g y  a ’ au p er la tiv u so k  é s  c o m p a ra tiv u so k , ’s  n é n ie lly  r é sz t  
’s  r en d e t j e le n tő  s z ó k  után  tö b b es  g e n itiv u so k , — s ó t  a ’ c o lle c t iv u m  n e­
v ek n ek  e g y e s  g e n it iv u s a i té te tn ek . I l ly e n k o r  m in d ig  e z e n  e lö ljá ró k  m a ­
ra d n ak  e l :  *x, de, inler , in, m e t iy e k e t ,  ha t e t s z ik ,  tö b b n y ir e  k i is  te: 
h e tü n k , i l le tő  e j té s e k k e l,  p. 0  A le x a n d e r  s e n io r e s  militmn,  vág}' ex mi-  
fiti/iUK in  p á triám  r e m is i t .  —  S o c r a te s  s a p ie n tis s im u s  omnium v . inler  
vmnei ju d ic a tu s  e s t . — Tolius Graeciae,  v a g y  in lota Graeriu fa c ile  
d o c tis s im u s  I’Iato .

i  2 -dik gyakorlat.

Az igaz férfiú megmarad feltételeben. — Sícilia már hajdan 
termékeny volt gabonával, — En türelmes vagyok a’ munkára. 
— Sok emberek jártasok a’ tudományokban; de még is a'jöven­
dőt nem (udják. — A’ hálátlan ember meg netn emlékezik a* jó­
téteményekről. — Epaminondas szerette az igazságot. — Cicero 
igen dicsőségre vágyó volt.— Caesar a ’ katonai dolgokban jár­
tas volt. — Agrippa Augusztusnak legtöbb gvőzedehneiben részt 
vett. — Az asszonyok minden veszedelemtől félnek. — A' hara­
gos gyakran nem bir magával. — Magyarország hajdan tele volt 
tavakkal és erdőkkel; — ugyan azért szűkölködött gabona és 
bor nélkül. — Igen sok állatok nem részesei az okosságnak és 
beszédnek. —

XIII.
Génitivnt áll ncmelly határozók (adverbia) mellett is; 

jelesen :
1. némelly hőséget vagy szükséget jelentők mellett, mint: 

s n t , sut i s . nhnnde, affatim, pariim, partim, p. o. sut habét 
jautorum , qui reete facit. — Cimon habebat sálit cloqnentiae. 
— Caesar dicebat, se potentiae , glóriaeque ahunde. ndepium.



Apud inultos pánim viriutn veritas habét. — Cyrus vini ojjatim 
reliquit. — Affatim  est hominnm, quibus negotii nihil est.

2 . némelly helyet jelentők mellett, mint: uhi , ubinam , 
nbicunque, quo 3 aliquo, usquam, nnsquam, gyakran ezen ge- 
nitivusok állanak: gentium , terrarum, loci, locorum , p. o. uhi 
terrarum sumus ? — ubinam gentium sumus ? Justus, nbicun- 
que gentium érit, a nobis diligetur. — Nnsquam terrarum se- 
nectus honoratiorem habét locum, quam Lacedaemone. —• Quo 
hinc nunc gentium aufugiam. — Aliquo terrarum migran- 
dum est.

3. Inc , hun, eo mellett különféle genitivusok állanak, p. o. 
Vidi quandam virginem hic viciniae. Huc arrogantiae venerat, 
(ollyan kérkedésre vetemedett). — Populus romanus eo magúi- 
tudinis crevit, ut viribus suis eonfieeretur. Eo deliciarum per- 
venimus, ut nisigemmas, calcare nolimus. — Eo impudenliue 
provectus est.

4. tunc és tűm mellett néha ez a’ fölösleges (pleona- 
sticus) genitivus áll: temporis, p. o. Persarum gens tunc tem- 
poris obscura erat.

13-dik gyakorlat.

Pompejus, élte’ később korában, elég hatalmat és dicsősé­
get szerzett. — Crassusnak pénze bőven,— de okossága kevés 
volt. — Az igaznak gyakran kevés ereje és hatalma van. — Sok 
emberek vannak, kiknek semmi dolgok nincs. — Hlyen dolgot 
sehol a’ világon nem láttam. — Ugyan hol találhatnám fel őtet? 
— Én azt neked akkor mondottam, mikor itt a ’ szomszédban 
láttalak.— A’ szerencsének semmi állandósága nincs.— Ez az 
ember olly vakmerőségre vetemedett, hogy életét is koczkáztatta.

39. §.

Dativus.

XIV.

Dativus tétetik nem csak ezen kérdésre: kinek? minek? — 
hanem ezekre is: kiért? ki’ kedvéért? ki’ hasznáért? ki' kárá­
ért (dativus commodi et incommodi) kihez? ki iránt? ki ellen ? 
kit illetőleg? — mire, miül? p. o. Voluptas blanditursensibus 
nostris. — Non solum nobis divites esse debemus, séd liberis, 
propinquis, amiéit, et imprimis reipublicae. — Non seholae, 
séd vitae discimus. — Qu: virtutem suam publicarí vult, non

l



virtu ti laborat, séd glóriaa. — Nemo errat uni sib i, séd de- 
mentiam spargit ín proximos. — Pisistratus sibi, non pátriáé 
Megarenses vicit. — Ex herbis plurimis remedia morbis ct vul- 
neribus eligimus (nyavalyák ellen). — Ilufus erat haeres Fa- 
bio Gullo (midőn mintegy genitivus helyett áll dativus). — Au- 
gustus Hempublicam Tiberio reliquit, qui privignus ei (ejus) fue- 
rat. — Pausanias venit Atticis auxilio ; — et quos ceperat, re- 
gis propinquos, eimuneri misií. — Pericles agros suos Ileipu- 
blicae dedit. — Potestne bonum cuiqnam mnlo esse? — Pergi- 
te , ut facitis adolescentes, atque in id stúdium, in quo estis, 
incumbite, ut et vobis honori, et amicis utilitati, et reipublieae 
emolumento esse possitis (lásd 1-ső foly. 39. 40. §.).

i  e g y z .  Az adjectivumokat, mellyek fentebbi kérdésekre, magok mellé da- 
tirnst kivannak, a’ granimaticusok e* következű osztályok alá veszik:

1 . «’ mellyek hasonlóságot, egyenlőséget, ’s ezekkel ellenkezik jelen­
tenek, p. o. canis sjmilis lupo est. — Livins Ennio aequalis fűit.

2 . niellyek valamire alkalmat>, vagy alkalmatlan le te l t , — valami­
hez illést , vagy ezzel ellenkezőt jelentenek , p. o. quod decet, id ap- 
tuni est tempnri et personae. — Decorum id est, quod consentaneum est 
hominis excellentiae. —

Autus, accnmmodatus, idoneut:  nrf-dal is tétetik , p. o. Pallium ap- 
tuni est ad otnne anni tempus.

3. mellyek kedcezcst , barátságot , — idegenkedést, gyülülséget jelen­
tenek , p. o. Atticns non fortunne , séd hominibus solebat esse amicus.—  
Omnis voluptas boaestati est contraria.

4. a'könnyűséget ét nehézséget jelentők , p. o. Invia virtuti non est via.
5. « ’ szomszédul got , közelietek jelentők,  p. o. iWala sünt vicina bo­

ri is ; — falsa veris finitima.
0. ezen s iók :  affinis, propinquus, necessarius (atyafi), — contmunis, 

— superstes, p. o. Omni aetati mors est pommunis. — Vespasianus u- 
xori et filiae superstes fűit.

14-dik gyakorlat,

A’ decemvirek a’ rómaiak’ számára írtak törvényekét, — 
Caesar Galliát a’ romaiak’ hatalma alá vetette. — Octavius, An- 
toniust, — nem a : köztársaság’ — , hanem saját hasznára győz­
te meg. — Kresus a’ delfusi jóslónak sok aranyat küldött aján­
dékba (= u  1). — Pyrrhus a" tarentumiaknak segedelmökre jött- 
— A’ szorgalom az ifjaknak becsületökre szolgai, — a’ henye- 
seg pedig gyalázatjokra. — Az utósó római királynak az igaz­
ságtalanság és kevélység fulajdoníttatik veikül. — Akármelly 
dolog’ folytatására használatosabb az ész, mint az erő.— Beszelj 
mindig ollyat, mi helyhez és időhöz illő. — Semmisem illőbb 
ifjúhoz, mint a’ szegénység. — A' munka, melly a’ szorgalma­
tos előtt kedves, a’ restnek kellemetlen szokotfHenni. — Amaiv-



nak a’ munka könnyű, — emennek nehéz. — Reám nézve a’ 
halál keserű. — A’ jó emberek iránt barátságos légy.— Inkább 
a' bűnnek légy ellensége, mint a’ bűnösnek. — Ancus Március, 
negyedik római király, hasonlóbb volt Numához, mint ilomu- 
lushoz.— Commodus császár nagyon különbözött atyjától, Mar- 
cus Aureliustól. — Caesar’ vitézsége egyenlő volt szerencséjé­
vel. — Scipio’ utósó történetei nem voltak egyenlők érdemei­
vel a’ köztársaság iránt. — En egykorú vagyok te veled. — Azt 
mondják hogy Caesar a’ Catilina’ összeesküvésétől nem idegen 
(affinis) volt. — Pompejus túl élte dicsőségét (superstes sum). 
— Cato a’ római köztársaság’ végénél tovább élni nem akar\ — 
Az igaz és hamis gyakran határosok egymással.;— Senki sincs 
közelebb a’ szülékhez mint a ’ gyermekek. — Én legközelebb 
vagyok magamhoz. — Nem illő a’ keservekhez az a’ szín.

XV.
Dativns áll németig igehatározók mellett is, m in t: obviam, 

kivált pedig , ai mellyek dutivnst kívánó igéktől származunk f 
mint: convenienter, congruenter; és néha ezek mellett: prope, 
propius, proxiine; — valamint némelly indulatszók mellett is, 
mint: bei, v a e ’stb. p. o. obviam ire ho«r!bus. — Convenienter 
naturae vivere. PropiusTiberi, quamTiieruiopylis de summa impe- 
rio dimicatum est. — Hei misero mihi! Vae miseraemihi! — 
Ecce tibi!

i5-dik gyakorlat.

Első erény a' törvényekkel egyezőieg cselekedni. — Ez a’ 
város közelebb fekszik a’ Tiszához, mint a' Dunához. — A* ba­
rátom eleibe ment az atyjának, mikor az jött. — Hazaárulással 
vádoltatott, mivel seregét a’ rómaiakhoz közelebb mozdította.

40. §.

Accusativus.

XVI.
Accusativnsha tétetik rendesen «’ tárgy ezen kérdésre: kitP 

mit P p. o. Deus mundum gubernat. Panem et atpiam natúr a 
dtsiderat.

i  6-dik gyakorlat.
Romáin* építette Rómát. — Nagy Sándor igen sok és jeles 

tetteket vitt veghoy,. — V romaiak és görögök tizenkét főbb is-



Jeneket tiszteltek, u. m,: Jupitert, Neptnntist, Apollót, Marst, 
Vrulcanust, Mercuriust, Junot, Vestát, Dianát, Venust, Miner­
vát és Cerest. — Ezeken kívül ugyanazok, sok más isteneket 
és hősöket is imádtak, p. o .: Perseust, líellerophont, Herculest 
’s a t .— Cornelius Nepos, római iró, a ’ derek férfiak’ eletet ir­
ta le .— Gyakran intettelek téged, hogy atyád’ tanácsát kövesd.

XVII
Tudjuk, hogy mikor valamelly magosságot, mélységet} szé­

lességet} vastagságot, hosszúságot, messzeséget, bizonyos ideig 
tartást írunk le; akkor a? mckkoraságot} vagy mértéket jelentő 
szók accnsulivusba tétetnek (1. 1-ső foly. 41* §.), P* o. Antio- 
chus fossam sex eubita latain, duodecim (cubitá) altain exstru- 
xit. — Sagustum miile passus fenne a mari sita est. — Augu- 
stus non amplíus , quam septem horas dormiebat. — De

ezen kérdésekre: miilyen messze P és mennyi ideig P gyak­
ran felelünk ablativussal is , p. o. templum Aesculapii qninque 
millibus passuum ab Epidauro abest; — sunt regiones , ubi sol 
sex mensibus continuis non videtur. — Néha pedig az időmeny- 
nyiség per elöljáróval is tétetik k i, p. o. Hannibál Italiam per 
annos se decim variis cladibus fatigavit. — Aetnae montis per tót 
saecula durat incendium.

17-dik gyakorlat. ,
Az appiai út huszonöt láb széles voh. — Kómában a’ leg­

nagyobb földalatti csatorna tizenhat lábnyi szélességű, és tizen­
három lábnvi magasságú volt. — A’ rómaiaknál a’ lépés öt- hat 
lábat tett; — 125 lépés tett egy stádiumot; nyolcz stádium, vagy 
ezer lépés egy mértföldet. — Midőn Tarquinius, az utósó római 
király kifizetett, u’ római birodalom mintegy négy mértföld szé­
les, és 12 mértföld hosszú volt. — Duda mintegy három napi 
úínyira van távol Pécstől. — Az albanusok Kóma városától tizen­
két mértíoldnyire vannak távol.

J e g y / . .  1. Sok indulat-szók accusativust kivannak p. o. O me per di tűm! 
H m  me infelictm l

J e g y z .  2. Az accusativust kívánó (sőt általában az) elöljárókról lásd l-só  
foly. 42. f.

41. §.
Yocativus.

XVIII.
J ocativussal élünk minden megszólításokban , — Vagy in­

dulat szóval vagy a nélkül; p. o. slulte! quid est somnus, ge-



lidae nisi mortis imago V o socii! o passi gravioia! — Charine! 
quoniam id non potest fieri quod velis, Telis id quod potest,

18-dik gyakorlat.

Köszönöm neked, kedves barátom! — Én Istenem! melly 
sokak a’ te jótéteményeid. — Jöszte ide fiam. —* Ez fekete lel­
kű, ettől te római ember! óvakodj. —

42. §.

Ablativns.

XIX.
Ablativiis elöljáró nélkül tétetik ezen kérdésekre: m i v e l ?  

mi  á l t a l ? mi k o r ?  3s bizonyos esetekben ezekre', m i t ő l ?  
m i b ő l ?  mi r e  n é z v e ?  mi be?  miau? mi miatt? mi okon? 
mi áron? hol? honnan?

1 . mivel? ha t. i nem társaságról, vagy kíséretről, ha­
nem eszközről van sző; és a’ val mellé egyiitt-öt nem lehet ten­
ni. p. o. Deus bonis omnihis explevit inundum. — Sol cuncta 
Ince sua illustrat. Dente lupus., eornu taurus petit.

2 . mi által? ha t. i, nem emberről, hanem más. eszköz gya­
nánt szolgáló dologról van szó. p. o. Dei providentia mundus 
administratur. Concordia rés parvae crescunt, discordia vei ma­
ximat! dilabuntur. —

3. mikor ? — elöljáró nélküli ablativusnak az idők' nevei- 
nél akkor van helyemikor  in marad el. —• Mikor pedig ezen 
kérdésre-, mikor? ante, posf, intra elöljárókkal felelünk', ezek 
a magok accusativusok/tal együtt tétetnek, p. o. Pyrrhi tempó-  
ribns jani Apollo versus facéré desierat. — História non potest 
exiguo ternyőre absolvi. — Qua nocte Alexander natus est, ea- 
dem Diánáé Ephesiae templum defiagravit. — Augustus obiit 
septuagesimo sej tő aetatis anno. — Arabes campos et inontes 
Ityeme et aeslate peragrant. — Abeunt hirundines hibernis men- 
sibns.

4. mitől ? főként mikor megszabadulás, eltiltás, vagy ma­
gamegtartóztatásról van szó , — ablativiis tétetik, elmaradván  ̂
( de azonban néha ki is tétetvénJ ezen elöljáró', a , ab, abs. p. o. 
libera de metu mortis. — Kobusius et excelsus animus otnni cu- 
ra el angore liber est. Hrutus arcebat reditu Tarquinium tyran- 
mim. riuo abstinere.



5. miből? főként ezen szó mellett: constare, valamiből ül-  
tani: p. o. Animo constamus et corpore. Tempus tribus parfibus 
constat: praelerito, praesente, et fnturo. De néha az illyenek 
ex elöljáróval is tétetnek; p. o. constamus ex animo et corpore.

6 . mire nézve ? mellyet néha ezzel is fel lehet cserélni: mi­
nélfogva? miszerint? p. o. Graecia Romanos doctrina et omni 
literarum genere superabat.— Hannibál aeger erat oculis. Age- 
silaus claudus erat altero pede. — Sünt quidam homines non r e , 
séd nomine.— Magnós homines virtute metimur, non fortuna.— 
Socrates omnium eruditorum testimonio, totiusque jitdicio Grae- 
ciae, philosophorum omnium princeps fűit: — Adolescentium 
more facéré. — Pecudum ritu ad voluptates ferri. — Tu es dili- 
gens, mea quidem sententia.

J e g y z .  Ezen melléknevek: grandis, grandior, magnus, major, maxinms, 
minor, niininius, midőn életidőt jelentenek, melléjük veszik ezen abla- 
tivust: natu =  születésére nézve. p. o. frá ter  nutu minor, öcsé, f r á ­
ter  nnlu m a jo r , bátya; — adolescentis est majoréi  natu véréri.

7. mibe? v. mire? főként az oltyan igéknél, mellyek vala­
mibe bizakodást, vagy valamire támaszkodást jelentenek. p. o. 
Nemo potest corporis firmitate, aut fortunae stabilitate confidere.
— Salus homirmm non veritale tanúim, séd etiam famá nititur.— 
Divinatio conjecfurd nititur.

8 . minn? t. i. minn folytában a' folyóvizek’ neveinél, p. o. 
Pado naves commeatus subvehunt. — Dario coinmeaius Tigri 
amne subvehebantur.

9. minn? v. miatt? vagy: mi okon? főként az örömöt, szo­
morúságot , szóval indulatot jelentő igék mellett; p. o. Nulla re 
tam laetari soleo , quain meorum officiorum conscientiá.— lratus 
nlieno malo gaudet. Delicto dolere, correctione gaudere oportet. 
Metu suppltcii aut mortis multi vitn tormentorum pertulerunt.

10 . minn? t. i. mi áron? p. o. Darius miile talentis percus- 
sorem Alexandri cmere voluit. — Diem, aquam, soleni, lunam: 
haec argenfo non emo. 11

11. hol? honnan? t. i. ezen szóknaki locus, orbis, status;
— hóra tartoznak ezen ablalivusok is ; terrá «’ földön, — mari 
a tengeren. p. o. Non eodem semper loco sol oriiur et occidif. — 
Nihil semper suo statu maneí. — Tyriorum coloniae paene toto 
őrbe diífusae sunt.— Fama, ut sólet, tota űrbe discurrit.— Ja- 
ctof ferráque, wuirique. — Európa alque Asiá pulsus.



A’ természet kevéssel megelégszik. — Kész szívvel enge­
dek intéseidnek. — A’ nap az ő fényével minden helyeket 
megvilágosit. — A’ jó ember semmi haszon álial vétekre nem 
indittaiik, — a’ rossz gyakran kevés által is. — llizelgés által 
állandó becsültetést szerezni nem lehet. — Socrates élete’ utósó 
napján sokat beszélt a ’ lélek’ halhatatlanságáról. — Kóma a’ ha­
todik Olympias’ harmadik évében építtetett. — A’ szerencse so­
kakat megszabadít a’ büntetéstől, de a’ félelemtől senkit sem. 
— A’ boldog élet jó cselekedetekből áll. — A’ lacedaemoni A- 
gesilaus csak névre, nem hatalomra nézve volt király, m inta’ 
többi spártaiak. — Épaminondáshoz egy thébei ember sem volt 
hasonló ékesszólásra nézve. — Az időt a’ nap’ járása szerint 
mérjük. — Inkább az erénybe, mint a’ gazdagságba bizakod­
junk. — A’Dunán sok terhes hajók járnák.— A’jó  ember sen­
ki’ kárán nem örül.— Óvakodnak vétkezni a’jók, az erény’ sze- 
retete miatt, — a’ rosszak büntetéstőli félelem miatt.— Aranyon 
sok dicsőséget lehet vásárolni.— Sokan kevés áron eladják azo­
kat, miket őseiktől öröklöttek -— Napóleon Európából kizára- 
totr. — A’ napfogyatkozás a ’ földnek nem minden helyein lat* 
tátik.

J e g y ss . Az, abhitivust kívánó elöljárókról lásd 1 *sö fuiy 42. §.

XX.

Ezen melléknevek, fretus fbiró) , praeditus (b író  valami­
vel) ,  contentus felégedett)  , venalis fe la d ó ) , mindenkor; — 
néha pedig ezek is; vacuus fű re # ) , liber ( sza b a d j , immunis 
fm e n t) ,  alienus fidegen) , — mint dignus, indignus, es opus 
(1-ső folv. 43. § .) ,  ablalivusl kivannak, p. o. Ointies mortales 
iliis sunt 1'réti. — Epicurus docuit Deos membris humanis essc 
praeditos. — Si animus tuus contentus est pecuniá, dives es.— 
Oiiurn non gemmis, neque purjmrd venale, nec auro. — Cum 
sumus necessariis neyotiis, curisgue vacui, tum avemus aliquid 
videre , audire, addiscere.— Tu omni animi perturbatione liber 
e s .— Cato humanis riliis immunis semper, fortunam in sua po- 
tesrate bábuit. Alienum est magnó viro , cpiod alteri praeceperit, 
id ipsum íacere non posse. — Aculo homine. nobis opus ént.

J e g y /..  1 . r nemit, l ib e r , i  mm unit , alienut,  (a , ab) elöljáróval is szok­
tak tetetni: jj. o. omnes homines, qui de lobus dubiis consiiltant, nU 
udio, ütmeit hí , i r a , nltjut mitericordin  vámos esse (lehet. — l.ibc* 
a d l ic l i t .  — Homo süni, liiituani nihil a m t  alienum puto.



J e g y * .  2. Ojjiu , mint főnév, néh.i genilivust is elszenved maga mellett; 
p o. nobia m jg n i  lu b o r i t , et mu/tue imptnaue opus fűit. — Sőt né­
ha noniinativusba is tétetik mellé a’ szükséges dolog; és ha ezen nomi- 
nativus többesben van, akkor az opu* sál mindig együtt járó sum is töb­
besbe tétetik; p. o. ducct nobia opu* sunt. — Es ezen nominativiubói 
acousativus lesz , ha a’ sum infinitivusba jön; p o. ■mtcuhtm retpondet , 
regem discordiis opus etse.

2 0 -d ik  g ya ko rla t.

Caesar szerencséjébe bizakodva, gyakran a ’ legnagyobb 
veszedelmekre tette ki magát. — Scipio, római nemes, kitetsző 
lelkitehetségekkel volt felruházva, — Sorsával kiki elégedett 
tartozik lenni. — Sokaknál a’ becsület aranyért árúba bocsátott.
— Nincs ember, ki magát minden hibától mentnek mondhatná.
— Ok nélkül valamit tenni, okos emberhez illetlen. — Socra- 
tes méltatlan volt a halálra.— Magyarország gazdag barmok­
kal és arannyal. — A’ testnek ételre ’s italra van szüksége. — 
Neked barátra van szükséged. — Sokaknak nem csak vezérre 
van szükségük, hanem segédre és sürgetőre — Oilykor ollykor 
a ’ testnek és leieknek megújulásra van szüksége. — Szükség 
ezt mondani.— Nem szükség gazdagnak lenni, hogy boldogul

— A’ tanítónak gyakran kell inteni tanitványit, hogy szor­
galmatosak legyenek. —

XXI.
Az idő n ek  és h e ly n e k  kü lö n fé le  k é rd é se k  s z e r in t i  m eg h a tá ro ­

z á s a  kö lö n fé le  e jté sek  á lla l tö r té n ik , m ellye k  m ellö l va la m e lly  e- 
lö tjá ró  m a ra d  el.

1. E ze n  ké rd é sre  mikor? a b la tivu ssa l fe le lü n k ,  p. o. qua lto­
d é  Alexander natus est ‘sat.

2. E z e n  kérd ésre:  mennyi idő alatt? vagy  a b l va g y  accus, 
intra-rnf. p. o. Agimemnon vix decem annis (intra decem an- 
nos) Trójám ccpif.

3. E ze n  k é r d é s r e : mennyivel az előtt ? v. ezután ? ablaf.- 
s a l fe le lü n k ;  p. o. Nutna Pompilius permultis annis ante fű it , 
quam Pythagoras.

J e g y z .  abhtne néha arcú*.-sál is tétetik.

4. E ze n  k é rd é sre :  hány esztendős? mennyi idejű? vagy  gé­
n i f in i s  sá l fe le lü n k ;  — vagy  natus-? le s z ü n k  a cc u sa f.-sn  1: p. o. 
obiit natus annos viginti.

T afay Gramm. 4



A’ városok’ neveit illető szabályokat lásd 1-ső folyarr. 46. §.
A’ tartományoknak, országoknak, szigeteknek nevei, ezen 

kérdésre : hol ? mindenkor elöljáróval tétetnek: p. o. in Hungá­
ria, in Germania. — A’ szigetek’ nevei m. a a. néha genitivus- 
ba tétetnek, elmaradván ez : in insula. p. o. Conon plurimum (in 
insula) Cypri vixit, Iphicrates in Thracia} Timotheus (in insula) 
Lesbi.

2 1 -d ik  g y a k o r la t ,

A’ melly évben sok eső van , abban kevés jó bort várhatni. 
— Sándor tizenhárom évig uralkodó t. — Mindent elbeszélek, a ’ 
mi tiz év alatt történt. — A’ germanusok 14 évig (alatt) hajlék 
alá nem mentek. — Saturnus csillaga szinte 30 év alatt végzi el 
pályáját; Jupiter ugyanazt 12 év alatt elvégzi.— Socrates, mi­
dőn kevés napokkal halála előtt a’ tömlöczből kiszabadulhatott 
volna, nem ak art.— Nagy Sándor’ holt teste, kevés évekkel 
halála után Alexandriába vitetett. — Cato 85 éves korában halt 
meg. — Dionysius 25 éves korában foglalta el az uralkodást. — 
Pyrrhus tizenegy éves korában az országba visszahívatott.

43. §.
Coinparativus-, ’s valami a* superlativusról.

XXII.
A’ co m p a ra tivu s  k é t tá rg y a t h a so n lít ö ssze  e g y m á ssa l; —  ’s 

e z  ké tk ép e n  tö r tén h e tik .
1. e ze n  s z ó c s k a ’ segítségével quam=minf, m elty  a ’ com para -  

tiv u sn a k  re n d ese n  u tá n a  szo k o tt á llan i. E s  ha  a z  ö sszeh a so n líto tt 
tá r g y a k , n ev ek , va g y  n é v m á s o k : a z o k n a k  u g y a n a zo n  ejtésben  k e ll  
len n iö k . p.o. Európa minor est quam Asia. — Aer octingeniies le- 
vior est, quam aq u a .— Constat lucem celeriorem esse, quam 
sonum. Certum est oleum levius esse, quam aquam.

J e g y z .  I. Ha quam után ugyanazon név következnék, melly megelőzi: 
az elmarad, p .o . Aquae tuperficie* major est quam te rm e  continenlir,  
(t. i. superficies) Sorrali t  nomtn clarius e i t , quam líingtnit .  Mani- 

f t i t u m  etl  dei pót tn! iám rnyurem ttie  , quam omnium hóm intim.
2. néha a’ quam előbb is tétetik a’ comparativusnál. p. o T/iemitto-  

cli t  nom tn, quam Sn lon it , etl i l lu t l r iu t .  — Satura t i n i m , quam 
mutterem, fe r i t  audaciorem.

3. ezen összehasonlító igék után is: malo = .  inkább akar, jobb sze­
ret, és prueitalz=z]obb, helyesebb, quam következik: p. o. malo bo- 
nus esse, quam dnes. — l’raestat tacere quam male loqui.



2 . quam n é lk ü l ,  o lly  m ódda l hogy a zo n  n é v , n é v m á s , va g y  
r é s z e s ü lő , m elly e l egy m á s ik  ö ssze h a so n lít t á t i k , ab la tívusba  té te ­
t i k ; — m e//i/ esetben  m a g ya ru l a z  em líte tt n é v , nál nél ra g g a l 
pófolta lik: p. o. Stephanus major est Joanne, v. quam Joannes. 
( Is tvá n  nagyobb J á n o s n á l , v. m in t J á n o s ) .— Homo morluus r í ­
vó gravior est. — Constat Hiberniam minorem esse Anglia, v. 
quam Angliám.— D e  ha  m in d  a ’ k é l  név 1-sö e jteg e té s it , — m i­
v e l ott a z  a b la tiv u sn a k , és n o m in a liv u sn a k  u g y a n a zo n  végze te  
v a n ,— világossági k e d v é é r t nem  k e ll  a b la tivu s t tenn i, h a n em  quam- 
m a l pó to ln i, p. o. Európa minor est quam Asia , (nem  p e d ig : E u ­
ró p a  m in o r  est A s ia ). D e  ha  a z  ö sszeh a so n líta n d ó  szó  a ccu sa t.-b a n  
va n  in fin .- s a l: a k k o r  a m a z t ablat.-ba is  te h e tn i: p. o. Certum est 
Európám minorem esse Asiá.

2 2 -d ik  g ya k o r la t.

A'római birodalom nagyobb volt, mint a? macedóniai. -  
Semmi sincs jobb az elménél és okosságnál.— Eégy Augustus- 
nál boldogabb, és jobb Trajanusnál. — Azt mondják hogy ke­
vesen voltak gazdagabbak mint Kresus, es szegényebbek mint 
Irus. — Athéné, és Sparta híresebbek voltak minden görög vá­
rosoknál. — Magyarország hajdan nagyobb volt, mint most. — 
Te irántam több jótéteményeket mutattál, mint bátyáid iránt. — 
Aristidesnek kedvesebb volt hazája, mint Kamillusnak.— Caesar 
vitézebb volt, mint Kamillus. — Jobb szeretek tanulni, mint 
játszani.— A’ föld nagyobb a' holdnál.— Senki sem hozza két­
ségbe, hogy a’ hold kisebb a’ földnél.

XXIIf.
A ’ co m p a ra tivu s m e lle tt a zo n  s z ó k  i s , m ellye k  a z t  je le n t ik :  

m en n y ive l m ú lja  fe ly ü l egy ik  dolog a ' m á s ik a t , ab la tívusba  té te t­
nek . p. o. Sol m u tto  major est terrá (v. quam terra). — Hiber- 
nia est dim idio  minor quam Britannia. — Éompejus biennio  ma­
jor fűit, quam Cicero.— Turres in muris Babylonicis d en is  pe-  
d ib u s ,  quammurus, altiores sunt.

2 3 -d ik  g ya k o r la t.

A’ mi szántóföldünk két holdnyival nagyobb, mint a t'e- 
tck. — István öt ujjnyival magosabb mint János. — A’ mit a ’ 
müvekben a ’ kéz cselekszik, azt sokkal mesterségesebben cse- 
lekszi a’ természet.



Nevezetes eset a z , midőn két comparativusok hasonlittatnak 
mintegy össze egymással, — midőn az egyik előtt: quo, quanto,
— a' m á s ik  e lő tt:  hoc, eo , tanto ( 'm e n n y iv e l ,  —  a n n y iv a l)  
áll. p. o. Ilomines quo  plura habent, eo  ampliora cupiunt. Q uan­
to superiores suinus, tan to  nos geramus submissius. — Quo quis- 
que est praeslantior, hoc  sólet esse modestior.

E z e n  esetben  a ’ co m p a ra tivu so k  h e lye tt su p e r la tivu so ka t le­
h e t te n n i o lly m ó d d a l , hogy a z  előbbi:  quo, quanto: eo, hoc, 
tanto — s z ó c s k á k , ut ’s a z  e n n e k  m egfelelő  \\n -v a l vá lta tn a k  fe l,
— m elly  k ité te l a ’ jó  deák  író k n á l igen szo ko tt. QDe m a g y a ru l e- 
z e k  c sa k  c o m p a ra tivu so k ka l fo r d i l ta tn a k s j  p. o. Ut quisque est 
praestantisiimus, ita sólet esse modestissimus. Ut quisque érit 
conjunctissirnus, ita plurimum in eum benignitatis conferetur.— 
Ita quisque colendus est maximé, ut maximé his virtutibus érit or- 
natus, modestia, temperantia, justitia.

J e g y ’ z. hu  az egyik siiperl. élői néha kimarad, p o. ni quisque esi al- 
t is sírna a ni ina, fac i l l im e  ad rés inju*tas imptl l i lur .

E z e n  sup erla tivu so s k ité te lt n ém e lly  esetekben  röv idebbé is le­
he t ten n i, a ’ k é t m onda tbó l egyet c s in á lvá n , o lly m ó d d a l, hogy a z  
elsőből a z  ut és est, — a z  utóbbiból a z  ita k im a r a d ,  —  ’s a z  el­
sőbeli quisque, a ’’ m aga  su p erla tivu sá va l együ tt a zo n  ejtésbe té ­
t e t i k , m ellye l a z  utóbbi m ondatbeli ige k ívá n . M a g y a ru l pedig  
m o st is c sa k  co m p a ra tivu s  o k k a l és k ipó to lva  fo rd itta tik . p.o. Opti­
mum quidque rarissimum est, (ut quidque est optimum, ita ra 
rissimuin,— minél jobb valami, annál ritkább). Maximae cui- 
que fortunae minimé est credendum; (ut maxima quaeque for- 
tuna est, eo nomine ei credendain; — minél nagyobb valameily 
szerencse, annak kevésbbe kell benne bízni).—Credulitas in opti- 
mi cujusque mentem faciilime irrepit; (ut quisque est optimus, 
ita faciilime credulitas in mentein ejus irrepit) — Optiiíai cujus- 
qae animus maximé ad immortalem glóriám nititur.

J e g y z .  I. Néha snperl. mellett quisque a* nélkül is á l l , hogy másik su- 
perl. következnék utána, — de iüyenkor is alatta értetik; — vagy pe­
dig iilyenkor nem lehet a’ supei lativiist »gr«-nel erősített positivnssal 
fordítni, mint más esetekben, p. o. Epicuras t íuclitt imut quisqut con- 
temnit. (L’t quisque est doctissimus, ita maximé Ep. ront.) — Noune 
optimus et gravjssjinus quisque coníitetur , se múlta ignornre ? (Nem vall- 
ja-e meg a’ legjelesebb ’s legnagyobb tekintetű ember is ,  bogy ő so­
kat nem tad '<)

2 . gyakran a’ superlativushnz ezen szócskák : A<»gc, multn, qnam , 
r t l  tétetnek, hogy azoknak jelentését még erősebbé tegyék. — p. o



Saguntum civitas longe opulcntissima. — Alcibiadea erat oiiinium ucta- 
tis suae multo formosissimus.—  Definitio rém , de qua ági túr, oateudit 
quani brevissinie. Aurea musicorum in fidibus vei ntinitna sentiunt.

3. néha a’ Kupéidat, mellé, erősítés végett ezek is tétetnek; quaui 
pnttum, quanius possurn, p. 0 aves nidos suos; qiimit potsunl mollit-  
sime substernunt, ut quani facillime óva servientur.—  Jugurtha, quavi 
maximat p o te s l , copias armat, Marcellus m ilites, quani0 mnximn poi-  
senl impetu, in hosteni erumpcre jubet.

2 4 -d ik  g y a k o r la t .

A’ levegő annál sűrűbb, minél közelebb van a’ földhöz. — 
A' szivárvány’ karélya annál kisebb, minél magosabban áll a ’ 
nap. — Annál rövidebb az idő, minél boldogabb; — Minél jobb 
ember valaki, annál kevesbbé iiél roszul mások felől.— Minél 
inkább szűkölködik valaki segedelmünk nélkül, annál inkább 
tartozunk rajta segitni. — Minél inkább keresi valaki a' maga 
hasznát, annál kevesbbé lehet jó embernek tartani — Minél mé­
lyebbek a ’ folyók, annál kisebb zúgással folynak. — M'nél böl- 
csebb valaki, annál nyúgottabb lélekkel teszi le az életet. — Az 
angolok leggazdagabbak minden európai nemzetek között. — 
Caesar a ’ millyen sebesen csak lehet, Galliába törekszik, és az 
egész tartományra , a’ miilyen nagy számú katonaságot csak le­
het, reá vet. — Köztem és te közied olly nagy különbség van, 
a' minő csak lehet.

XXV.

M ik o r  va la m e lly  m e llé k n év n ek  a k á r  gyengébb  , a k á r  erősebb  
ér te lm e t a k a r u n k  a d n i:  co m p a ra tivu sb a  te s s z ü k , m in tegy  a la tta  
értveh  va la m e lly  ab la tivust, p .o . so lito , s z o k o ttn á l , ju s /o  k e lle t inéi. 
p. o. senectus est naturá loguac io r , (egy kevéssé fecsegő). The- 
mistocles l ib e r tu s  vivebaf, (igen szabadon).— Non vereor ne j a -  
c ta n tio r  videar, quum de 111c aliorum judicium, non meuin, 
profero.

2 5 -d ik  g ya k o r la t.

\  espasianus az uralkodásban mérsékelve viselle magát, de 
egy kevéssé pénzre vágyó volt. — Dafames’ viselt dolgai jó  for­
mán homályosok. — Ha valamelly könyvben homályos forma 
dolgokat olvasol, gondolkozz rajta, mig tisztán fel nem veszed. 
— Nem szép, ha az ifjú ember felette szabadott viseli magát.



Az összehasonlításnak többféle esetei mint magyarul úgy 
deákul is, néha comparathusokkal, — néha ezen határozókkal: 
inkább — mint; — szintúgy — mint, — nem kevésbbé,— mint; 
— magis — quam; — non minus — quam, — non magis — 
quam tétetnek ki. p. o. Alexander hostes prudentius, quam avi- 
dius persecutus est.— Romani bella quaedam forlius quam fe- 
licius gesserunt.— Patria non minus eara esse debet, quam li- 
beri.— Fráter nieus non mayis sibi, quam reipublicae se con- 
vaíuisse existimat.

J é g } ’ '/, Megemlíthetni itt azon elhagyásos (elliptica) kitételt i s , meüy sze­
rint comparativus niellett quam pro á ll, —  midőn pro ezt teszi: vala­
mihez képeú , — re nézve , — ’s elmarad ill>en forma : várni lehet­
ne,  -— kellene, illene ’sat. p. o. Alexander conscedit in regia sella, 
niulto excelsiore, quam pro habilu rorporis. — Martius erat majoris 
aninii, quam pro f o r t u n a , in qua natus est.

26-dik gyakorlat.

Gyakran r.em kevésbbé szónokhoz illő hallgatni, mint be­
szélni. — Adós nincs hitelező nélkül, szintúgy mint feleség férj 
nélkül, — atya gyermek nélkül. — Koszból jó szintúgy nem 
származik, mint fige a’ csipkebokorról. — Epaminondas szint­
úgy kivánta a’ pénzt mint a ’ dicsőséget. — Fabius háborúban 
szintolly jeles volt, mint békeségben.

44. §.

Névmások.
XXVII.

A’ személyes névmások' genitivusait mei, tűi, sui, nostri, 
vestri, nem kell összezavarni a’ birtokos névmásokkal, meus, 
tuus, suus, nosler, vester. A' birtokosokkal ezen kérdésre f e ­
lelünk'. kié valami? — a' személyesek' genitivusaival pedig erre: 
kinn?— kiben?— kiiránt?— kirenézve,— ki felől — van va­
lami? p. o. Ámor meus tűi est major, quam tuus mei. — Parte 
meliore mei vivam. — Nostri melior pars aniinus est. — Nicias 
te amat, et vehementer tua sui memória delcctatur. Iphicrates 
ea erat forma, ut ipso aspectu cuivis inspiceret admiralionem sui.

A ’ nostri, vestri-t is , «’ nostrum, vestrum-íti/ meg kell kü­
lönböztetni. Az előbbiektől úgy élünk mint mondánk5 — az utób- 
biakkál pedig csak ezen értelemben élünk: kozott, közül, bői,



bol, — némelly többes genitimsl kívánó szók után. (1. 1-so foly. 
38, §.) — p. o. Pars nostri est sangvis. — Num deus omnia 
nostri causa fecit? — Nemo nostrum idem est in senectute, qui 
fűit juvenis. — Patria communis est omnium nostrum parens. — 
Minus habeo virium, quam vestrum utervis.

27-dik gyakorlat.

Mindig kedves előttem felőlem való megemlékezésed. — 
Lysander a’ lacedemoniaknál nagy liirt hagyott maga felől. — 
Nem tudom lesz e gondja ránk az utódoknak.— Az erény ma­
ga magára nézve jutalom. — Az én jutalmam a* jó tett' öntuda­
ta.— A’ te irántad való szeretetnél fogva előbb megszűnők gyű­
lölni öcsédet, m intáz ő gyülölése jó indulatomból valamit le­
vonna. — Grachus a' római népnél nagy óhajtást hagyott maga 
u tán .— Mivel az élet rövid, emlékezetünket (t. i. a' felőlünki 
emlékezést) tegyük minél hosszabbá. — Ez már a’ mi emlékeze­
tünkre történi. — Ne méltatlankodjunk, ha valaki közülünk 
meghal.— Kinek ne lehetne közülünk, gyönyörűség’ kedvéért, 
a’ mezei munkákat meglátogatni. — A’ ki közületek legszorgal- 
matosabb, az fog nyerni jutalmat.

XXVIII.
A’ visszáló névmásokkal (pronomina reciproca): sui, sibi, se, 

és suus, a ,  um, helyesen élni, és azokat a' mulatóktól (demon- 
strativa) ejus, ei, eum, eo, eorum, jól megkülönböztetni, fe­
lette szükséges. Egyszerű szabály erre nézve ez: a’ visszálók 
mindig a' mondatban kitett és igy vagy nominafivusbán, vagy ac- 
cusativusban in fiúit ivus sál álló alapszóra, fsubjecfum) vitetnek-,
— a  mutatók pedig más valamire, p. o. Omne animal se ipsum 
diligit! — Justitia propter sese colenda. — Non dubito dicere, 
omnem naturam esse conservatricem sui. — Quid est stultius, 
quam eo sibi piacere, quod homo ipse nonfecit. — Multi nihil 
rectum ducunt, nisi quod piacúit sibi. — Nobiles digni debent 
esse majoribus suis. — Semper talem exitum vitae suae prospe- 
xerat Hannibál.— Homerum Colophonii civem esse dicont suum.
— CyrusSybarem Persis praeposuit, sororemque suam ei in ma- 
trimonium dedit. — Fráter meus Stephanum ad se vocavit, — 
librumque suum ei commodavit. Páter arcessit villicum, et filium 
suum (nempe patris); Páter arcessit villicum, et filium ejus 
(nempe viliid).

Je g y /.. 1 A viaszain névmást gyakran ijn t ejtéseivel vagy felcserélni, 
v.igy erősebb meghatározás végett kipótolni szokták: |». o. Ka m o h itit-



tinié f s r r c  sóiéul hnminet, rjuae ipsorum culpu cnntracta sunt .— l\Ja- 
gnnem a l i i  naufragio, a'.ii a terv i t  ipsius inlerfectum tusé dicunt . — 
Fráter ment t ib i  ipsi  damnum in lu f i t ; —  sím ipsius hona dilapida-  
v il .  — Seipsum quisqut d i l ig i l .

2. suus, a , um, gyakran épen yroprius  helyett tétetik, p. o. trahit 
sua qnemque voluptas.

3. gyakran suus, a, um, főnév gyanánt vétetik, alatta értetvén vala­
mi főnév; p. o. reperi eum inter siios, v. cum suis (t. i. domesticis , v. 

J'amiliaribus).

28-dik gyakorlat.

A’ háládatos ember tiszteli jóltévoit. — A’ rómaiak Rómá­
ból kiűztek Tarquiniust, feleségével és gyermekeivel együtt.— 
A’ nép az ő igazgatását a’ senatusnak általadta. — Kiki magá­
nak inkább javát akarja mint másnak. — Nincs olly öreg, ki ne 
reményije hogy ő még egy esztendeig élni fog. — Eurytheus 
Herculesnek azt parancsolta, hogy az Amazonok királynéja’ 
fegyvereit neki vigye el. — Livia, Augustus császár’ felesége, 
fiának Tiberiusnak igyekezett megszerezni a’ birodalmat, a ’ 
miben boldogult, jóllehet Augustus az ő (annak) fiát nem sze­
rette .— Midőn Alcibiades megöletett, Timandra barátnéja, az 
ő (annak) testét a ’ maga*palástjával fedezte b e .— Jugurtha kö­
veteket küldött a ’ consulhoz, a’ kik neki és gyermekeinek ke­
gyelmet kérjenek. — Kik saját javaikat megőrizni nem tudjak, 
azokra a’ máséit bízni nem lehet. — Kiki saját sorsát hordoz­
za. — Az öcsém minden hozzá-tartozóival együtt jó egésség- 
ben van.

XXIX.

Ezen névmások', is, és idem, ezen köt szókkal: e t, que, 
(et is, isque, idemque) , gyakran e' helyett állanak: et qui- 
dem, — és a’ főnévvel ugyanazon ejtésben tétetnek, p. o. Rém 
unam explicabo, eamque (et quidem) maximam. — Vincula et 
ea sempiterna ad singularem poenam inventa sunt. — Hoc mul­
t i , et ii docti fccerunt.— Explicavít rés obseuras, easdemque 
non necessarias.

Hasonlóul telelik: nec is, ct quidem non helyeit, p o. 
Erant in Torquato plurimae literae, nec eae (et quidem non) 
vnlgares.

Ha pedig az: et quidem, vagy et quidem non, valami igére, 
vagy egész mondatra vétetik: úgy köznemben áll id , idque , nec 
id. p o. Crassnm cognovi optimis studiis deditum, idque (ctqui-



dem) a puero. — Pátriám amare debemus, nee id (et quidcm 
non) sine causa.

Jegy/., idem néha, ilem  (hasonlóul), e t , e tium , atque helyett is téte­
tik; p. o. nil prodest, quod non laedere possit idem. —• Reatat coeli 
complexus, qui idem (etiani v. iteni) aethcr vocatur.

29-dik gyakorlat.

Az öregségben helyeslem a’ szigorúságot, de a’ mérséklet, 
tét. — Nem siratom az életet, a’ mit sokan, még pedig jeles 
emberek cselekedtek. — Epicurus egy szobában, még pedig 
kicsinyben, sok jő barátokat elfogadott. — Voltak néhány ró­
mai ifjak, még pedig nem alacsony származásúak. — Fiam , te 
ki már esztendő óta halgatod Cratippust, még pedig Athénében, 
már a’ bölcselkedés’ szabályait ismerni tartozol. — Te ki már 5 
év óta a’ tudományok után látsz, még pedig nem hanyagul, 
már sokat tudhatsz. — A’ mi tisztességes, az nem mindenkor 
hasznos is. —- A’ mit fájlalunk, azt nem mindenkor panaszol­
hatjuk is másoknak. — Szükség hogy a ’ ki vitéz, az nagy lel­
kű is legyen. — Reményű az ifjú, hogy ő sokáig fog élni, — a’ 
mit (ugyanazt) az öreg már nem reményűiét. — A’ hangászok 
hajdan egyszersmind költők is voltak. — A’ mit a’ sokaság be­
csül, azt (ugyanazt) a’ tudós nem mindig becsüli. —

XXX.

Ezen névmásokról: aliquis, quidam, quisquam, ullus, qui- 
libet, quisqoe, quicunque, quisquis, cquis, quis, ezeket je ­
gyezzük meg:

1- Aliquis-éóY (valamint; aliquo, és aliquando határozók­
ból is) az ali szótag gyakran elmarad, főként; sí, nisi, ne , num, 
quo, quanio után; p. o Si quid estin mc ingenii sa t.— Tan- 
ta est opera, ne qua dissidia fiant.

2 . AKquis gyakran kimarad a' mondatból, ha utána qui — 
következik: p. o. non facile est invenire, (aliquem) qui quod 
sciatipse, non tradat alteri.— Nihil est diificilius, quam reperi- 
re {altquid) quod ex omni parte perfeclum sit.

3. Aliquis és quidam-ma/ állítva; — quisquam, és ullus- 
sal tagadra vagy kérkedve élünk Ks ullus csak főnév mellett áll­
hat, — quisquam a’ nélkül is. Graecia parvum aliqnem, vagy 
queudan locum Európáé tenet.— Au quisquam potcst, sine 
perturbatione mentis irasci?— Nihil est turpius physico, quam 
sine causa qnidquam dicere.— Ferrafnc nlla civitas laironem?



4. Quisque, és quilibet á lta lában  e z t  t e s z i : kiki, minden, 
— mindenki; quisquis, és quicunque pedig c sa k  ö s s z e k ö t te té s ­
ben h a s z n á l ta t ik , és e z t  t e s z i : a’ ki csak, valaki csak: p. o. 
suos quisque debet (ueri. — Quod cuique obtigit, id quisque 
teneat.— Quodlibet pro patria periculum obire, et quemlibet la­
boréin suscipere debemus. — Quaecunque opinio veritati repu- 
gnat: falsa est.— Quidquid ad sutnmum pervenit, ad exitum pro- 
peraf.

5. Equis? =  numquis?—< Quis, k e t tő n é l  több  — , uter k e t ­
tő  k ö z ü l egy ik  tá r g y r ó l  k é rd e tik .  p. o. Equis me hódié vivit for- 
tunatior. Quaeritur, ex duobus uter dignior, ex pluribus quis di- 
gnissimus?

30-dik gyakorlat.

Természet’ törvénye, hogy ábrázatunkat a’ hallgatók felé 
fordítsuk, ha azokat valamire tanífni akarjuk. — Óvakodjunk 
hogy bennünk valami czégéres biin ne találtassék.— Elhatároz­
ta a’ senatus, hogy a ’ consulnak gondja legyen rá , hogy a’ köz­
társaságot valami veszély ne érje. — Augustus, ha valahova ten­
geren el lehetett menni, hajón legörömestebb ment. — A’ jó em­
ber fájlalni szokta ha valaha szerencsétlen embert lát. — Talán 
valahova vacsorára vagy híva ? — Alig lehet valakit ta­
lálni, ki a’ dicsőséget nem kívánná. — A’ jó emberek’ magok- 
viseletét úgy kell néznünk, mint valamelly követésre elibünk 
tett példát. — Némelly emberekhez valamelly természetes von- 
szódásunk van. — A’ méltatlan hántást tudná e valaki békével 
tűrni. — A' nap’ fénye élénkebb mint akármelly tűz. — Gondo­
lod e hogy volna valamelly állat, melly vérrel bírna, szív nél­
kül? — Adósságát kiki meg tartozik fizetni. — Kinek kinek 
vannak saját gyengeségei — Akármi sors érjen: hív akarok 
maradni.— A’ mit csak nyerünk: közös lesz. — Kit hallottatok 
jelesebbet Caesárnál ? — Micsoda föld miveltebb Italiánál? — 
Kettőtök közül mellyik tudja jobban leczkéjét ? — Ki legjobb ta­
nuló mindnyájotok között ?

XXXI.

A' birtokos névmásokról ezeket tartsuk meg:
1 . A latin birtokos névmás gyakran elmarad, ott is hol ma­

gyarul birtokos rag tétetik, p. o. ömne tempus (rneum_) studiis 
impendo. — Senatui placebat, milii domum restitui.



2. Gyakran a' birtokos névmás, és a"1 bírt dolgot jelentő fő­
név közé , — vagy néha ennek utána, valami genitivus is j ö n • 
mivel a' birtokos névmás különben is genitivus helyett van, p. o. 
Meum solias peccatum corrigi non potest. Camillus belliim suo 
unius auspicio gessit. — Ego vestram oninium saluteni curo.

3 1 -d ik  g ya k o r la t.

Semmi idődet hanyagul el ne vesztegesd. — A’ köztársaság 
az én magam munkám által tartatott meg. — Kénytelen vagyok 
mindnyájatok’ jóllétéről gondoskodni. — Ezután nékem távolle­
vőnek csak levelemet fogjátok olvasni.

XXXII.

A' kérdő névmásról, quis? — sőt általában mindennemű 
kérdő szókról (nevek' határozók), mint: qualis? quantus? quo- 
tus? ubi? quando? cur? qua? quorsum? quam? ’sat., ezeket 
tartsuk meg:

1) ha ezekkel valósággal és egyenesen kérdünk: (melly eset­
ben más mondás nem előzi meg őket) úgy jelentő mód jön utáuok. 
p. o. Quis non peupertatcm extimescit? Quae amicitia potest es- 
se inter ingratos '< Quid interest inter perjurum et mendacem? 
Quomodo praedici possunt, quae temere hunt? Quare vitia sua 
nemo confitelur. Cur me excrucio! Cur nie macero?

2 . sőt■ ha nem kérdünk i s : de ha a’ mondatnak két része 
van , ’s a’ kérdő szó egyikben, az azt illető felelő pedig a' má­
sikban ki van téve (midőn a' kérdő szó' eleibe meghatározó ige­
szócska: a' tétethetik, p. o. a ’ mikor, a ’ hol ’sat.) ekkor is jelentő 
mód tétetik, p. o. Ubi ego fűm, ibi et meus minister érit. Quoties 
te videó, toties risus mihi suboritur. Tót aureos dabo, quot ne- 
cesse babebis.

3. de ha sem nem kérdünk velők egyenesen: sem a’ mondat' 
két részében az illetö kérdő és felelő szók ki nem tétetnek; ha­
nem a’ kérdő szókat más mondás, vagy ige előzi meg 's hogy-ol 
lehetne lenni eleibeik: ekkor mindig foglalómódot kívánnak, p. o. 
Cogito, quid faciam. — Quid quaeque nox aut dies ferat, incer- 
tum est. Saepe ne uiile quidem csset scire, quid futurum sit. — 
Qualis sit animus, ipse animus nescit. — Multae gentes non- 
dum sciunt cur luna deficiat, quare obumbretur. — Quaeritur, 
quare hyeme ningat, non grandinet. — Incertum est quo te loco 
mors exspectet. — Omncs tendunt ad gaudium , — séd unde sta­
bilé, magnumque consequantur, ignorant. — Ciconíae quonam 
e loco veniant, aut quo se conferant, iiicompertum adhuc est.



J e g y / . .  num t u tru m l  an? nt f  —  ezekkel akkor élünk, mikor egynél 
.többről van kérdés, — olly móddal, hogy az első eleibe num, vagy uhum , 
•V másik eleibe a n , — vagy pedig az első eleibe ne. , a’ másik eleibe 
nn ; vagy az első eleibe sem m i, — a másik eleibe a n , vagy ne, vagy 
néha anne tétetik; p. o. Si sitis, nihil interest utrum  aqua s it, an vi- 
nmn. — Qiiaeritnr unusne mundus sit an plures. —  Stellaru ni numerus 
pár an impar sit nescitur. — Hominibus prodesse natura jubet: servi, 
liberine sint, quid refert? •— Interrogatur , tria, pauca sint, anne múlta.

32-dik gyakorlat.

Ki cselekedte ezt? Mondd meg nekem, ki cselekedte ezt?— 
Miért nem vitted véghez ezt a ’ munkát ? Nem tudom, miért nem 
vitted véghez ezt a’ munkát? Miért nem jöttél tegnap iskolába? 
Nem tudnád okát adni, miért nem jöttél tegnap iskolába?— Mi 
ollyan szép, mint a' jó .lelkiismeret ? Hogy felejthetted el olly 
rövid időn szüléidnek és tanítóidnak intését ? Ki nem tudja, melly 
jeles szónok volt Cicero? — A’ mennyit tehetek, annyit teszek. 
— Nem tudom mondottad e ezt? — Nem tudom szólott e , vagy 
hallgatott?— Mielőtt tennél valamit, gondold meg, valljon az 
a’ dolog jó e , vagy rossz, — hasznos e vagy káros ? — Mondd 
meg nekem, valljon tegnap otthon voltál e, — valljon csinál­
tál e valamit, vagy nem? — A’ rossz tanulóra nézve semmit 
sem tesz, dicsértetik e , vagy gyalaztatik.— Sokat tesz, vall­
jon jó, vagy rossz, tudós vagy tudatlan emberekkel társalko- 
dunk e ? — E le , vagy megholt ? — Valljon az ellenséget, vagy 
magatokat, vagy a’ szerencse't nem ismeritek e? — Rómába 
menjek e , vagy itt maradjak, vagy Arpinumba szaladjak? — 
Nem tudom örvendjek e , vagy féljek? — Vannak e könyveid? 
olvasol e?

XXX1I1.

A' qui, quae, quod visszahozó (relativum) névmásról, melly 
mindig valamclly meyketlózó szóra vitetik , és azzal nemben és 
számban ( nem pedig ejtésben is) , egyezni tartozik. ( a' felyebb
36. JP. mondáitokon kivid) ezeket tartsuk meg: 1

1. Ha a' qui, quae, quod egyszerűen csak ezt teszi; a' k i; 
a’ melly; és semmi más jelentés benne nem lappang, — vagy 
mást helyei te nem tehetni: akkor jelentő mód jö n  utána. p. o. 
Deus est, qui omnem huné mundum regit. — Éa est jucundissi- 
maamicitia; quam siinilitudo morum conjugavif. — Omne id , 
quo gaudemus , voluptas es\ — Arbores serit agricola} quarum 
fructus nunquam aspicief.



2 . Ha pedig a qui, quae, quod nem egyszerűen a ’ k i, a’ 
mellyet tesz ; hanem pótolni lehet valamivel, — vagy más vala­
mi helyeit van , rövidség'1 kedvéért, — más jelentés lappang ben­
ne, ’s mást lehet helyette tenni', ükkor foglaló mód jön  utána, 
— mivel az a' más valami, mellyet helyette tehetünk, ’s mellynek 

jelentésével ő most bir, vagy az a’ mivel kipótolandó rendesen 
foglaló módot kivan. ’<S' itt több esetek vannak:

a) leggyakoribb eset a z , midőn valamelly hasonlítást érte­
lemlappang benne, — vagy hasonlító szó van elölte ’s hogy-al 
felcserélhető. Innen

sum reperio, invenio, habeo után, mivel qui, quae, 
quod-««£ ez az értelme van’, ollyan a’ ki, ollyan hogy, foglaló 
módot kíván. p. o. Sunt qui dicant ("vannak ollyanok, a’ kik azt 
mondják J .  — Non dubito főre plerosque, qui hoc genus scriplu- 
rae leve judicent.— Quae latebra est, in quam non intret metus 
moriis. — Nullum est animal praeter homineni, quod habeat no- 
titiani dei. — Inventi sunt muhi, qui vitám pro patria deponere 
parati essent. — Múlta habeo, quae observem.

J e g y  7,. Néha a’ hasonlitási értelemmel bíró quod e’ helyett van: pro- 
pler quod. p. o. nen est quod invideas is tis , quos magnós felicesque populus 
vocat, tazaz non est propter quod , nincs miért). —  Néha ezen quod 
helyett cur is tétetik: p. o. quid est cur virtus'ipsa non faciat beatos. 
Nélia non est helyett, n,n habeo, nihil  habeo is tétetik; p. o. nihil ha­
beo quod te accusem.

Gyakran a' hasonlító szók u tán, p. o. tam , tantus, talis, 
ejusmodi, és «’ comparativusok után , az egyszerű hogy, de a' 
melly megelőző főnévre vitetvén, illyenformán pótolható : hogy 
én, hogy te, hogy ő, hogy mi ’sat. — fső t az én , te , ő, akár- 
melly ejtésbe, és elöljárókkal is összetétethető);/ qui, quae, 
quod-f/ti/, ’s annak illető ejtéseivel tétetik ki. — És mivel ezen 
esetben a' hasonlító ut foglaló módot kivárt; tehát u qui, quae, 
quod után is az jö n ; p. o. ki ollyan esztelen, hogy (hogy ö) ta­
gadná az Isten léteiét, finis tam mente capins est, qui (ut ut is) 
negei Aenm exsistere. — Nullum est officium tam sanctum, quod 
(ut id) avaritia violare reformidet. — Nulla est gens tam fera, 
cujus (ut ejus) mentem non imbuerit dei opinio. — Nulla acies 
ingenii humani tanta est, quae (ut ea) itt coelum penetrare va- 
leat. — Nihil tanti est, qno (ut eo) vendamus libertatém. — Quod 
est tam desperatnm collegiutn, in qno (ut in eo) nemo sana 
mente sit. — Tatem te esse oportet, qui (ut. tu) te ab impiornm 
socieiate sejungas. — Futára sunt ejusmodi, quorwn (ut corum) 
exiius provideri nequeat.— Innocentia est talis affectio animi, 
quae (ut ea) noceat nemini.— Major sum, quam cui (ut mihi)



possit fortuna nocere. Május gaudium fait, quam quod (ut id) 
homines caperent.

T a lis  helyett gyakran is tetetik, p. o. N o n  is  (talis) su m , qui 
(et ego) thneam . —  E a  (fali) libera lita te  u te m u r , quae (ut ea) p ro -  
s i t  a m ic is , n o cea t nernini. — Néha pedig a’ ta l is ,  vagy is  elma­
radván: csak a’ q u i, q u a e , quod  tétetik foglaló móddal, p. o. 
n o n  est lugenda m o rs  (talis), quam  (ut eam) im m o r ta li ta s  sequa-  
tu r . — 0  m ise ru m  s e n e m , q u i  m o rtem  co n tem nendam  esse n o n  
viderit.

b) S z in te  g y a k o r i ese t a z ,  m időn  qui, quae, quod-örm, 
c zé lzá s i é rze lem  la p p a n g , — ’s azért hogy, olly czéllal hogy — 
a l  ( m ind ig  n év m á st értvén  m ellé ) fe lc s e ré lh e tő ; — ’s a zé r t  fog ­
la ló  m ódot k íván . p. o. Pyrrhus ad llomanos legatum misit, qui 
Qeo fine  u t i s )  pacem aequis conditionibus petere t. — Verba re- 
perta sunt, non quae indicarent voluntatem.— Philippus Aris- 
tolem Alexandro filio suo doctorem accivit, a quo (ideo u t  ab eo) 
ille et agendi acciperet praecepta, et loquendi.

c) G y a k ra n  lappang  a’qui, quae, quod-öau, okadó é rze le m  
i s ,  — ’s mivel, minthogy, holott-aí (n év m á st ér tven  m e llé ) ,  fe l­
c seré lh e tő , ’s e z e n  értelem ben  is foglaló m ó d o t k ívá n . p. o. Tar- 
quinio quíd imprudentius, qui (c«m ille) hélium g erere t cum iis, 
qui ejus non tulerant superbiam. -  Quid me ostentem, qui (cum  
ego )  nullám partém meritorum tuorum assecutus sim.— Quid e- 
go te invitem, a quo (cum a te j  jam sciin praemissos, qui tibi 
praestolarentur armati.— Veheinenter Sullam probo, qui ( cum  
i l l e , v. quod ille) tribunis plebis potestatem adem erit. — Magna 
est Pelopis culpa, qui (quod ille )  non erudierit filium.— Servum 
te esse oportet, qui (quod fu) irrideas.— Me miserum qui (quod 
ego) non adfuerim.

d) Néha a' qui, quae, quod-öun jóllehet, ámbár értelem 
is lappang, ’s azért kíván foglaló módot. p. o. Sapiens posterita- 
tem ipsain, cujus (quamquam ejus) sensum habiturus non sit, ad 
se petinere putat.

e) N éha  ped ig  a ’ qui, quae, quod, c sa k  e g y sze rű en  e’ he­
l y e t t  va n :  ut is, ut ea, ut id, ut ejus, ’sa'.; — n eveze te sen  a ’: 
dignus, indignus, idoneus— s z ó k  u tán:  p. o. dignum te puto, 
qui (ut tu) lauderis. Forsitan non indigni sumus, qui aliquid no* 
bis irrogemus.— Voluptas non est digna, a d  quam  sapiens re- 
spiciaf. Non sum indignus, cui copiam scientiae tuae facias.

f) Az ablativus  quo, c’ h e lye tt á ll:  ut eo (hogy az által, -  
hogy annál, — (co m p a ra tivu s m e lle tt) , p. o. Ager saepius reno­
vál ur, quo meliores fructus ferat. — Non eo  dico, quo mihi vc- 
niat in dubiuin tua fides et constantia.



3 3 -d ik  ggakorla t.

Nem keressük azon dolgok’ okait, mellyeket mindenkor lá­
tunk.— Voltak olly balgatagok, kik azt mondták hogy nincs 
Isten.— Ki volna olly szemtelen, ki másokat méltatlanul merne 
vádolni. — A’ világ’ igazgatásában semmi sincs, a’ mit kárhoz­
tatni lehetne. — Nincs miért kívánjuk a ’ nagy gazdagságot. — 
Találtattak ollyan emberek, kik barlangokban laktak, és mak­
kokkal éltek. — Voltak ollyan emberek, kik nem hitték, a’ mit 
a ’ rómaiak’ legrégibb históriája eló'ád.— Találhatsz sokakat oly- 
lyakat, kik a’ bűnt az erénynek eleibe teszik. — Nehéz ollyat 
találni, a ’ mi általában tökéletes. — Ki az ki nem tudná, hogy 
az erény igen szép ? — Semmi sincs olly erős, hogy veszedelme 
ne lehetne az erőtlentől is. — A’ természet’ szépségei ollyanok, 
hogy azokban mindenkor gyönyörködünk. — Az erény ollyan, 
hogy azt azok is nagyra becsülik, kik azt nem gyakoioljak. — 
A’ bőn ollyan, hogy annak még nevétől is irtózik a’ jó ember.
— Hajókat küldött, hogy azok által a’ sereg elszállittassék. — 
Pénzt kértem az atyámtó}, hogy azon könyvet vegyek.— Cselé­
deket tartunk, hogy azoknak segítségével munkáinkat végezzük. 
Miért vetted ezt a ’ papirost, holott erre nem írhatsz. — Nagyon 
hibásnak tartalak téged, azért hogy az öregeket nem tiszteled.
— A’ rómaiak’ és görögök’ históriája méltó hogy általunk gon­
dosan vizsgáltassák. — A’ földinives fákat ültet, jóllehet azok­
nak gyümölcsét nem fogja látni. — Caesar, Pompejust és Cras- 
sust alkalmatosoknak tartotta, hogy áltaíok czéljat érje.— Pénzt 
gyűjtünk, hogy annál könnyebben élhessünk.

45. §.
\ '  magyar „liogy“ és „hogyne** miként tétetik 

ki deákul ?
A ’ tnagyar: „hogy" kit etetik deákul vagy: ut-tá l, (és néha, 

mint látunk^ a helyett állá qui, quae, quod-rta/), vagy quod* 
dal, vagy infinitivusfa/. A  hogyne pedig: ne, quin, quominus- 
sal. De ezek körül mellyiknek, mikor, van helye, erre nézve 
ezeket tartsuk meg:

XXXIV.

1 ’ hogy ró I,
1. Ka a magyarban a3 „hogy" után foglaló mód van; vagy 

pedig hasonlítást jelentő szó előzi meg; ükkor „ula-iul tétetik



ki, melly ezen esetben foglaló módot kíván. Ide tartozó esetek 
ezek:

a) Midőn a’ hogy valamelly ciélt jelent: p. o. inventa sunt 
speeuía, ut {ji végre hogy) homo ipse se cognosceret. — Mor- 
tem , ut ( azért, olly végre hogy) nunquam timeas, semper cogita,

b) Az igyekezetét, gondoskodást véghezvitelt jelentő szók 
után a ’ hogy, wí-tal tetetik, p. o. Sí omnia fe c it, ut sanaret, per­
emit medicus partes suas. — Sol efjic.it, ut omnia íloreant. — 
Cura, ut valeas. — Eniti et contendere debes, ut vincas reli- 
quos.— M age, ut te conserves. Hoc m e d ite rc ut aequo animo 
vitám relinquere possis.

c) Valamint a ’ kérést, intést, parancsolást, indítást, reá- 
birást jelentők után is. p. o. Moneo te , ut discas. — Cum 
praecipitur, ut nobismet ipsis imperemus: hoc praecipitor: ut 
ratio coerceat temeritatem. — Hortor te ut orationes Ciceronis 
legas.— Natura impellit, ut homo necessaria sibi comparet. — 
Nostra ipsorum utilitate movemur, ut boni viri simus. llogari non 
debeo ut faciam.

J e g y z .  Innen, ha dicn, scrit/o, respondeo ’sat. parancsolást, — akarat- 
nyilatkozást jelentenek: az utánok levő hogy, w/-tal tétetik, —  p. o. di- 
co tibi, ut librum bonc describa*. —  Caesar ad Lám iám i c r ip t i t , ut 
ad lndos omnia pararet. (De ha ezek csak egyszerű elbeszélését jelen­
tenek annak, a’ mi történt: úgy. acc. inf.-sal jön utánok. — 1. alább).

d) A’ hasonlítást jelentő szók i ta  , t a m , t a n tu s ,  ta n t  opera, 
a d eo , ta l i s , e ju sm o d i, i s ,  (t o l  is helyett) ’sat. után és a hogy  
Mí-tal tétetik. (És, mint felyebb látánk, ha a’ /to<gy-ban névmás 
is lappang; hogy én, hogy t e , hogy ő ’sat., akkor: q u i , q u a e , 
quod-dal), p. o. H a  vive, u t  quietus vitám deponere possis. — 
Quis est tam  demens, u t  sponte moereat?— Constantinus ur- 
bem nominis sui ad lu n lu m  fasűgiumevehere ntolitus est, u t  Ro­
máé aemulam facérét. —  Rés rusticae <y'?/í-modi sunt, u t  eas 
venti, tempestatesque moderentur.

J e g y z .  E’ helyen megemlíthetni azon sajátságos deák kitételt: t in tá m  
abett u t ............ ut pót>ui, annyira távol van, hogy ez vagy az történ­
jék, hogy inkább’sat. Ezekkel akkor élünk mikor Hlyen formát akarunk 
mondani: nem ctnk ez nem tör tén ik , hunem inkább ellenkező, p. o. 
tantum abest ut te amcm , ut potius contemnam. — tantum abfuit ut te 
amarem, ut potius contemnerem.

e) Ezen szók után: f i t , accidit, contingit, evenit, — ut 
tétetik foglaló móddal; bár magyarul, ha szorul szóra általtéto- 
tik, jelentő mód áll. p. o. F it nescio quomodo, ut magis in aliis, 
quam in nobis cernantus, si quid delinquitur. — Fieri potest, ut



fallar. — Soli hoc contigit sapienti, ut nihil faciat invitus. — 
Persaepe evenit, ut utilitas cum honestate certet.—

J e g y z .  Vannak nérnelly szók, mellyek után a’ hogy-ot (ámbár magya­
rul foglaló mód van utána még is) akár w/-tal, akár infinilivus&aA ki­
tehetjük. lllyenek

1. nérnelly akarás t , kívánást  , megengedést jelentők, p, o. Hadrianus 
to ln it  ut  finis imperii sui esset Euphrates, vagy : Hadrianus finem  ini- 
perii sui voluit esse Euphratem. — Opto tales mihi semper etse disci- 
pulos, v. Opto ut tales sint ’sat —  Augustus se dominum appellari non 
est passus; v. ut dominus apelletur.

2 . az Hlyen jelentésű szók után: szükség , kell, m éltó ,  i l lő ,  hasz­
nos, igazságos . p. o. Aeqnuni est ornnibus, vestrum auxiliunt pelere. v. 
ut vestrum aux. pelant.  —  Non est rectum minori pár ere majoréin v. 
ut minor pareat  majori. — Opus est te animo valere, —  v. ut animo 
valeas. — Oinne quod gignitur, ex aliqua causa gigni nccesse e s t — v., 
ut ex aliqua causa gignatur. — Gyakran pedig nevesse est mellett csak 
foglaló mód van, ut nélkül igy: ont ne quod g i g n i tu r , ex aliqua causa 
g ignatur ; nevesse est. — Mundurn a deo regi necesse e s t ; —  v. Mundus 
a deo regatur necesse est.

3. nérnelly parancsolást és tiltást jelentő szók után, mint i juhere, im-  
p e ra re , poslulare. p. o. Lycurgus convivari onmes publice jm sit. —■ y. 
jussit ut onmes publice convivarentur —  Alexander sepulchrum Cyri 
jussit aperiri, v ut upertatur. —  Senutus imperavit decemviris libros 
Sybillinos inspiccre, v. ut inspicerent. —  Fostulatur ab ornnibus, se a 
malis abstinere, v. ut se abstineant. •— In űrbe sepeliri lex vetat. v. 
lex vetat (ut non) ne quis in űrbe sepeliatur.

34-dik gyakorlat.

Azért tanuljuk a ’tudományokat, hogy másoknál miveltebbek 
’s szelidebbek legyünk. — Mindig munkálkodjunk, hogy min- 
dig legyen miből élnünk.— A’ természet ösztönöz, hogy a’ kelle­
mest kívánjuk , a ’ kellemetlent kerüljük. — A’ Duna’ 'kiáradása 
azt cselekedte , hogy Pesten sok házak leomlottak. — Szorgal- 
matosság állal rá fogsz menni, hogy mindenek előtt becsületed 
lesz.— Gondod legyen rá, hogy mindenek jól történjenek.— 
Socrates intette fiát, hogy atyját szeresse. — Mi azért mondjuk 
ezt, hogy tanuljatok.— Kérlek hogy cselekedd ezt.— Ez a ’ ta­
nítvány olly szorgalmatos, hogy dicséretét érdemei. — A’ római 
birodalom olly nagy volt, hogy nagyságával minden más biro­
dalmakat feljülnnílf. — Decius annyira szerette hazáját, hogy 
magát önként halálra ajánló. — Gyakran megesik hogy tudjuk 
mi a jé , meg is a* roszat tesszük.— Óhajtanám, hogy minden­
kor jókkal társalkodnál.— Méltó, hogy a : ki most szolga, az 
valaha ur legyen.— Szükség, hogy a ’ ki uralkodni akar, előbb 
szolgáljon. — A1 tanító azt parancsolja, hogy leczkcinkre mind­
nyájan jól elkészítsük magunkat.

Tatay Gramm. 5



XXXV.

2 . Ha a magyarban a3 „hogy" után jelentő mód van: ak­
kor az vagy quod-da/,— vagy infinitivussal tétetik ki. Jelesen’.

„quod“-</«/ tétetik akkor ha a' hogy: okadó, és meri, 
mivel, minthogy-gya/ felcserélhető; — vagy: leíró, előadó, 
meghatározó, — Js ezen kérdés előzheti meg: mi? mit? —- azon­
ban , érzést— nyilatkozást jelentő ige nincs előtte ; — Ks ezen 
esetben a quod után többnyire indicativus jö n , — ha csak va- 
lamelly körülmény , ( kivált mikor okadó) conjnnctivust nem ki­
van ; p. o. Magna est benignitas naturae, (jnod tani mulia, tam 
varia, tamque jucunda gignit. — Magnum beneficiutn est natu­
rae, quod necesse est móri. — Inter hominem et belluam hoc 
maximé interest, quod haec ad id solum quod praesens est, se 
accomodat; homo autem causas rerum videt, earumque pro- 
gressus. — Ingratus in eo peccat.. quod beneficium accepíum 
non refert. — Plató voluptatem, escam malorum apellat, quod 
ea videlicet homines capiantur. — Accusat Timocratem, fratrem 
suum Metrodorus, quod dubitet, omnia, quae ad beatam vitám 
pertinent, ventre metiri.

35-dik gyakorlat.

Az az embernek legnagyobb ékessége, hogy okossága van. 
— Sok emberek abban hibáznak, hogy okosságukat nem hasz­
nálják. — Nagy jótéteményük a’ szüléknek és tanítóknak, hogy 
minket jókor munkához szoktatnak. — Az igaz philosophia ab­
ban áll, hogy az igazat vizsgáljuk, a’ jót tesszük, a’ szépet sze­
retjük. — Sok akadályait látjuk az erénynek abban, részint 
hogy mások' példája szerint élünk, részint hogy vágyainkon nem 
uralkodunk. — Caesar megszerezte magának azon dicsőséget, 
hogy nem kevésbbé zabolázta haragját, mintS meggyőzte ellen­
ségét. — A' consulok a’ tribunusoknak szemükre vetették, hogy 
a’ népet a’ patríciusok ellen felingerelték.

XXXVI.
3. A ’ magyarul jelentő mód által kisért „hogy", infiniti- 

vussal, ’s accusativussal tétetik , az előadott eseten kiviil min­
denkor. Ez pedig úgy esik, hogy az ige a' határtalan módnak 
azon idejébe té te tik , mellyben van a’ határozott mód; — a’ no- 
minativusban lévő név pedig tétetik accusativusbu. — Tehát.

a) ínfűéit, accus.-sal tétetik az ollyan igék után, mellyek 
et zést, gondolkozást, hívest, tudást, ítélést, reménylést ’sat. 
jelentenek, p. o. Sentimus c.nlerc ignem, nivem esse albam, dúl-



ce tnel.— Audivipairem tutim huc venisse. — Cogita ex amico pos- 
sefieri inimicum. — Futurarum rerum scientiam non esse nobis 
utilem arbitror. — Mundum a deo esse creatnm , Juciié intelli- 
gitur.— Speramus ex scientiis nos maximos fructus cssecapturos.

J e g y * .  1 . A’ reményiéit , gynnitást  ?sat. jelentő szók után vagy egysze­
rűen tétetik az ige’ iníinitivusa; — 'agy pedig fő re  (a’ sunt infinitiva) 
wí-tal ’s conjuactivussal. — p o. Spero pultéin adóéul urum ene  , vagy: 
spero fő re ,  ut páter adveniat. — Valde suspicor főre ut infringatur ho- 
nunutn iniprobitas

J e g y z .  2- Az (*Vöm öl , szomorít.lúgot, csodáiéul , 's más indulat okai je­
lentő szók után, nem csak iuíinitivus, — hanem (/ttod is állhat, p. o. Quod 
in Marii  doc ti ts imi v ir i  fam il ia r i ta tem  ven ii t i ,  valde gaudeo. —  
Am'cum menni mórtuum e.ut dolto. — Dole! midi quod tt-mncharis .  
— l a t o  ifiirari só ié iu l ,  (/uod von riderrt  haruipex, harutpicem curn 
v i d í t s d , —  Minimé miramur , te Iá i t  prueclarix oper.it ux lati  ári.

bj az ollyan igék után, mellyek valami mondást, hírül adást, 
állítást ’sat. jelentenek; mint: dico, doceo, indico, perhibeo , 
significo, trado, ’sat. p. o. Dico providentia dei mundum guber- 
nan. — Orphenm poétám docet Aristotelcs nunquam fitisse. — 
Truditum est .* Homerum coecum J ’uisse. — Fateor insitam esse 
nobis corporis noslri caritatem.

c) az illyen forma kitételek után: hihető , bizonyos, nyil­
ván van, tudni való, világos, p. o. Ve rum es t, amiéit iám , nisi 
iuter bonos, esse non posse, — Constat ad saluteni civiu/n látás 
esse leges. — Credibilc est hcminum causa fuctum esse mundum.

36-dik gyakorlat.

Azt hiszem, hogy azt te mondottat! és tetted. — Örvendek 
hogy egészséges vagy. — Tudjuk hogy minket csak az erény 
tehet boldogokká.— Midőn meghallottam, hogy az atyád eljött, 
nagyon fájlaltam hogy nálad nem voltam;— de reményiem hogy 
rövid időn el fogok hozzád menni. — Midőn a ’ karthágóiak lát­
ták, hogy Scipio, római vezér, Afrikába általment, és hogy 
ott már több győzedelmeket aratott, rajta voltak , hogy Hanni­
bál Itáliából, Afrikába visszatérjen. — Midőn, Koriolanus ész­
revette, hogy számkivetésbe küldetik, elhagyta Rómát. — Cice­
ro mondja, hogy az bizonyos, hogy a ’ rósz emberek között nem 
lehet barátság. — Scipio azt szokta mondani, hogy ő inkább a- 
karegy hazafit megtartani, mint ezer ellenséget megölni. — Nagy 
Sándor fájlalta, hogy Klitus, öreg és ártatlan barátja általa meg­
öletett.— Fájlalom hogy tegnap iskolában nem lehettem.
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B) Hogyne-ről.

XXXVII.
A’ Hogyne-t, kiteszik a’ deákok: tie-ve 1, qttominus -sál, 

qnin-nel, mellyek mellett mindig conjunctivus áll. — Ezekre 
nézve jegyezzük meg.

1. Valahányszor a’ hogy foglaló és parancsoló mód mellett, 
eltiltólag vagy ovakodólag á ll: (hogyne) rendesen ne-vel tétetik 
ki: p. o. Hoc te rogo, ne demittas animum. — Cave, ne quid 
stulte dicas. Rerum natura prospexit, ne quis insepultus esset. 
— Aves pennis fovent pullos, ne írigore laedantur. — Auditus 
flexuosum habét iter, nequid intrare possit. — Quaeso animum 
ne desponde. — Tu ne cede malis. — Ne tentes, quod effici 
non possit.

J e g y /, .  I. Ne-vcl élünk tehát mintegy eltiltó értelemben, (hogy t i. vala­
mi ne történjék); — ha pedig csak tagadva szólunk, (hogy t. i. valami 
nem történik) akkor ut nozí-nal elünk p. o, Socrutes , cutn jam  m  ma- 
nu mortifcrum paeulum leneret , ita est locutus ,  al non ad mortem 
t r u d i , verum in coelum viderelur ascendere.

J e g y /, .  2. A’ f é l e lm e t , valamitől ta r tá s t  jelentő szók után a’ hngy-ot 
ne-vel; — a’ hagy nem-ct «/-tal tesszük k i -, p. o. verenr ne veniat pá­
t e r  (felek hogy eljön a/, atyám); terror itt veniat p á t e r , (félek hogy 
nem jön el az atyám), t. i. itt ellipsis van, — ’s ki kell pótolni ezzel: 
quia cupio, igy: vereor quia rúpia  ut veniat páter, (mivel kívánom hogy 
jöjjön cl az atyám, tehát félek az ellenkező’ történhetésétől) ; — vereor, 
quia rúpia ne veniat páter, — (mivel kxvánom hogy ne jöjjön el az a- 
tyám , tehát félek az ellenkezőtől, t. i eltalál jönni). — Vereor, ne dum 
minuere velim laborem , augeam. — Timeo ut sustineas. — Néha az ut 
helyett ne nan-t,  (t. i két tagadást) tesznek, p. o. Timeo ne non susti­
neas.

2 . Quominus-ía/ (tnelly annyi mint: ut eo minus, ut eo 
non, ut non) a ne-í cserélhetjük f e l , — csak az akadályt je ­
lentő igék u tá n , mint: impedio, deterreo, obsisto, obsto, of- 
ficio. — p. o. Nihil me impedit, quominus (v. né) discedam.— 
Senectus non impedit, quominus iiterarum studia teneamus, us- 
que ad ultimum tempus seneciutis. — Isocrati, quominus habe- 
retur summus orator, non offecit, auod iníirmitate vocis impedie- 
batur, ne in publico diceret. -  Non deterret sapienteni mors, 
quominus in omue tempus reipublicae, suisque consulat.— Quid 
obstat, quominus Deus sit beatus.

3. Qnin (rövidítve e’ helyett: qni norij ezen három helyett 
szokott té te tn i: ut non, — qui non, — quod non.

ut non , [hogyne, hogy én ne, hogy te ne, hogy ő ne , hogy 
az ne) helyett: p. o. Nunquam nccedo ad le, qnin abs (e abcani



doctior. — Nihil tam difíicile est, quin quaerendo investigari 
possit. — Non possamus recusare, quin alii a nobis dissentiant.

qui non (a’ ki nem, a’ mi nem) helyett: p. o. Adest fere 
nemo, quin acutius vitia in altero, quam recta videat. — Quis 
est, quin cérnát, quanta vis sit in sensibus. — Nihil est quin 
male narrando possit depravari.

quod non helyett akkor mikor azt non közvetlenül megelőzi, 
— a ’ midőn tehát quin ezt teszi: mintha nem; p. o. consilium 
tuum non reprehendo,—non quin ab eodissentiam séd ’sat. — 
a’ te tanácsodat nem kárhoztatom, nem mintha nem más érte­
lemben volnék, hanem sat.

37-dik gyakorlat.

Én téged sokszor intettelek, hogy azt ne cselekedd. — 
Óvakodj, hogy vissza ne élj az idővel és erővel. — A’ rómaiak 
a’ törvényeket kihirdették közönségesen, hogy senki előtt ne 
lennének ismeretlenek. — Annyira érett ifjú az, hogy nem ifjú­
nak, hanem öregnek látszik. — Félek hogy hónap nem jöhetek 
oskolába. — Félek hogy holnap eső lesz. — A’ henyeség és rest­
ség akadályozzák a’ tanulókat, hogy előmenjenek a ’ tudomá­
nyokban. — Az irigység és rágalom el nem rettentik a’ jó em­
bert, hogy ki ne mondja az igazat. — A’ harag gyakran aka­
dályozza az embert, hogy az igazat ne lássa. — Semmi kétség hogy 
ezt nem te tetted. — Nem lehet hogy az meg ne legyen magával 
elégedve, a’ ki az erényt szereti. — Egy állat sincs olly erős, 
hogy az ember meg ne győzze. —» Nem lehet hogy mások ne 
különbözzenek tőlünk. — Semmi sincs, a’ mi jobbá nem lehetne.

M á s o d i k  szakasz .

Ig ék ’ szó-fíizési szabályai.

A ) Az igéknek a' nevek’ ejtéseiveü összekötése.

46. §.

Níoiiiinativus.
, XXXVIII

Tudjuk hogy az értelmes mondást ezek teszik: subjectum. 
melly mindig nominativm , — és praedicatnm, melly mindenkor 
ige (deákul mindig kitéve, — magyarul pedig az e s t , tu n t ,



vagy is cojmla a ’ mellékszóban lappangva). — Minden igét te­
hát ?így nézhetünk mint praedicatnmot, melly a maga subjectu- 
7/iával t. i. a vagy k ite tt, vagy alatta, értett nominativussal, 
megegyezni tartozik számban és személyben. (A' tárgyat jelentő 
nevet pedig magához igazítja különböző ejtésekben). p. o. puer 
currit, pueri currunt, tu dicís, ille amat, — Deus creavil mun- 
(lum ’sat.

Innen foly az a’ szabály, hogy: a* melly igék teljes értelmű 
praedicatnmot nem formálhatnak magokban, hanem, csak vala- 
melly melléj ők telt név' segítségével: azok két nominativust köt­
nek össze, — t. i. mind a' subjeclum mind a praedicatnmot tel­
jes értelművé tevő név nominativusba tétetik .

J e g y z .  Erre a’ magyar tanulónak különösen tigyelmezni kell; mert a’ 
melly praedicatnmot kiegészítő nevek deákul nominativusba tétetnek , a- 
7,ok magyarul többnyire (nak , nek , vá, ve ’sat.) ragokkal állanak, p. o. 
Cicero c.on*uUú tétetett (Cicero rom ul  creatns e s t ) ,— azon kor, melly 
hajósinak  neveztetik, (aetas quae hiiifovicaea dicitur).

Illven természetű szók ezek:

1) síim , fio  , forem , evado, exislo , maneo, appareo, na- 
scor. p. o. Nemo malorum est beatas! — Nemo f t  casu bonus.— 
Hannibál Praelor factas e s t , postquam Jiex fnerat. — Quan- 
tus erat mons faclus  Alias.—• Quaerimus: quis fórét probo beu- 
tiorP  — Muhi cvadere oratores non poluerant.— E xstilit  Bru- 
tus vindex nostrae libertatis. — Condiunt Aegvptii mortuos, ut 
corpora permaneant qaam maximé diuturna. — Nemo nuscitur 
dives. — Tu hoc die temet ipso major apparuisti.

2) Azon szenvedő' igék, mellyek neveztetést, — vagy va- 
lamelly hivatalra választatást, — vagy valaminek tartatás — itél- 
tetést jelentenek, mint: nominor 3 dicor 3 feror, vocor, nu nett- 
por, apellor. perhibeor, praedicor, crcor . éli gór, designor, 
rennneior, declarpr, — credor, ex is ti mór , habeor, putor, vi- 
deor, censeor, judicor , nnmeror; p. o. Ratio, cum adolevit, no- 
minatur rite sapieniia. — Illő seculo, quod aurcum perhihet ur, 
penes sapientes í'uissc regnuin dicitur. — Fost Romulum, Numa 
Fompilius rex creatns est. - Adversus ílannibalem dnx a Ro- 
manis electus est Q. Fabius. — Consul onmibus cenluriis Sylla 
renuncialus est. — Consules deciaranfur Tullius et Antonius.— 
Clodius Tribunnsplebis est dcsignatns.— Nati suis parentíbus 
plerumque similes cr edun tú r .— Universtis hic mutidus vna ci­
vil as homirmm recie cxistimatur. — Scythannn gens antiqnit- 
sima sem per habit a est. — Demosthenes a doctis princeps óra-



toruin judicatus est. — Primi Romáé cives latrones putaban- 
tur. — Terra si tibi purvu videlur, coelestia spectato. —

J e g y z .  1 Némellyel, ezen szók közül főként: crednr , exis timor, judicor,  
pulor , vidtor,  a’ uoiiiinativus nieílé gyakran e sse t  is vesznek ; — sőt 
mikor az ott nincs is oda értetik. p, o. Multi id agunt, ut honi v i n  

■ esse videantur. ■
J e g y z .  2. Ha ezen igék infinitivusban vannak is: de ha a’ sul.jecturn no- 

minativusban van, a’ praedicatmnot pótló név is nominativusban ma­
rad. p. o. Socrates, p írén* philosophiae jure d ir i  potest.

J e g y z  3. Néha a’ praedicatmnot pótló név helyett infinitivus áll. p. o. 
Mercurius Arguin interemisse dicitur.  — Komulus ad deos Iransitsse  
creditus est.

J e g y z .  4. Ha a’ praedicatmnot pótló név, a’ subjectunitól, vagy szám ­
lá m ,  vagy nemere, vagy mind kettőié nézve különbözik: akkor az ige 
(és az abbbn lévő participium), szálújára, ’s illetőleg nemére nézve a’ 
siibjectiimmal és nem a5 pótló névvel egyez meg. p. o. Titus Caesar , a~ 
mór et deiieiae hmnani generis dicehaíur.  —  Semirumis puer esse ert- 
dita e*f.

J e g y z .  5. Végre megjegyzést érdemelnek itt: d ic i tu r , t rud i tur ,  f e r l u r  
vagy többesben : dicuniur, iraduntur,  fe ru n tu r ,  mellyek szenvedői sze­
mélytelen igék gyanánt vétetnek, és magyarul igy fbrditíatnak : a z /  mond  
j a k  ; — ’s néha deákul is ez áll hellycttök: diennt, ferunt,  trndunt 'unt 
— lizek vagy személytelenül tételnek: p. o. diciturgerinunorutn comam 

fu isse  f l a v i ’U', -— vagy: dicunt gerniann^utn romám f . f .  ; vagy pe­
dig megegyeztetnek az illető nevekkel : gertn-inorum cd in a flnca fu i ts*  
d ic i tu r . — Heg a in J eg y i t  iorinn corpora in pyiamidibus se p u l ta fu is -  

dicunt ur-, vagy: d ic i tu r , corp.uru r. in pyr. tép. fuisse.  — Hlyen 
természetű még videlui is.

38-dik gyakorlat.

A’ ki szerencsétlennek született, az; a' sors mindig üldözi. 
— Sokan vesztegetés által lesznek szegényekké. — Sokszor a’ 
ki szegénynek látszik, gazdag. — Ezek a’ versek szépeknek 
tetszenek.— Potnpejus, a’ római nemes, nagynak neveztetik.— 
Sylbt boldognak neveztetett. — Az erény és boldogság legfőbb 
jónak tartatik. — IVutna Pompiüus választatott második római 
királlyá.— Július Caesar látszik legnagyobb római vezérnek.— 
Te szorgalmatoknak látszol. — Hannibál a’rómaiak’ örök ellen­
ségének látszik. — Demoslhenes legnagyobb szónoknak tarta­
tok. — Aristides legigazságosabb athencinek ítéltetik. — Azt 
mondják hogy Ronmius volt az első római király. — A* régi 
magyarok igen vitézeknek mondatnak. — Azt beszélik , hogy 
a phoeniciaiak igen ügyes hajókázók voltak. — Legrégibb nem­
zetnek az egyiptomiak mondatnak. — Azt mondják, hogy ez az 
időjárás igen termékeny. — Az a’ Ilire, hogy a’ bátyám beteg.— 
Azt beszélik hogy békeség köttetett. — Azt mondják, hogy 
atyám hónap megérkezendő.



/

Geniiivns.
XXXIX.

Valakinek birtokában léteit s — valamihez tartozást, mely- 
lyet magyarul rendesen genitivussal teszünk ki, (p.o. ez a’ könyv 
az Istváné) , deákul habeo-tw/ szokták rendesen kitenni; — de 
ki lehet esse-vel is , melly mellett genitivus áll; p. o. pecuniam 
sine divitum esse, (engedd hadd legyen ti  gazdagoké a’ pénz). 
— In hornine id lauda, quod ipsius est. — Bello Gallico , prae- 
ter Capitolium, et arcem , omnia hoslium erant.

3 9 -d ik  g y a k o r la t .

Ezen könyvek mind az atyáméi. — Sok ember azt is ma­
gáénak hiszi a’ mi másé. — Adjátok meg a ’ királynak a’ mi a ’ 
királyé, — az istennek a’ mi az istené. —

XL.
Azon igék> mellyek adást, vevést, mint: emo, vendo, ve- 

neo, — és árszabást, becsülést 3— m in t: aestimo, facio, du- 
co, puto, pendo, — vagy szenvedő lég , becsültetést, — m int: 
aestimor, fio, pendor, sum — jelentenek; az á rt-s vagy be­
cset jelentő szót genitivusba tétetni kívánják. Hlyen genitivu- 
sok: magni, maximi, pluris, plurimi, parvi, minoris, minimi, 
tanti, quanii, nihili, ílocci ’sat. — p. o. Mercatores non tan- 
tidem vendunt, quanti emerunt. Vendo meum frumentum non 
pluris , quam caeteri. Ernit homo locuples, ta n ti , quanti Py- 
thius voluit. — Naiura parvo esset contenta. nisi voluptatem 
tan ti aestimaremus. — Voluptatem virtus minimi facit. — Multi 
sua purvipendcrc s aliena cupere solent. — Hanc rém egopar- 
vi duco. — Finis amicitiae e s t, ut quanti quisque se ipse faciat, 
tanti Jiat ab amicis.—Ego a meis me amari et magni pendi po- 
stulo.— In hac re tua opera magni fű it .  — Magni conscientia 
pluris e s t , quam omnium sermo.— Ego, quae tu loquer e,jloc- 
ci non facio. —

J e g y  7.. 1. Az illyen genitivusok mellől hihetőleg ez maradt el: p r e t i i , — a’ 
mellől pedig ez: re*;  — úgy hogy az egcsz, mondat, p. o. rirtu tem tna- 
g n i fu c e re , igy  volna '..rirtutem facéré  rém magni  pretii.

.1 e gyy,. 2 , Néha rln mellett is áll illyen genitivus p. o. Nulla pestis huma- 
no generi p tur i t s te tit, quam ira.



J e g y z .  3. aentimo mellett néha ablativus is van: p. o magnó aestimamus 
móri tardius.

4 0 -d ik  g y a k o r la t .

Méltán becsüljük nagyra az egészséget. — Fabricius, ró­
mai consul, az aranyat és ezüstöt nem becsülte annyira, mint 
az erényt, és jámborságot. — Nagy Sándor a’ maga tanítóját, 

Aristotelest igen nagyra becsülte. — A’ tettetett erény igen ke­
vésre becsültetik. — A’ kereskedők nem annyiért veszik a ’ por­
tékát, a ’ mennyiért eladják.— Augustusi nem lehet annyira be­
csülni , mint Julius Caesart. — Hogy vetted ezt a’ könyvet ? — 
Én ezt a’ gyönyörűséget semmire sem becsülöm. — Ostobaság 
többön venni az t, mit később kevesebben meglehet venni. — 
Sokan a ’ magokéit kevésre becsülik, a’ másokéit többre. —< 
Semmi sem áll többen, (semmi sem kerül többe) mint a ’ tudo­
mány.

XLI.
Az emlékezést, e's feledést jelentő igék — m int: memini, 

recordor, reminiscor, obliviscor — mellett, a’ tárgyat jelentő  
szó most genitivusban, majd accusativusban áll. p. o. Animus 
meminit praeteritorum , praesentia cernit, futura praevidet. — 
Homo improbus aliquando Jlagitiorum suorum cum dolore recor- 
dabiíur.— Proprium est stultitiae, oblivisci vitiorum suorum.— 
Benefcia meminisse debet is, in quem collata sunt.— Est ope­
ráé pretium diligentiam majorum recordari.— Vos animo dulces 
reminiscor amiéi. — Obliviscor injurias.

J e g y z  1. Ha memini  mellett személy az emlékezet’ tárgya; az nem téte­
tik accnsativusba, csak genitirusba: p. o. memini palrie ,  nem pedig patrem.

J e g y z .  2 . moneo , és összetettjei: admoneo , commoneo , commonefacio 
mellett is a’ tárgy genitivusban áll: p. o. Grammaticos officii sui cummo- 
ne/nut, ,

J e g y z .  3. Ezen kitétel: venit m ihi  in mentem,  nominativussal, genitivus- 
sal, infinitivussal egyaránt tétetik 5 p. 0. Tuarum v ir tu tum  t ik i  veniat  
in mentem.

J e g y z .  4. Ezen genitivusokat talán a’ kimaradt: rei,  negotium kívánja, 
p. 0. memini p a l r i e , t. i. rém pa tr i f .

4i-dik gyakorlás.

A'háládatos ember örömest emlékezik a ’vett jótétemények­
ről. — A’ háládatlan ember könnyen elfelejti azokat, kik ő ve­
le jól tettek. — A’ római consulok gyakran intették katonáikat, 
hogy emlékezzenek meg előbbi vitézségükről, és ne feledjék



őseik’ jeles tetteit. — Kellemes a ’ kiállóit roszakra visszaemlé­
kezni; — de kellemetlen emlékezni az elkövetett hibákra.— Én 
emlékezem atyámra.— A’ szerencsétlenségek a’ vallásra figyel­
meztetnek. — A’ régi bajokra, és előbbi erényekre figyelmez­
tetlek téged. — Erre mindig megemlékezz: ostobaság' tulajdona 
mások vétkeire emlékezni, ’s feledni a ’ magáéit. — Hozd vissza 
emlékezetedbe a’ régi napokat.

XLH.
A 3 vádolást, kárhoztat ást, felmentést jelentő szók mellett, 

a vétket jelentő szó genitivusba tétetik (melly mellől ez marad 
el: crimine, vagy nomine tekintetéből). — A ’ halálos büntetés 
is: capitis, — condemnare mellett genitivusban áll, — elma­
radván mellőle: crimine. p. o. Miltiadcs proditionis est accusa- 
tus.— Qui alterum incusat probri, ipsum se intueri oporiet. — 
Fannius Verrem insimulat avaritiae, et audaciae. — Annon in- 
telligis quales viros suinrni sceleris arguas. — Verrem avaritiae 
nemo coarguit. — Majores nostri, si quam unius peccati mulie- 
rem damnabanf, — multorum malcficiorum convictain putabant. 
— Alcibiades, postquam se capitis damnatum audivit, Lacedae- 
monem demigravit. — Judex absolvit iojuriaruin eum, qui Luci- 
lium poétám laeserat. — Ne audacem quidem timoris prorsus 
absolvimus.

J e g y z .  i .  Néha a' génit, mellé ki is tétetik : crimine x. nőm iné. p. o. Mil- 
t i a d e i , et .ti crimine Varia est accusatus ’sat. — Xmnine sceleri.t con- 
jurationisque dumniti  sunt multi.

J egyse. 2. Gcnitivas helyett néha de is tétetik ablativussa!, — melly de itt 
azt teszi : miatt  . ért: p. o. Snn cammiltam pottfiac, ut me aerm are  
de negligent ia potsis.  I)e pecuniit  repel undit damnalut est .

J e g y z .  3. Nem csak capitis d n i n u r e , hanem citpile damnnre is monda- 
tik; p o. ('/audint mállás eonnn . fjuot rapile damnaverat , — in enn- 
vivium vocari ju s t i í .

4 2 -d ik  g ya ko rla t.

Miltiades Athénében árulással vádoltatván, elsőben halálra 
kárhoztatott, — azu'án a : halálos büntetés alól feloldoztatván, 
pénzre büntethetett. — Alcibiades, a’ vallás’ megsértetésének 
vétkével vádoltatván, -távollétében halálra ítéltetett.— Roscius 
Rómában atya gyilkossággal vádoltatott, — de Cicero ékesszó­
lásával kivitte, hogy ezen vád alól felszabadittafott. — Ugv 
cselekedj, hogy senki se vádolhasson hazugsággal, restséggel 
vagy henyeseggel. — Brutus, az első római consul, fel nem ol­
dotta fiait az árulás alól, hanem halálra büntette őket.— He­
lyesen kárhoztatjuk a ’ jövendőlő papokat vagy ostobasággal,



vagy hiúsággal. — A’ ki mást gyalázattal vádol, maga magát 
tartozik megtekinteni.— O engem fösvénységgel , és vakmerő­
séggel vádol.

XLIII.
Ezen indulatot jelentő személytelen igék mellett: poenitet, 

púdét, piget, taedet, miseret, — «’ subjectum, vagy is a’ sze­
mély accusativusban , — a’ tárgy pedig melly. jelelt az indulat 
származik génitivusban áll.

Miért van a’ személy accusativusban. könnyen általiáthatjuk, ha ezen 
személytelen igéket így ferdítjük le: bánásra,  — sajnálatra,  — szégye/tésre,  
— re s te l le t te , — szúnásra ind í t . A’ genitivus mellül pedig hasonlóul ez ma­
radhatott e l : ntgniihm.

p. o. Eos qui male vixerunt, peccatorum suorum serius oci- 
us poenitet.— Non solum piget me stuliitiae m eae, séd etiam 
púdét.— Sunthomines, quos libidinis suae neque pudeat, ne- 
que taedeat. — Prorsus vitae taedet, ita sunt omnia miseriarum 
pleníssima. — Tűi me miseret, mei piget. — Eorum quoquenos 
miseret, qui nosfram misericordiam non requirunt. — Arcadii 
quaeso miserescite regis.

J e g y  z. I. Gyakran az indulat’ tárgya ige , ’s határozatlan módban áll; p. o.
Aon me poenitet vt'xitie. — Xon ms púdét faleri.

J e g y z .  2 . Az aggódást jelentő igék is ,  néha genitivussal, néha ablativus-
sal tétetnek össze; p. o. Audio te a n g i  animo,  v. animi.

4 3 -d ik  g ya ko rla t.

Bánom elmúlt életemet.— Meg fogod bánni roszul használt 
idődet. — Most átallom azon dolgokat, mellyekben az előtt gyö­
nyörködtem. — Szégyenleni tudatlanságomat. — Helytelenül 
szégyenlitek szegénységieket. — A’ rest egykor meg fogja bán­
ni , és szégyenein! restségét. — Az athenebeliek hamar meg­
bánták, hogy Socratest megölték. — Bánom hogy jól meg nem 
tanultam leczkémet.— Ne szégyeneid a' könyeket. — Ne restel- 
jétek a’ nehéz munkát. — Szánakozom rajtad. — Szégyenlem 
meghallani. — A' király mindeneken szánakozék, kik eleibe jöt­
tek. — Romulus’ fiai, — kérlek, szánakozzatok ar királyon.

XLIV.
Ezen személytelen ige mellett interest (érdekel, érdekében 

van, használj, génit ivusban áll a’ személy vagy dolog, a’ kit vagy 
mit valami érdekel.— Mert illyen formán pótolhatni k i : inter 
negotia alicujns est.

A ' dolog pedig melly érdekel (a" subjectum), főnévvel soha 
sem ; hanem vagy a) infinitivussal, — vagy b) accusativussal



’s infinitivussal, vagy c) kérdő szóval, vagy d) u t , vagy ne-ee/
{etetik.

Végre a z , mennyire, érdekel valami valakit P nem csak Hlyen 
határozókkal: valde , magnopere, maximé ’sat.; — hanem geni- 
tivusokkal is szokott kitétetni, m in t: magni, parvi, tanti,— 
melly alatt pretii értetik.

p. o. Interest omnium recte facéré, (inter negotia omninm 
est, recte facéré). Interest Clodii, Milonem perire.— Valde in­
terest reipublicae, cives esse moderatos. — Maximé interest, 
quemadmodum quaeqne rés audiatur. — Civitatis interest, ut tu 
salvus sis. — Magni interest (inter negotia magni pretii est) , 
quos quisque audia* quotidie. — Magni existimo interessé ad de- 
€us et ad laudem civitatis , rés praeeiaras literis contineri.

A 3 személyes névmásoknak (ego, tu, su i, nos, vos) geniti- 
vusai, interest mellé nem tétetnek, — hanem «’ birtokosoknak 
(meus, tuus, suus, noster, vester) többes accusativusai (mea, 
tua , sua, nostra, vestra); — mintha mondanánk : inter negotia 
mea est. — Es ezek mellett nem csak interest, hanem ugyanazon 
értelemben refert is használt atik, melly et talán Hlyen formán le­
het kipótolni: refert se ad negotia mea. — p. o. Nihil interest v. 
refert mea , quantus circa morfem meam tumultus sit. — Munus 
meum fructuosum esse, non illius magis interest qui accepit, 
quam mea, qui dedi. — Non adscripsi id , quod tua nihil rcfera- 
bat.— Ego omnia faciam, quae interessé tua existimem.— Cae­
sar dicere solebat, non tam sua, quam reip. interessé, ut sal­
vus sit. — Vestra, cives, hoc maximé interest. — Quid nostra 
refert, victum esse Antonium ?

44 dik gyakorlat.

Sokat tesz a’ tanítóra nézve, ha tanitványi szorgalmasok 
és figyelmesek. — Hannibálnak nagyon érdekes volt, hogy a’ 
rómaiakat meggyőzze. — Scipionak nagy érdekében feküdt, 
hogy a’ második pénusi hadat Afrikába vigye által. — Igen na­
gyon érdekelte az atheneieket, hogy az elsőséget Görögország­
ban megtartsák. — Nem érdekelte annyira Aristidesf, hogy fő le­
gyen a’ társaságban, mint Themistoclest. — Sokat tesz minden 
emberre nézve, hogy boldogul éljen. — Igen sokat használ nem 
csak a’ szülékre, de magára a’ hazára nézve is, ha a" gyer­
mekek jól neveltetnek. — A’ rósz tanuló fel sem veszi, ha di­
csértetik vagy gyaláztatik. — Nekem igen sokat tesz ha taní­
tómtól dicsértetem. — Keveset tesz rám nézve, hogy azt tud­
jam .— Nektek sokat hasznai, hogy szorgalmasok és engedel­
mesek legyetek.



Dativas.

'  XLV.

Különféle igék , részint jelentésüknél, — részint az elibek 
ragasztott elöljáróknál fogva dativust kívánnak, — mellyel ma­
gyarul különféle ejtésekkel és ragokkal mondunk k i : p. o. tibí 
persvade, hitesd el magoddal; — successit illi, őutána követ­
kezettj— asvescere labori, hozzá szokni a' munkához. — Ide tar­
toznak ezek :

1. Ezen ige síim, mikor valakinek birtokát, vagyonát j e ­
lenti : dutivussal köttetik Össze, — épen mint magyarul, (de ezt 
a ’ deákok inkább habere-vel ’s néha genitivussal teszik ki); p. o. 
van nekem könyvem, — est mihi liber. — An nescis longas re- 
gibus esse manus. — Homini cum deo similitudo est. —• Nulla 
potest esse voluptati cum honestate conjunctio. — Non semper 
idem floribus.est color. — Suus cuique est mos.

J e g y  7.. hzen szólásmód mellett: e l  mihi nnmen, a’ név rendesen dati- 
vusban, vagy noininativusban á ll, — ritkábban genitivusban. p o. Mihi  
nőmén est Stephano . (az én nevem István) — Syracusis est fons cui nőmén 
Aretlmsa est. — Filia Numitoris duos pueros enixa est, qiiorum uni nőmén 
erat Remo, — alteri Uomulo. — Nőmén Mercurii est mihi.

2 . E J következő igék: nubo, parco, benedico, maledico, 
arndeo, faveo, invideo, persvadeo, studeo, succenseo, mede- 
o r , irascor, gratulor, opitulor, — dativust kívánnak, mellyel 
magyarul különféle ejtésekkel vagy ragokkal teszünk ki. p. o .^ 'e -  
nus nupsit Yulcano.— Parce puer stimulis, et fortius u?ere lo- 
r‘s,~  * (xellius benedixit unquain bono ? — Si quis mihi ma - 
Iedicit, peiulans aut pláne insanus esse videtur. — Quibusdam 
hominibus ultro arrideo. — Probus invidet nemini. — Tibi per­
svade, peccatum esse horrihile.— Omues homines libertaii stu- 
dem. Caesar Marcello maximé succensebat. — Philosophia 
medetur anirnis. — Íráséi iis nefas est, quos amare debemus.

3. Ezek mellé-, licet, libet, liquet, — accidit, contigit, ex- 
pedit, necesse est, piacet, praestat, constat, convenit — da- 
Uvus tétetik, p. o. In victoria vei ignavis gloriari licet. — Expe- 
dit omnibus, esse diligentes.

Különösen pedig: licet és necesse est mellé gyakran két da- 
tivus tetetik} tnellycknek egyike subjectum , másika praedicatu- 
mot pótló szó. p. o. Tibi licet esse quieto. Mihi non licet esse 
negligcnii. \  obi* necesse est i'ortibus esse viris.



J e g y z .  Ezek : vonatat, liquet,  convenit, gyakran vesznek magok mellé e- 
lőljárót, annak ejtésével együtt: p. o. vonatat in l tr  oinnes.

4. Az ezen elöljárókkal: tm\, ante, con , de, e , in , inter, 
ob , post, prae, pro, re , sub, super összetett igék többnyire 
datimst kivannak, p. o. Natura sensibus rationem adjunxit — 
Virtutes animi, bonis corporis anteponimus. — Parvis compone- 
re magna solebam. — Liberális est, qui quod alteri donat, sibi 
detrahit. — Mors sola innocentem fortunae eripit. — Hannibál 
magnuin terrorem injecit exercitui romano. — Nasus ita locatus 
est, ut quasi murus oculis interjectus esse videatur.— Omni vir- 
tuti vitium opponitur. — Hannibál Alexandro magnó non est 
postponendus. — Peeuniam praeferre amicitiae sordidum est.— 
Deus vitae nostrae providel. — Optatis meis fortuna respondit.
— Iudicis est subvenire innocentiae. — Leonidas, rex sparta- 
norum, securis Persis supervenit.

J e g y z .  1 . Sokan ezen igék közül nem csak dativust vesznek magok mellé , 
— hanem néha elöljárójokat ismétlik, illető ejtésével. Ilijének főként az: 
ad,  von. de ,  e, in-nel östzetettellek között találtatnak.  p. o. Quidam 
ad tas laudes , qnas a parentibus accepermit, addunt qnasdam suas. — 
Hominem cum komi ne comparare. — Ue d ignita le  aücujus derogare. —  
K rip i te  nos « miseriis. — In aratoré inett  philosophorum omnis scientií.

J e g y z .  2. Némellyek ezen elöljárókkal összetett igék közül, ugyanazon 
jelentésben néha dativust néha.accusativust vesznek magok mellé; — illy e -  
nek : adulor, anteccd ', anteso, attendo, despero, illudo, incetto, prae-  
r.arro, praeito , praettolor.  p. o. Atticus ponlenti  Antónia non est adula- 
tu s .— Cavendunt est ne nov adulari sinenins.— Homo pecudibus antece- 
dit. — Oculorum velocior estsensus, et múltúm aures antecedit. — Sapiens 
strmonikut malignit  non attcndit. — Saepe non attendimus notmet ipsot, 
?sat.

%

4 6 -d ik  g y a k o r la t .

Róma városának több titkos nevei voltak, u. m. Valentia, 
Florentia, vagy Anthusa. — Alcibiadesnek sok erényei, és sok 
vétkei voltak. — Nekünk érett almáink vannak.— Minden éne­
keseknek az a ‘ hibájok van, hogy rákérve énekelni nem akar­
nak.— Van nekem otthon atyáin, van igazságtalan mostohám.
— Vannak nekem kétszer hét remek testű nympháim.— Nekem 
nevem István. — Az igen nagy szerencse az embernek gyakran 
kárára van. — Az erény az embernek legnagyobb dicsőségére 
szolgál. — Magyarországnak négy fő-folyója van, — egynek 
neve Duna, másiknak Tisza, harmadiknak Dráva, negyediknek 
Száva.

Júlia, Augustus’ leánya, elsőben Marcellushoz, azután Mar- 
cus Agrippához, utójára Tiberiushoz ment férjhez.— A’ jó em-



bér kíméli a’ gyengéket, — senkinek sem irigyli a’ gazdagságot; 
— jót kíván mindennek; — ellenségeiről sem szól roszul; — a’ 
becsületre törekszik. — A kire szüléi nem nevettek: a’ sze­
rencse sem mosolyog reá. — Tartoztassátok meg (kedvezzetek) 
nyelveiteket. — Cato nagyon haragudott a’ Scipiokra. — Azt 
beszelik, hogy Esculap minden betegségeket meg tudott gyógyí­
tani. — István elhitette magával hogy beteg. — A’nyomorulta­
kon segítsünk.

Senkinek sem szabad henyének lenni. — Szükség nekünk 
szorgalmasoknak lennünk. — Aliért nem lehet mindnyájunknak 
boldogoknak lennünk?

Cicero Roscius Amerinusmellett felálíott (védelmezte), mi­
dőn atyagyilkossággal vádoltaték. — A’ rómaiak többre becsül­
ték a“ vitézséget a’ tudományoknál, mellyek erkölcseikkel meg 
nem egyeztek. — Octavius Egyiptomot a’ római birodalomhoz 
foglalta. — A’ consulság Rómában először csak a’ patríciusok­
n ak , azután a' plebejusoknak is átengedtetett. — Tarquinius 
Superbus Servius Túliiustól birodalmát és életét elragadta. — 
Cyrus a’ persák’ első királya, elsőben a’ medusokat támadta meg 
haddal; ’s miután azokat meghódoltatta, a’ lydiaiaknak, és 
Ázsia’ más több nemzeteinek izent hadat. — Becsületes ember’ 
tiszte a’jót többre becsülni a’ rosznál;— tulajdon hasznát hát­
rább tenni a közhaszonnál; az ártatlanságon segíteni. — Né- 
mellyeknek eszök , másoknak bátorságok, másoknak végre al­
kalmuk nincs. — Némelly állatokra terheket szoktunk rakni. — 
Philepnek szokása volt magát a' veszedelem eleibe kitenni. — 
Pausanius a ’ király’ atyafiait Xerxeshez titkon visszaküldötte. 
A* récze-tojások gyakran tyúkok alá tétetnek.

Claudius vénségéhez az is járu lt, hogy vak volt. — Hason­
lítsuk össze a mi leghosszabb korunkat az örökké-valósággal. 
— Sok körülmények vannak, mellyek ben a' jó emberek saját 
hasznukból sokat levonnak (detrahere). — Az isten’ ismeretét 
mindenek leikébe maga a* természet benyomta.

XLVI.

A emeli// igék ugyanazon jelentésben néha dativust, néha 
ablaXivust, meg pedig ezen utóbbiakat vagy elöljáróval, vagy a' 
nélkül vesznek magok melle. Hlyének : abdico , adspergo, ad fé­
rő , confido, circumdo, dominor, dono, excello . inferdico , in- 
tercludo, mitfo. — p. o. Yatinius Ali lőni laudatione sua labem 
adspersit. — Aram sangvinc adspersit. — Natura corpus, ut 
quandam véstem, animo circumdedit.— Deus animam circum- 
dedit corpore. — Nemo qui süné confidit, alterius virtute indi-



get.— Qais potest aut corporisjirmitale, aut fortunae stabili- 
tate confidere. — Ciceroni populus Romanus immortalitatem 
donavit.— Omnes Thessaliae civitates Velopidam coronis aureis} 
— liberosque eius múltú ugró donarunt. — Zeuxis ceteris picto- 
ribus excelluit.— Demosthenes inter omnes oratores excelluit.— 
Ignis omnibus salutarem impertit calorem. — Imperíi me, quod 
conimentus e s .— Parthi foeminis non convivia tantum virorum, 
séd etiam conspeclum interdicuní. — Ariovistus0//ím Gallia (abl.) 
romanis interdixit. — Alicui aqua et igni interdicere. — Alcibia- 
di nuncius a magistratu missus est. — Ad Eumenem mater Ale- 
xandri nuncios misit.

4 6 -d ik  g ya k o r la t.

Semiramis Babylont építette, és a ’ várost kőfallal körülvet­
te. — Servius sánczczal vette körül Rómát.—Napóleon minden 
hadivezérek közt kitűnt. — A’ gyermekkort tudományokban kell 
részeltetni. — A’ szoros ut a’ sokaságtól az elfuthatást elzárta. 
— Ariovistus, Caesart minden gabonától, és eleségtől elzárta.

XLVII.
Nemeiig igék most dativust, majd más ejtést vesznek magok 

mellé, — de különböző jelentéssel. Illyenek: caveo, consulo, 
cupio, horreo, impono, incumbo, maneo , peto, prospicio, pro- 
video, recipio, tempero, timeo, vaco, moderor.

cavere alicui valaki v. *mi felől gondoskodni. — cavere ali- 
qucm , v. ab aliquo, valakit v. —mit kerülni, p. o. Cicero unice 
cavit concordiae reipublicae.— Considera, quibus credas, quos 
caveas. — Cave a Philippo medico.

consulere alicui, valakinek tanácsot adni, és valaki v. -mi 
felől gondoskodni; — consulere aliquem valakitől tanácsot kér­
deni; — consulere in aliquem valaki ellen tanácskozni, végez­
ni, — valaki iránt viseltetni, — vele bánni: p. o. deus consu- 
lit rebus humanis, nec solum universis, verum etiam singnlis.— 
Atkenienses consulebant Apollinem, quas potissimum religio- 
nes tenerent. — In rebus secundis nihil in quemquam superbe 
consulere decet.

cnpere alicui, valaminő indulattal lenni valaki iránt; — cu- 
pere alü/uid} valamit kívánni.— p. o. Caesar reperiebat Dum- 
norigem favere, et cupere Helvetiis. — Non seniper bonum il- 
lud est, quod cupimus ardenter.

horrere alicui, valaki felől aggódni;— aliquid, valamitől 
irtózni: p. o. Nemo jam parens filio horret.— Omnes gcntes Ale- 
xandri nőmén horrebant.



imponere alicui aliquid, valakire valamit erőszakkal tenni, 
nyakába vetni; — imponere alicui valakit megcsalni; — impone­
re aliquem in aliquid, valakit reá v. bele tenni valamibe, p. o. 
Antonius leges civitati per virn imposuit. — Catoni egregie im- 
posuit Milo. — Metellum filii, ílliae, nepotes el neptes in rogum 
imposuerunt.

incumbere re i, neki feküdni; — ad v. in rém, nagyon igye­
kezni. p. o. Nautae incumbunt remis. — Incumbe toto pectore 
ad laudem. — Incumbe in eam curam, quae tibi glóriám adferat.

maiiét mi/ti marad nekem; — manet me reám vár, el fog kö­
vetkezni. p. o. Unod viro fó r  t i  adimi non potest, id mifii manet, 
et permanebit. — Nocentem, innocentemque idein exitus manet.
— Omnes ima manet nox.

petere alicui, valaki részére kérni;—petere aliquem} valaki 
felé menni, megtámadni. — ab aliquo valakitől kérni. p. o. Ti- 
berius Germanico Caesart proconsulare imperinm petivit.— Pa ti­
los per Thessaliam Delphos petit. — Inimicos ságit fa eminus, — 
fiasta comintis petimus.

prospicere alicui valakiről gondoskodni; — aliquid, valamit 
előre látni: p. o. consulite vobis, prospicile pátriáé. — Sapere 
est, quae fu t  ura s in t, prospicere.

providere rei, és rém — épen mint prospicere. — p. o. A 
Deo vitae fiominum provideri perspicuum est. — Vir prudens Ju- 
tura e praeteritis providet.

recipere alicui (e. h. in se recipere seu promittere, sponde- 
re) ígérni valakinek, biztosiini; — se recipere ad aliquem, mene­
déket keresni valakinél; — aliquid recipere, valamit visszaven­
ni; — {in se) recipere, magára vállalni, p. o. Recipio vobis, me 
hot negotium ex sententia confecturum. — Eumenes se ad Anti- 
patrum recepit. — Alexander sanitatem quarta die recepit. — 
Quid recipis mandátum, si neglecturus esP

temperare alicui rei, mérsékelni, kímélni. — uliquam rém 
igazgatni. — ab aliquu re valamitől magát megtartóztatni. — p. o. 
S i gulae temperes} non est onerosnm, qno uluris ipse, commu- 
nicare cum pluribus. — Si cuiquarn ]Terres utiqnam temperavit: 
vos quoque ei temperetis. — Temperare tnihi non possum, qnin 
honos laudem. — Lycurgus Lacedaemoniornm remp. temperavit.
— llelvet 10s Caesar non temperaturos ab injttria et maleficio 
existimabat.

hmerc alicui, v. de aliqua re valakit v. —mit fél'eni. — 
aliquem valakitől félni. p. o. A.henicnsis Cíisthencs Jitnoni sa- 
miae, cum rebus timeret tűig, fdiarum dotes credidif. - -  De re- 
publica valde tirneo. — Neminem equidem timeo, praeler Deum 
immortalem.

Tafav Gramm. (i



vacart rei, valami után látni; — re v. a re valamitől ment­
nek , szab ad n ak ü resn ek  lenni. p. o. P/tilosophiae semper va- 
eo. — Tacare culpa magnum est solatium. — Nihil a Deo vacat.

moderari re i, mérsékelni, zabolázni; — rém igazgatni, p. o. 
Moderari unimo et orationi, cum sis iratus, non mediocris in- 
genii est. — Borii viri non voluptate, séd officio consiliu mo- 
derantur.

4 7 -d ik  g gakorla t.

Őrizkedj a ’ hízelgő' emberektől. — Vigyázz magadra , hogy 
veszedelembe ne essél. — A’ szülék gondoskodnak gyermekeik­
ről.— Ostoba embertől tanácsot soha se kérj.— Látom hogy irán­
tam jó indulattal vagy. — A: gyermek sokszor magának vesze­
delmes dolgot kíván. — Én felőlem ne aggódj. — A’ veszede­
lemtől ne félj. — A’ győző a’ meggyőzetek ellenségre erőszak­
kal szokott adót vetni. — Az egyszerű embert a’ ravasz gyakran 
megcsalja. — Már az étel az asztalra fel van téve. — Ifjak a- 
zon tudománynak, mellyben forgolódtok, egész igyekezettel 
neki feküdjetek. — A’ vétkesre előbb utóbb büntetés vár. — 
Egyenesen Pestnek tarts. — Az ellenséget fegyverrel megtá­
madta. — Szükségeinkről gondoskodni kötelességünk.— A’jö­
vendőket előre nem láthatjuk — Terhes kötelességet vállaltam 
magamra. — A’ róka a ’ barlangba vette magát. — Indulataidat 
mérsékeld. — Tartóztasd meg: magadat a ’ bujaságtól. — En té­
ged semmit sem féltelek. — Félti gyermekeit^ az édes anya. — 
A’ bátor ember nem fél a’ veszedelemtől. — Én mindig tanulás 
után látok. — Most a' tanulástól üres időnk van.

XLVIII.

Gyakran vulamelly elöljárót ’s illeló ejtése helyett, — da- 
tivus tetetik. Jelesen:

1. az a helyett, szenvedő forma mellé: p. o. honesta bonts 
viris , non occulta qnaeruntur. Mihi fama perennis qnaeritur— 
Plerisque agitur vita per lusum. — Barbarus hic ego süni, quia 
non iritelligor ulli. — Cui non sunt auditae Demosthenis vigi— 
liae. — Tibi Tantale, nulláé deprenduntur aquae.

*. az ad helyett: p. o. nuncius regi (ad regem) venit.
3 . az apud helyett p.o. barbaris (apud barbaros) ex fortuna 

pendet fides. — Me tibi (apud se) excuso.
4 . a cum helyett } az összekötést, elegyítést !stf. jelentő 

igéknél, p. o. Afrika Aegypto juncta est. — Maritus uxori ma- 
trimonio juncta est. — Khenus oceano septemtrionali miscetur.



— Si inest in oratione mixta modestiae gravitas , nihil admira- 
bilius iieri potest.

4 8 -  d ik  g y a k o r la t ,

A ’ Darius’ feleseget Sándor csak egyszer látta. — Igen ne­
héz tenni azt mi mindentől helybe hagyassák. — A’ scythák nem 
laktak városokban. — Arsaces nem kevésbbé híres volt a’ par- 
thusoknál, mint a ’ persáknál Cyrus, a ’ macedóniaiaknál Sán­
dor, a’ rómaiaknál Romulus. — Ha emberséggel bántál volna 
velem örömest mentettem volna magam előtted. — Az a’ jó  szó­
nok , ki bölcseséget köt össze ékesszólással. — Minden dolog­
ba, és minden beszédbe valami hasznost kell elegyitni.

XLIX.

Az ollyan igék, mellyek által valakinek valamit tulajdoní­
tunk , m int: duco, do, verto, tribuo, sum, két dativust vesz­
nek magok mellé; t. i. mind a’ személy a ’ kinek? — mind a3 do­
log , a3 m iül, vagy mire p tulajdonítunk valamit, dativusba té­
tetik. p. o. Quod aliis vitio vertis , id tibi ne laudi duxeris. 
(1. lsfí foly. 39. 40. §.)

J é g  y z. Néha a’ személy’ dativusa el is marad. p. o. Constantia laudi  
duciin r.

4 9 -  d ik  g y a k o r la t.

A’ szorgalom az ifjaknak méltán becsületül íulajdonittatik.
— Az utósó római királynak az igazság'alanság és kevélység 
tulajdonittatott vétkük — A’ kegyesség senkinek sincs gyalá- 
zatjára.— A tudós emberek a* hazának nagy hasznára szolgál­
n a k .— Senkinek azt dicséretül ne tulajdonítsuk, a ’ mit csele­
kedni tartozott.

49. §.

Aecusativus.

L.

A cselekvő és deponens igék 3 ezen kérdésre: kit? mit? uc- 
cnsativust kívánnak, p. o. Obsequium amicos, veritas ódium pa­
rit.— Glória sequitur virtutem, tamquam umbra. {Lásd első szak. 
1 fi-dik gyak.)— hzeken kívül még: sok ki nem ható igék (intran-

(> $



siliva neutra) mellé is tétetik accusutivus, — mivel azon elől­
járok, mellyekkel ossz etetettek , mint: ad , eircum, in, inter, 
ob , praeter, sub, subter, trans, — accusativust kivannak, p. o. 
Alexander adire Jovis oraculum statuit. — Adrianus orbem ro­
mánam circumivit, — Xerxes Európám invasit. — Tanais Eu­
rópain et Asiam medíus interfluit. — Pythagoras multas régió­
nét barbarorum obiit. — Taurus mons Ciliciam praeterit. — Cor- 
poris nostri infirmitas múltot snbit casus. — Ulysses militiam 
snbterfugere voluit. — Peccare est, tamquam transilire lineas.

J e g y z .  1. Néméllyek ezen igék közül, kivált a’ mellyek: ad, in , trans- 
al tétettek össze , ugyanazon elöljárókat gyakran a’ nevek eleibe is 
felveszik, p. o. Qui ad nőt intempest ive a d eu n t , /nőiest i saepe sunt. 
lm prolii sunt qui in forlunas nliorum i n v d a n t .  — Caesar ab Ario-  
vislo p o s tu la v i t , ut multi t  udinem hominum trans Rhtnum in G a l­
lium transduceret,

J e g y z .  2. A’ <ran»-al összetett kiható igék két accusativust kötnek össze, 
mellyek közül egyiket az ig e , — másikat az elöljáró kívánja, p. o. Cae­
sar exercituin L ig t r im  transducit.  — Cicero líhodanum copias tra-  
j t c i l .

J e g y * .  3. Néha a’ szenvedő igék is , midőn t. i .  közép (média) vagy ki-nem- 
ható (intransit.) jelentésük van , a’ velők összetett elöljáró’ erejénél fogva 
accusativust kívánnak, p. 0. Darius equo suos circumceclus est.

J e g y z .  4. Némelly ki-nem-ható igék elöljáró nélkül is accusativust vesz­
nek magok mellé , — mellyet az elmaradt elöljáró kíván : p. o. h o m o  
lenebras.

50-dik gyakorlat.

Solon Croesushoz, a’ lydusok királyához ment. — Hanni­
bál előbb a' Pyrenaeusokon, azután az Alpeseken ment által.— 
Midőn Italiába belépett, ravaszsággal és erőszakkal megtámad­
ta a’ rómaiakat,— több ütközetekben meggyőzte,— sőt Rómá­
hoz is elment,— végtére öt hajókkal átment a’ tengeren. — Xer­
xes nagy sereggel átment a’ Hellespontuson; azután hajóssere­
ge Thracia’ partjai mellett elevezett. :— Spartát Eurotas vize kö- 
rülfollya. — Dicsőségért halálra (alá) menni tisztességes. — 
Agesilaus a’ Hellespontuson seregeit általvitte. — A’ ki harago­
san megy a’ büntetés szabásra, az magát nem mérsékelheti.

LI.

Az ollyan cselekvő igék, mellyek magokban teljes értelmű 
praedicatumot nem képeznek, hanem arra nézve valamelly pót­
ló névre van szükségé k , két accusativust kötnek össze; t.i. mind 
ezen kérdésre: kit? mit? mind erre: mivé? miül? — accusati- 
vps tétetik. Ide tartoznak:



1. u% ollyun igék, mellyek valamivé tévést jelentenek, mint: 
facio, eí'ficio, reddo. p. o. Julius Caesar dietatorem se í'ecit. — 
Necessitas timidos fortes facit. — Fortuna, quos complexa est, 
plerumque coecos efficit. — Pyrrhus pátriáin suam , daritate no- 
minis sui, illustrem reddidit.

2 . a nevezést, czimezést jelentő igék, m int: voco, apel- 
lOj nomino, cognomino, nuncupo, dico, inseribo. p. o. llomu- 
lus urbem, ex suo nomine, Honiam vocavit. — Omnes pertur- 
bationes animi, morbos philosophi apellanf. — Iram bene En- 
nius initium dixit insaniae. — Nonnulli libros de arte oratoria 
scriptos rhetorieos inscribunt.

3. a3 kinevezést} hivatalra választást jelentő igék , m in t: 
creo renuncio, designo, deligo, eligo, declaro. p. o. Romani 
Aemilium Paulum consulem creant.— Scípio renunciabat Acidi- 
num consulem. — Aristoles quodam loco mundum designavit 
deum. — Thebani Philippum ducem eligunt.

4. ezen ige: habeo, midőn ezt jelenti', valaminek, valami 
gyanánt tartani, valami gyanánt bírni. — p. o. Agesilaus templa 
deorum sancta habebat.— Parentes carissinios habere debemus. 
Bibulum habeo amioum.—Athenienses receptaculum habuere ca- 
stra sociorum.

5. ezen igék, praebeo me, praesto me , exhibeo nie =  ma­
gamat mutatom, magamat viselem, vagyok ( illyen, v. amollyan) .  
p. o. Rene de mc meritis gratum me praebeo. Moneo, ut te pla- 
cabilem praestes. — Trajanus aequalem se omnibus exhibebat.

6 . a3 tanítást jelentő igék: doceo, edoceo, dedoceo. p. o. 
Fortuna belli artem victos quoque docet. — Ciceronem Minerva 
omnes artes edocuit.

*
J é g )  z. 1. Néha docto mellett infinitivus is áll, mikor t. i. a’ tanítás’ tál - 

, gya nem név; p. o. exemplo tioilro aliot pa l i  docenmus.
J e g y * .  2 Mikor docto ezt teszi: ludúsiln i,  f e l  világosii n i ; akkor a’ 

tárgy ablativusban de elöljáróval áll mellette: p. o. equidem dare operám 
to leo , ut de m a  quitqut re me ipse doceal.

7. a' kérést jelentő igék, m int: rogo , oro; — továbbá «’ kí­
vánást — mint: flagito, posco , reposco; — a3 kérdezést: rogo, in- 
terrogo; — végre az eltitkolást jelentők} mint: celo. p. o. Nihil 
Deurn rogare debemus. nisi quod salutare nobis sit. — Illud te 
oro, ut sis diligens.— Me frumentum ílagilabant. — Verres pa­
rentes preiium pro sepultura liberorum poscebat. — Racilius me 
primum sententiam rogavit. — Pusionem quendam Socrates in- 
terrogat quaedam geomelrica.— O virum simplicem, qui nos ni­
hil celat.



J e g y * .  A’ kérést jelentők mellett gyakran, (petere mellett pedig mindig) 
a’ személy elöljáróval; — a’ kérdezést jelentők mellett pedigV  tá rg y  
de elöljáróval ablatiyuaban is szokott állani. p. o. Athéniemen auxilium  
a Lacedacmoniit pe tivcrunt , — Quid s tu d ia , quid ári t*  a te Jlagi-  
t e n l , Cu vidékis. — I tme ut te iisdem de rekus latiné interrogem?

8 . az ollyan igék is méllyé k ezt jelentik: valaminek, — va­
lami gyanánt tartani, vélni, m int: puto, existimo, arbitror, du- 
co, judico, numero, két accusativust kötnek össze. — De ily- 
lyenkor a tárgy’ accnsativusa mellül esse marad el (sőt néha ki 
is tétetik); 's innen ez nem egyéb kitétel, mint ace.usativus in- 
Jinitivussal. p. o. Nemo credit, nisi e i, quem fidelem ( esseJ pu- 
tat. — Natura praescripsit homini, ut nihil pulchrius fe s se J , 
quam hominem putaret. — Socrates totius mundi se civem ar- 
bitrabatur. — Quidam singulas stellas numerant deos.

9. vannak még sok igék, mellyek két accusativust kötnek 
Össze; mellyek közül egyik mintegy apposiíio, ’# magyarul: -ul, 
-ül, gyanánt— al tétetik ki. Hlyeitek: do , jungo, adjungo, 
accio, peto, sumo. p. o. Lacedaemonii regibus suis augűrem 
assessorem dederunt.— Juno lövi Argum custodem addidit. — 
Ego me tibi comitein adjungo. — Philippus Aristotelem filio suo 
custodem accivit.— Arfaxerxes Iphicratem ab Atheniensibus pe- 
tivit ducem. — Comitem tibi sumito fratrem.

J e g y / , .  1. Az 1 —' 4 ,  és 8 ,  9 számok alatt felhozott ig ék , ha szenvedő 
formában állanak , két nominativust kötnek össze $ (lásd 46. §,) — ellen­
ben a’ 6 ,  7 szánt alattiak ha szenvedőben vannak is , a’ tárgyat accn- 
sativusban kívánják, p. o. Ilipponiates tűk Annikale magiétro cinnét 
kelii a r te* edoctu* est. — Forciut Cato rogatu* est tentenliam.  — 
S g e t e t  alimsntaque mitia dives potcekalur hűmet.

J e g y z .  Más szenvedő igék mellé is tesznek, kivált a’ költők accnsa- 
tivnst, görögös modorban, — mellyet ^woorf-dal lehet kipótolni, p. o. Rex  
Anius tarra red im ilu t  tempóra lauro. fqucad tempóra). — Crut et 
tifrumque krachinm comauciatut est .— Sót a’ melléknevek mellé is tesz­
nek illyen értelemben accusativust: p o. nudut memkra (quoad membra) 
Friapus.

5t-dik gyakorlat.

Midőn Sándor barátjai látták, hogy ő maradék nélkül fog el­
halni, kérdezték tőle, kit akarna birodalma’ örökössé tenni; — 
és ő ezt felelte: a’ legméhóbbat.— Azon légy, hogy magadat 
minden nap jobbá tedd. — Az embereket a ’ fösvénység, és nagy­
ra vágyás vakokká teszi. — A’ legfőbb tanácsot a’ rómaiak’ ősei 
se na tusnak nevezték. — Flavius Vespasianust Ncro nevezte ki 
vezérré. — Cicerót az egész nép consulnak nyilatkoztatta ki. — 
Az álmot a ’ Italai képe gyanánt tartjuk.— Engem mindenkor jó



barátodnak tarthatsz. — Antistius a ’ köz-szabadság’ legluzesebb 
védőjeként viselte magát. — Azt mondják hogy Ceres tanította 
az embereket íoldmiveiesre. — Későbbi időkben Rómában is 
voltak iskolák, mellyekben a" tanítók tanítványaikat görög és 
deák nyelvre, aritlnneticára, geometriára, históriára , muzsiká­
ra ‘s egyebekre tanították. — En tőled már gyakran kertem azt 
a’ könyvet. — Soha se kérj istentől gazdagságot, hanem jó el­
mét, ’s jó egészséget, a’ léleknek, azután a’ testnek. — A’ 
római consul, a' senatoroktól kért voksot. — A’ meggyőzött 
nemzetek’ követjei, a’ római tanácsnál békességért esedeztek.
— Eltitkolom előled a’ római dolgokat. — Epicurus a ’ he verés­
nél semmit jobbnak nem ítélt. — A’ nagy lélek gyakran cseké­
lyeknek véli azokat, miket mások jeleseknek Ítélnek.— Home- 
rus a’ hősök mellé isteneket köt, veszedelmeikben úti társul. — 
Istvánt vedd magad mellé tanuló társul.— Ez a’ katona tagjaira 
nézve megroncsolt, (roncsolt testű).

LII.

A 3 személytelen igék mellett a személy accusativusban á ll. 
Ezekről: poenitet, púdét, piget, toedet, miseret, mellyek mel­
lett a tárgy getiilivnsban áll, láttunk felycbb 47. §. XLIII. Most 
lássunk ezekről-, decet, dedecet, oportet.

1. decet és dedecet melleit a' személy, kihez illik vagy nem 
illik valami, accusativusban ; — a’ dolog pedig melly illik vagy 
nem illik , — ha. ige, infinilivusban ; ha főnév , nominativnsban 
áll; és ha a’ főnév többesben van: úgy decent, és dedeccnt is 
többesbe tétetik, p. o. Oratorem irasci minimé decet,— simula- 
re non dedecet.— Decet verecundum esse adolescentem.— Can- 
dida pax homines, trux decet ira feras — Miseros convivia non 
decent. — Farvum parva decent.

2. oportet mellett vagy infinilivus accusativussal, — vagy 
néha főként világosság’ kedviért, hogy a‘ kct accusativus zavart 
ne csináljon conjunctivus á ll, ut nélkül, p. o. Legem brevem es­
se oportet.— Virum bonum nec prece, nec pretio a via recta 
deduci oportet.— Pracmia virtutis sancta esse oportet, neque 
cum improbis communicari. — Me ipsum aines oportet, non mea.
— Philosophiae servias oportet, ut tibi contingat vera libertás.

J c g y z .  I. Kzek is: lu e t  , fu g i t  ,  j a v í t ,  praeter it  . gyakran szem ély­
telenek gyanánt rétebiek, mint: me non l a f r l , vagy f u g i t ,  me non 
prae ter it  =  jó! tudom; me ja v a t  =  gyönyörködöm benne. p. o. ju r a /  
nőt benrpcii enntcientim.



Jegy/. 2. Ezen igének deficio 3-dik személye accusativussal köttetik össze, 
p. o. (fi/am malin te defiriant , vides.

5 2-dik gyakorlat.

Minden illik az ifjúhoz, a’ mit megtanulhat.— A’ bátorság 
illik a’ katonához, a’ félelem pedig ugyanahoz nem illik.— Nem 
illik a’ tanulóhoz a’ restség — Minden embereknek szükség ke­
gyesen élni. — Minden emberekhez illik a ’ kegyesség. — Szük­
ség hogy kötelességedet híven teljesítsd. — Nincs elrejtve előt­
ted , mennyire illik az ifjúhoz, hogy a’ bujaság’ csábjainak el­
lent álljon. — Szükség hogy az ember előtt kedves legyen az 
egészség;— de még kedvesebb az élei’ ártatlansága, és a’ lé­
lek’ nyugalma. — Jól tudom , mi nagy munkát forditassz a’ de­
ák nyelv’ tanulására. — De a’ többi tudományokat sem szükség 
elmellőznöd.

50. §.

iblativus.

Lili.

Sok olfyan igék, tnellyek ablativust kívánó elöljárókkal (a, 
ab , abs, de, ex, e ,  super) vannak összetéve, ablativust vesz­
nek magok mellé; még pedig vagy elöljáró nélkül, — vagy pedig 
a’ név eleibe akár ugyanazon elöljárót mellyel összetétettek , — 
akár más hasonjelentésüt felvévén, p. o. Teneros animos saepe 
aliena opprobria absterrent (a) vitiis. — Abstinet bonus (a) pec- 
catis. — Tímoleon Dionysium tota Sicilia depulit. — Ámicitia 
nullo loco excluditur. — Socrates pedem porta non extulit.' — 
Pl úri ma ílumina erumpunt saxis et montibus.— Caesar proelio 
supersedere statuit. — Ues familiáris quaeri debet iis rebus, a 
quibus abest turpitudo. — Ab alienis oculos et manus abstinea- 
mus. — De jure suo decedere saepe utile est. — Hannibál ex 
Italia decedere coactus est. — Socrates primus philosophiam de- 
vocavit e coelo. — Lacedaetnonii de diuturna contentione dc- 
stiterunt. — Vsvunt ii, qui ex corporum vinculis, tamquam e car- 
cere , evolaverunt.

J e g y / . .  Ezen i g é k :  tg re d i ,  excedere , e x ir e ,  m id ő n  e z t  j e l e n t i k : valamin 
kiciil- l ií l  menni, accusal icutl  kivannak  ; mivel extra  m arad  e l ,  m e l l y  
néha k i is  t é te t ik ,  p. o. í f ‘‘lórin non debet egredi veritatem.  —  Tibc- 
r i t  alveam ercet ti t .  —  Egred* extra rallnm nemo est auiut.  —  ('ér­
tő* mi fii terminn* rnn*ti tu i ,  m tr a  qtiot egredi non pottim.

«



6 3 -d ik  g ya ko rla t.

A’ római dictatorok tartoztak leköszönni hivataljokról. — 
A’ római consulok egy év múlva mondottak le hivataljokról. 
Tarquinius Rómából, és az egész római birodalomból kiiizetett.
— Scipio’ vitézsége és tanácsa által kényszerittetett Hannibál Itá­
liából eltávozni. — A’ rómaiak a’ karthágóiakat Siciliából és 
Sardiniából kikergették. — Caesar némellyeket méltóságokból, 
másokat polgárságokból kiforgatott.

LIV.

A' bővolködést és szükölködést jelentő igék, mel/yek mellett 
mindig ezen kérdés állhat: mivel? és mi nélkül? — m int: ab­
un do , redundo, aflluo, difíluo, circumíluo, scateo, egeo, in- 
digeo, careo, — és vaco (üres vagyok), ablativust kívánnak. 
p. o. Germania et Gallia abundat rivis et fluminibus. — Capua 
fortissimorum virorum multitudine redundat. — Antiochia quon- 
dam eruditissimis hominibus, liberalissimisque studiis afíluebat.
— IJnde possum scire, quantum adversus paupertatem tibi ani- 
mi sit, si divitiis diffluis? — Metallis scatet America.— Corpus 
multis eget rebus, ut valeat. — Animus, quo major est in eo 
praestantia; eo majori indiget diligentia. — Monitio acerbitate, 
objurgatio contumelia carere debet. — Nulla vitae pars vacare 
officio potest.

J e g y /, ,  egeo s és indigeo genitivust is vesznek magok mellé. p. o. Gravi-  
lus mor/ti f u c i t ,  ut medicináé egeamut .  —  Rét maximé necestariae ,  
non tani art is  indigent , quam Inboris. —  E g e ta e r i i  Coppadocum r tx .

5 4 -d ik  gg a ko r la t.

Magyarország’ hegyei arannyal ezüsttel bó'völködnek. — 
Sok dolgokkal bó'völködünk mi, mellyek nélkül más nemzetek 
szűkölködnek.— Mi többnyire pénz nélkül szűkölködünk.— Ez 
a ’ föld soha sincs hadak nélkül. — Róma vitéz és okos vezérek­
kel bó'völködött. — Legtöbb emberek szűkölködnek állhatatos­
ság nélkül.

♦ LV .
Ezen deponens igék: ulor , fruor, fungor, vescor, és ezek­

nek összetettjei', abutor, defungor, perfruor, ’s a t., ablativust 
kívánnak. — p. o. Divitiis, nobilitate, viribus multi male utun- 
tur. — Multi imtemperanter abutuntur otio et literis. — Multis ma- 
rilimis rebus fruimur. — Solus potitus est imperio Romulus. — 
Vescimur bestiis, et terrenis, et volatilibus, et aquatilibus.



Je g y  a. 1 A ’ dignor  közép jelentésű ige is , mivel dignus-tól jön , abla- 
tivust kíván. p. o. Sionmo me dignor honore.

J e g y z .  2. Midőn polior  annyit tesz, mint: hatalma alá ha j lan i ,— ak­
kor néha genitivnssal is tétetik, p o. Uion tót int ejus p a r t i t  Siciliae  
pot i lus  est , quae suli Dionysii potes la te  fu t ra t .

5 5 -d ik  g ya k o r la t.

Az okosságot használnunk kell, ha boldog életet akarunk 
élni.— Az egyiptomiak sok állatokat nem ettek, mellyeket meg­
enni más népeknek szabad volt.— Octavianus sok fortélyt hasz­
nált, hogy elnyerje azon legfőbb tekintetet, mellyel Julius Cae­
sar bírt. — Az idővel nem kell vissza élni. — Augustus a ’ neki 
engedett hatalommal nagy mérsékléssel élt; — azért használta 
a ’ fő-hatalmat soká, — mellyet Julius Caesar kevés ideig viselt.
— Nem méltatom magamat olly nagy tiszteletre.

LVI.

Ablativus tétetik még különféle igék mellé. Jelesen:
1. a3 mellyek megfosztást jelentenek, m int: spolio, privo , 

orbo, azok a tárgyat mellytöl valaki megfosztalik abl.-ba ki­
váltják. p. o. Democritus dicitur ocuíis se privasse. — Gravins 
est spoliari fortunis, quam non augeri dignitate. — Consilio et 
auctoritate, non modo non orbari, séd etiam augeri senect^is 
sólet.

2. Az adást, — vevést, — kölcsonözést jelentők , az árt 
ablativusba kívánják, p. o. Spem pretio non emo.

3. florere ( diszleni, jelesnek lenni) — és laborare ( szen­
vedni, küzdeni), a" tárgyat mellyel valaki dtszlik , vagy szen­
ved, ablat.-ba kívánja, p. o. Pericles florebat omni genere vir- 
tutis.— Duobus vitiis diversis avaritia, et luxuria, civitas la- 
borat.

J e g y z .  labor art tétetik a és ex elöljárókkal is. p. o. í'aetar met néhai 
ne ah re frn m tn tn r ia  labor oret. — E x  aere alieno laborare

4. gloriari =  dicsekedni, — és afficere =  valamivel illetni.
— p. o. Qtiidam vitiis suis gloriantur. Improbi poena afficiun- 
tur.— Magna afíicimur volupfate.

J e g y z  g lo r ia r i  tétetik de vei is. p o. de heata t á n  gloriari.

5. az eltiltást, — szabaditást, távolléte-t, ürességet sat. 
jelentő igék. mind a elöljáróval, mind az nélkül, ablativart 
kivannak, m int: arceo, liberó, disto, vaco. — p. o. Templi li­
mitté arcebantur Judaei. — Deas motum coeli ab omni errationc



liberavit. — Ilon.intim vita múltúm (a) victu et cultu bestiarum 
distat. — Senum aetas vaeat muneribus iis, quae non possunt 
sine viribus sustineri.— Sapiens ab oinni animi concitatione sem- 
per vacat.

5 6 -d ik  g ya k o r la t.

A’ rómaiak’ polgári háborúi igen sok derek polgároktól meg­
fosztották a’ köztársaságot. — A’ római lovagok igen drágáu 
bérletiek ki a ’ közjövedelmeket; ’s a ’ vámosoknak meg drágáb­
ban adták ki. — A’ patríciusok nagy kamatra kölcsönöztek pénzt 
a’ plebejusoknak. — A’ társaságban némellyek tudománnyal, 
mások hatalommal birnak (ékeskednek). — A’ római köztársa­
ság nyomorgott belső zavarok miatt. — Siccius Dentatus sebei­
vel dicsekedett, mellyeket a’ hadban kapott. — Midőn Cicero 
a’ consulságot viselte, megszabadította a’ társaságot Catilina’ 
veszélyes összeesküvésétől.

B ) Az igék’ ideinek jelentéséről; — az idők’ követke­
zéséről , — és a’ módokról.

51. §.

LVII.
Az igék’ ideinek jelentéséről ezeket tartsuk meg:
1. Jelen-nel (praesens) élünk, mikor most történő 3 vagy 

történni kezdő dolgot beszélünk, — melly magyarul gyakran 
aligmulttal tétetik ki. p. o. Quis non admiretur splendorem, 
pulchritudinemque virtutis?

J o g y z .  A’ történetírók gyakran aligmult  és mull helyett jel*n-ne\ élnek, 
hogy az előadott dolog jelenleg történni Idttassék. p. o. T rig in ta  recto­
rs* retpubltcae Alhementit C'imtit unnlur , rjuí Jiunt Tyranni.

2. Aligmúlt-tal (imperfectum) ollyan történet adatik elő 3 
melly még be nem végződött, — ’s többnyire egy másik 3 ugyan­
akkor történő dolog is mellé adatik, p. o. l)um seribebam , pá­
ter advenit.

J c g y z .  I. Gyakran a'mellék-történetek adatnak elő aligmult-Xa\y midőn 
a’ fo-törtenetet mull (perfectnm) jelenti, p. o. Vhnthidn* I,aredatmn- 
niitt, rum rxerc i tum Olyathuni ducerrt , iltrque p t r  1'hebat fartrrl, 
arcún  ' ppidt  ,  qna* l'admta a p c l la tu r , reevpnvil .

j e g y * .  2. A’ levelekben a" jelenleg történő, de mig a* levél czélra ér­
het, elmúlható dolog, aticm nll-t.il sőt néha m ull-tál is tétetik ki. p. o. 

* adr-nium Mruundri , quem ad l t  miaeram.



3. Mult-ía/ (perfectum) teletik ki az ollyan bevégződött do­
log , mellyhez nem adatik másik m últ, mint a’ melly ő utána kö 
vetkeznek, p. o Hannibál quotiescunque cum Romanis congres- 
sus est, in Italia semper discessit superior.

J e g y z .  Foglalói mull-taX  gyakran élnek fo g la ló i je le n , és parancsoló 
mód  helyett, midőn magyarul parancsoló  mód áll. p. o. Quod dubitas, 
ne fecer is .  (ne facias , ne fac). —  Forsitas qnispiam d ixerit  (d icat).—• 
Ars oratoiia quam sit facilis, tu ipse videri*.

4- Regmult-/ö/ (plusquamperfectum) tétetik ki a3 bevégző­
dő tt dolog akkor, midőn utána másik bevégzödött dolog is követ­
kezik. p. o. Cum hoc audissem, gaudebam. Pyrrhus cum in tem- 
plum Jovis venisset, Larassam neptem Herculis rapuit.

J e g y z .  Néha a’ je le n tő i ré g m ú lt , fo g la ló i régm últ helyett tétetik: p. o. 
popuius romanus, Caesaré et Fompejo trucidatis , in statum pristinae 
libertatis redierat (red iisse t) , nisi aut Pompejus liberói, aut Caesar 
haeredem reliquisset.

5. A’ Jövő-re (futurum) tiézve ezeket tartsuk meg:
a) Ha ollyan jövőt akármik kitenni, melly vagy magában 

á ll , vagy másik jövővel egyszerre folytatólag fog történni, nem 
pedig úgy, hogy az előbbi az utóbbihoz képest már mult-ía lenne: 
akkor vagy jelentői jövővel amabo J  vagy körülírt jövővel ( ama- 
turus sum)  élünk; — még pedig ezen utóbbival leginkább akkor, 
ha valami igyekezetét, szándékot, akarunk kifejezni, p. o. Intra 
paucos dies ad te veniam. — Si cras proficiscar, ad te veniam. 
— Dabo tibi librum, — et eundem explicabo. — Cum examen 
apum exiturum est, — solent praeire signa; — cum jam evola- 
turae sunt, consonant vehementer.

J e g y z .  b? je le n tő i  jö vő  gyakran parancsoló  helyett tétetik, illedelmes, 
vagy bizodalmas modorban, p. o. l a le í i s , meaque negotia v id é k it , me- 
que ante brumam exspectabis.

b) Ha pedig ollyan jövőt akarunk kitenni, melly egy másik, 
utána következő jövőhez képest már múlt fog  lenni; melly is 
multjövő-«<?£ (futurum exactum) neveztetik: azt ha jelentő mód­
ban áll, kitesszük a sajáting úgynevezett futurum exactum-wa/ 
( melly tehát nem conjunctivi, hanem indicativi futurum)  ; — 
ha pedig foglaló módban á ll, kitesszük foglalói régmúlttal, p. o, 
Ubi librum legero: eum tibi mittam. — Ut sementem feceris: ita 
et m etes.— Hannibál promisit Galiis, se non stricturnm ante 
gladium . quam in Italiam venisset.

J e g y z .  I.  Mi ko r  i l l y e n  formát m o n d u n k :  ha ez r. amaz fo g o tt tö r tén -  
n i ;  úgy ez et is fo g o tt  tö rtén n i:  akkor két f u t ur um exactummal é l­



hetünk: p. 0. haud , ut opinor , erratiro  , si a Zenoiie disputationis prin- 
cipium duxero. —  Non imprudenter f e c e r i s , si me celarit.

2. Mikor pedig iilyen formát mondunk: ha ez ’s ez fogott  volna tö r ­
ténni  , úgy ez ’s ez is fo g o t t  volna történni:  akkor vagy az elsőt fog­
lalói m ult-ta i, — a’ másikat csel. körülírt jelentői aligmult-tal (turus 
eram ); —  vagy pedig, fókint ha ut v. quin  van a’ mondatban, — az el- 
sőt fo g la ló i  r é g m ú l t ta l , —  a’ másikat pedig turus fuerim-me\  (ha cse­
lekvő), vagy tus  fo re m -mel (ha szenvedő vagy deponens), tehetjük ki. 
p. o. Si Saguntinis oppressis opem tulerimus  , toturn belliim in Hispá­
niám aversuri eramus. — Quis dubitat, qu in , si Saguntinis opem tu -  
lissemus  , — totum bellum in Hispániám aversuri  fuerimus.  — Si tan- 
tum militum romanorum f u i s s e l , ut praesidium Athenarum non deseri 
pntu isse t , —  Chalcis et Euripus ademla regi forent.

J e g y z .  A’ határta lan  módban a’ jö v ő t  3fé!eképen lehet ki tenni; t. i. 
ha csak egyszerűn ezt mondjuk: hogy f o g  tö r té n n i : azt vagy az ige’ 
részesülőből, esse v. /o re-va l formált határtalan! jövőjével, vagy f ő r e  
u /-tal ’s corijnnctivussal tesszük k i; — ha pedig valami akara t ,  szán­
dék van a’ mondatban: akkor supinum  tétetik ire  v. írí-vel p. o. A ri- 
steteles a it se videre , totam philosophiam brevi tempore ah tolulom fő­
re. — Otho sperabat fő re  ut adoplaretur  a Galba. —  Simo aud iera t,  
non dátum i r i  filio uxorem suo. — Spero főre ut venias, v. spero te 
venturum esse.

5 7 -d ik  g ya k o r la t.

Ki ne kivánna jónak tartatni.— iMig a’ leczkémet tanultam, 
az órát elütötte. — Valahányszor hozzám jö tté l, mindig itthon 
találtál.— A' henyeségnek mi jutalmát veszed, magad lásd. — 
Miután leczkemet megtanultam: iskolába jöttem.— Ha az egye­
netlenkedésnek uj magvai nem hintettek volna e l , — már a’ bé­
kesség közöttünk helyre állott volna.— Holnap iskolába nem fo­
gok jönni, hanem otthon fogok tanulni.—Holnap Pestre szándé­
kozom menni. — A’ miilyen szorgalmad fog lenni, ollyan hasz­
nát fogod venni. — Mihelyt a’ tanító beszélni kezd, hallgatni 
fogunk. — Azt ígérte a' barátom, hogy ő ezt a’ könyvet, mi­
helyt meg fogná kapni, nekem mindjárt által fogja adni. — Ha 
a’ te tanácsodat követtük volna, ezen veszedelmet el fogtuk vol* 
na kerülni. — Ki kételkedik benne, hogy ha a’ te tanácsodat kö­
vettük volna, — ezen veszedelmet elfogtuk volna kerülni.— Azt 
mondják hogy a’színház 7 órakor fog felnyittatni — Tudjuk hogy 
a* bűneit megbánó bűnösnek kegyelem fog adatni. — Remény­
iem hogy ezt a’ könyvet tőled meg fogom nyerni.

52. §.
LVIII.

Az idők' következéséről ezeket tartsuk meg:
Az ollyan mondatokban, mellyek u t , ne, quo , quin, quo- 

minut, qui, quae, quod, ’s más iilyetén foglaló módot kívánó



szócskák által, köttetnek össze, — az idők’ egymásra követke­
zesében a’ deákok bizonyos rendet tartanak. Fő-szabály ez: (1. 
1—ső foly. 67. §.): Ha vagy jelen , vagy jövő idő van a3 mondat’ 
első részében', akkor annak másik részében foglalói jelen; — ha 
pedig amott aligmúlt, múlt, vagy régmúlt van', akkor i tt  togla- 
lói aligmúlt tétetik. — Azonban ez ellen vannak némelly kivé­
telek.

1. Jeleti után jelen  tétetik, de csak akkor ha jelen lévő do­
logról van szó , — melly esetben az utóbbi idő magyarul fogla­
lói aligmúlttal tétetik, p. o. Nulla est civitas, quae non et im- 
probos cives aliquando habeat. — Moneo te ut discas.

K i v é t e l :
De ha múlt vagy jövő  időről van szó: akkor a" jelen után foglalói múlt  

vagy jö vő  következik; melly esetben magyarul rendesen foglalói régmúlt té­
tetik. p, o. Nemincm exie oratornm illustriorem a rb itro r , quem non et sae- 
p e , et diligenter audietun.  — lncertum e i t , quid fu lurum  sit.

2. Jövő után jelen tétetik, lia jelen lévő dologról van szó, 
—melly esetben magyarul rendesen foglalói aligmúlttal élünk, 
p. o. Nemo érit qui censeat, a’ virtute recedendum esse.

K i v é t e l :
De fog la ló i  múlt következik, ha múlt dologról van szó, midőn magya­

rul rendesen fogl. régmúlt tétetik, p. o. Nihil ex sapiente viro discet  ado- 
lescens, quod nescisse rectius fuerit.

3. Aligmúlt után aligmúlt. p. o. Apelles pictorcs eos pec- 
care dicebat, qui non sentirent, quid esset satis.

K i v é t e l :
Néha régmúlt  i s ;  — ha t. i. előbb történt a ’ dolog, mint a’ mellyról 

az aligmúlt szól. p. o. Quae te ratio in istam spem indnxit, ut eos fideles 
pHtare t főre. quos pecunia eorrupixxes.

4. Múlt után aligmúlt. p. o. Philosophi quidam sunt rt- 
perli, qui negurent deum habere curam rerum humanarum.— 
Monui te, ut Üitceres.

K i v é t e l ' .
De tétetik a* múlt  után a! történet’ ki vánata szerin t, hol m ú lt ,  hol j e ­

len,  hol jövő.  p. o. Nulla unquam f ű i t  tam imbecillo animo niu lier, quae 
non aliquando lugendi finem fecerit.  — Trajanus ren)p. ita a d m in ie lra t i t , 
u t omnibus principibus merítő praeferatur.  — Perfidia tua p e r fec is t i , ut 
nemű tibi in posterum fidem habilurut »it.

5. llégmúlt után aligmúlt. p. o. Aurum, argentum, a e s , 
ferrutn, frustra natura genuisset, nisi eadem docuisset , quem- 
admodum ad eorum vénásperveniretur.



5 8 -  d ik  g y a k o r la t .

Sokszor kértelek téged hogy jöjj hozzám — ügy akarunk 
élni hogy másoknak tessünk.—Senki sem lesz, a’ ki ha az erény’ 
becsét megismeri, arra ne törekednék. — Semmit sem találsz 
olly hasznost, mi az irigy emberektől nem kárhoztattatnék. — 
Trajanus, római császár, olly jó volt, hogy a’ rómaiak a’ ké­
sőbbi császároknak azt kiáltozták : légy szerencsésebb Augus- 
tusnál, és jobb Trajanusnál.— Titus római császár olly jól vi­
selte magát, hogy az emberi nem’ szerelmének és gyönyörűsé­
gének neveztetett. —• Cicero élete’ vége felé azon törekedett, 
hogy a’ római köztársaságot Antonius ellen oltalmazza. — Nem 
tudod e, valljon megérkezett e a’ bátyád?— Meg fogom nézni, 
valljon azt végbevitték e? — Te nekem olly régen nem írtál, 
hogy már féltem hogy meghaltál. — Gyakran kívántam hogy az 
soha ne történt volna. — Q mindig úgy élt, hogy dicsértetnie 
kell. — Senki sincs olly jó , hogy egész életében legalább vala­
mit nem tett volna, a’ mit helyben nem hagy. — Themistocles 
nem tudta, midőn Athénéből kiűzetett, hová szaladjon.— Ha­
drianus, római császár, annyira vigyázott birodalmára, hogy 
annak egy tartománya sem volt, inellyet be nem járt volna.— 
Cicero igen nagy tisztelettel fogadtatott, midőn a’ számkivetés­
ből Italiába visszatért. — Sándor olly sok és nagy tetteket cse­
lekedett, hogy mindeddig nagy férfinak tartatík.

53. §.
Az igék* módjairól.

LIX.
Jelentő (indicativus) móddal élünk, midőn valami egészen 

meghatározott, bizonyos, és mástól nem függő dologról beszé­
lünk. p. o. Habemus a Caesaré sententiam, sicut ipsius digni- 
tas postulabat.

5 9 -  dik gyakorlat.

A’ kiket házából gonoszul kiűzött, azok Rómába mentek. 
— A’ lacedaemoniak a’ hosszas vetélkedéssel felhagytak, és a' 
tengeri uralkodás’ elsőségét önkényt az atheneieknek engedték.

LX.
Foglaló (conjunctivus) móddal élünk valahányszor nem bi­

zonyos és meghatározott, hanem feltételes, p. o. lehető, hihető,



kívánatos, szükséges, bizonytalan, — vagy valamitől függő do­
logról szólunk.

Foglaló móddal élünk vagy particulák nélkül, — vagy azok
után.

Particulák nélkül e? következő esetekben :
1. Valahányszor Cmint mondánk) feltételes, vagy valami­

től függő dologról van szó : p. o. dies deficiat, si velim referre. 
— Suae cuique utilitati, quod sine injuria aliorum fiat, servíen- 
dum est. — Quis sapiens bono confidat fragili?

2 . foglaló mód tétetik , valahányszor azt infinitivus accusa- 
tivussal előzi meg, p. o. Non est consentaneum, frangi eum cu- 
piditate, qui metu non frangatur , — nec qui invictum se a la­
boré praestiterit, vinci a voluptate.

3. Foglaló mód tétetik akkor is , ha már egy foglaló mód 
előzte meg, mellyre a' következő mondat vitetik, p. o. Omnis vir­
tus nos ad se allicit, facitque ut eos diligamus, in quibüs ipsa 
inesse videatur.

4. Foglalói jelen idővel élünk midőn a) valamit kívánunk 
vagy kérünk, b) midőn valamit megengedünk, c) midőn valamit 
javallunk vagy tanácsolunk; (melly háromféle jelentéshez képest 
a’ foglaló mód neveztetik optativus, — concessivus- , és svaso- 
r7>/f-nak). — Midőn pedig tiltunk valamit: a’ foglalói jelen elei­
be ne-t teszünk (nem non-t). — p. o. Emas, non quod opus est, 
séd quod necesse est. — Qui dedit beneficium taceat; — narret 
qui accepit.— Appéiitus rationi parcant. — Ne sis curiosus.— 
Ne committas, ut tute tibi defuisse videare.

J e g y z .  A’ 2-dik személyt szokás körül is írni noli , noli t e r e  1, és infi- 
nitivussal. p. o. Noli exspectare longas preces.

5 . foglalói jelen 2-dik személyével gyakran élünk valamelly 
általános, vagy személytelen mondásban , mellyet magyarul igy 
teszünk ki: az ember. p. o. Ubi istum invenias, qui honorem 
amiéi anteponat suo?— Quem docilem velis facéré, simul at- 
tenfum facias oportef.

6 0 -d ik  g ya ko rla t.

Ki haragudnék rám méltán?,— ügy vélem, nem fogok hi­
bázni, ha ő tőle veszem kezdetét ezen vizsgálódásnak. — Hogy 
Isten van olly világos, hogy a' ki azt tagadja, alig hiszem őtet 
józan elméjűnek. — Olly leiekkel legyünk, hogy semmit se tar­
tsunk rosznak, a: mi az istentől rendeltetett. — A' ki melly 
mesterséget ért, abban gyakorolja magát. — Ne akarjátok azt



cselekedni, a' mi meg nem történhetik. — A’ kit boldoggá akarsz 
tenni, egyszersmind az erény’ kedvelőjévé tedd.

LXI.

A’ particulák után következő foglaló módról ezeket tartsuk 
meg: *

Vannak ol/yan particulák. mellyck után mindenkor foglaló 
mód á ll; — de vannak ollyanok is 3 mellyck után csak bizonyos 
esetekben áll fog la ló rendesen  pedig jelentő mód.

Ollyan particulák) mellyek mindenkor foglaló módot kíván­
nak ezek: u t, quo =  hogy, ne, quin , quominu$ =  //0<gy//£ ( mely- 
lyekról láttunk feljebb 45. j f . J ; ezenkívül: utinam, bárcsak,
— o s i , vajha, — licet, ámbár, — quasi, Mintha , — cum, mint­
hogy, — quamvis, bármennyire, — dummodo, csakhogy, — tam- 
quam, ácsi, mintha.

utinam és o si. p. o. Utinam tam facile vera invenire pos- 
sim , quam falsa convincere. — O mihi praeteritos referál si Ju­
piter annos!

licet, sajátlag \ge =  szabad, meglehet} és a' mellőle elma­
radt ut kivan foglaló módot. p. o. Vita brevis est, licet (ut) su- 
pra mille annos cxeat,

quasi, ebből lett: quamsi, vagy: tamquam si. p. o. Qui- 
dam ideíreo deuin esse non putant, quia non apparct, nec cerni 
túr : proinde quasi nostram ipsam mentem viderc possimus.

cum foglalót kivan mikor ezeket jelenti: a) minthogy, b) 
holott (okadó), c) noha, ámbár p. o. Cum solitudo, et vita sine a- 
micis plena metus sit: ratio ipsa inonet ámicitias comparare. —
— Atticus honores non petiit, cum ei paterent. — Cum feriant 
unum, non unum fulmina terrent.

quamvis, főként mikor ezzel felcserélhető quantum-vis, bár­
mennyire,— foglalót kivan, p o. Assentatio, quamvis pernicio- 
sa s it, nocere tamen non potest, nisi e i , qui earn recipit.— 
Quamvis se ipso contentus sit sapiens: amicis illi opus est.

dummodo, v. dum és modo. p. o. Multi omnia recta et ho- 
nesta negligunt, dummodo potentiam conscquantur. — Oderint, 
dum metuant. — Manent ingenia senibus, modo permaneat stú­
dium et industria.

tamquam , és ac si. p. o. Sic vive cum hominibus tamquam 
dcus vidrát. — Quae perdifficilia sunt, perinde saepe habenda 
sunt, ac si effici non possint.

Tatay (>r«mm.



61-dik gyakorlat.

Vajha a' gyanút is úgy elkerülhettem volna mint a ’ vétkét ! 
Bar gúnyoljon, a 1 kinek tetszik, de én a’ rosszakkal nem tár­
salkodóm.— A’ Pythagoras’ tanitványi babot nem ettek, — mint­
ha nz elel a’ lelket nem a ’ testet fújná fel.— Mivelhogy az em­
beri lélek, isteni részecske: szükség hogy halhatatlan legyen.
— Phocion mindig szegény volt, holott igen gazdag lehetett vol­
na. — Azt mondják hogy Demosthenes, ámbár az r betűt ki nem 
tudta mondani, gyakoriás által annyira ment, hogy nala ékeseb­
ben senki nem beszélt.— Ki merné állitni, bár mennyire ifjú 
volna is, hogy még estvét életben fog érni? — Semmit se ad­
jon , csak hogy semmit el ne vegyen. — ügy kell gondolkoz­
nunk, mintha valaki keblünkbe nézhetne. — ügy beszélj az isten­
nel, mintha az emberek hallanák.

LXH.
Vannak ollyan pártir.nlák , mellyek mellűit rendesen jelentő 

mód áll; de némelly etetekben foglalói kívánnak. Hlyen etetek: 
a) ha bitonytálán ét csak lehető dologról van tzó, b) ha accuta- 
tivus raji ni lírástul elűzi meg ókét, c) ha conjunctivut elűzi ű - 
két.— Különös említést érdemlenek ezek közül némellyek, mini: 
t i ,  n i t i , e ts i, eiiamsi. quamquam , qvamvit (ámbár) , cvm (mi­
dőn , ha), anteqnam, prius quam, dum , dotiec, quoud (addig 
míg), quod (hogy).

1 . Si —  ha, jelentő módot kíván, mikor bizonyos dolog e- 
lőtt áll. — De ha bizonytalan előtt á ll; — vagy pedig ezt teszi: 
ha szinte (eiiamsi), úgy foglalót kíván. p. o. Si atnifli vita bea- 
ta potest, bent a este non potest. — Sapiens non dubitut, si ita  
ueceste sir, migrare de vita. — Satit nobis persvutum csse de- 
bet, si ornnes deos celare possimus, nihil lumen injutte etse fa -  
ciendum.

J e g y z .  Ha t i  után ellentét következik: ha p e d ig ,  ezt s i n . sin m in in .
sin *,r//*-sal teszik ki. p. o. Si dens e s , trihuere mortalibus beneficia
debes , non eripere: sin lioino, nt e s , seniper esse te cogita.

2 . N isi, mikor ezt feszi: ha nem, ’s si rio/r-nal felcserélhe­
tő; és bizonyos dolog áll mellette : jelentő módot kiván.— Mi­
kor pedig ezt teszi: hanem, ha , ha csak nem: akkor foglaló mód 
jön utána. p. o Fúrva sünt foris unna nisi (si non) est conti- 
limn dosni — Aequitas Zoliit ur ovi ni t , si habere suum cuique 
non Jicet. — Non potest jucunde vivi nisi cum virtute vitainr.
— Ni>i dens te corporis vinculis liberaverk: »« coelum tibi adi- 
fut pátere non potest.



3. E ts i , tametsi , etinmsi, quamquam ; quamvis , lm bizo­
nyos dologról van szó: jelentő módot* — ha bizonytalanról: 
foglalót kivannak, p. o. Kloquentiae studendum esi , etsi ea qui- 
dam perverse abutuntur. — Medici quamquam saepe intelligunt, 
tűmén nunquatn aeyris dicnnl, illő morbo eos esse periluros. — 
Nonnulli quod sentiunt, etsi optimum sít f  véleményük sierint) ,  
non andezit dicere. — liectnm est in contcntionibus etiamsi ttobis 
indigna audiamus, turnén iram moderari.

4. Cum, mikor ezt teszi: ha midőn, és bizonyos dolog van 
utána: jelentő módot; — ha pedig bizonytalan dolog van utá­
na: foglaló módot kivan. p. o. Qui non propulsat a snis injuriam, 
curn potest, injuste facit, -  Cum rosaui videó, incipere ver ar- 
bitror. — Fraus fidein in parvis sibi praestruit, ut cum operae 
pretium sit , cum mugna mércédé fallat.

J e g y z. S í t cttOT-mnl ös»ze nem kell zavarni; — *i feltételről, — rum
időpontról mnnd.itik , és bár néha /ra-v^l fordítjuk, de azon ha, midőn-
nel mindig fel cseréltethetik.

3. Ante-quam , es prius-quam ha mind a’ két dolog mellvre 
vitetik bizonyosan történik, — akkor mind a" két mondatban a* 
jelen és múlt idő jelentő módban áll; de az aliymult foglalóban, 
p. o. Anle occupatur ab iracundia, quam praevidere ratio potuit, 
ne occuparetur.— Membris utimur prius quam didichnus. — Du- 
centis annis antc, quam Romám caperent, in haliam Galli trans- 
cenderunt.

Ellenben quam után foglaló jö n , ha bizonytalan dologról 
van szó; — vagy az előbbi olly czéllal történik, hogy az utóbbi 
meg ne történjék. — p. o. Tempestas minatur, anle quam sur- 
gat. — Dafis Persarum re x , dimicare prius utile arbilrabatur, 
quam Lacedaemonü subsidio venirent.

6 . Dum , donec, quamdin, a’ meddig, mig: rendesen je ­
lentő módot kivárt; — és csak akkor foglalót, midőn valamelly 
szándéklott dolog jön utána, mellvre a’ megelőző mondás czé- 
loz. — p. o. Donec eris felix, multos nmnerabis amicos. — Ira- 
tis subtrahendi sunt ii , in quos impetum facéré conantur, dum 
se ipsi colligant, dumque ira defervescat.

7. Quod =  hogy után is rendesen jelentő mód áll. p. o. Quid 
laefaris, quod ab hominibus iis laudaris, quos non pofes ipse 
laudare.

És csak akkor kivan foglalót, ha valakinek véleménye jön 
utána. p. o. Accusat TimocraJem fratrem suwn. Melrodorus, 
quod dubitet, oinnia. quae ad beatam vitám pertinent, r enfre 
metiri.



J « g y z .  Hogy a’ kérdő szók, mikor nem kérdezünk velők ; — én a* q u i , 
quut, quiid, bizonyos esetekben foglaló módot kíván, láttuk feljebb 
4 4. $. XXXII. XXXHI.

62-dik gyakorlat.

Ha minden vaktörténetből esik ; úgy semmi sem indít arra 
hogy vigyázok legyünk. — Ha nevetni megengedtetik is: de il­
letlen .— Ha megtörténik a’ mi: kívánunk, örülni fogunk;— ha 
nem, békével tűrjük.— A’ Dión’ tanácsára sokat hajtott Dio- 
nysies, ha magának valami nagyobb kívánsága közbe nem jött. 
— Meg nem engesztelődön! irántad, hanemha magadat meg- 
jobbitod. — Az erény, ha ellenségben látjuk is azt, becses előt­
tünk.— Én, ha semmi dicsőség nem követ is érte, jól kívá­
nom magamat viselni. — Akkor fog kisülni, mit cselekedtél, 
midőn az életből ki fogsz menni. — Mikor betegeket látunk: 
többre becsüljük a’ jó egészséget. — Midőn leveledet olvasom: 
örvendek. — Midőn Pompejus Egyiptomba ment, megöletett.— 
Nem szereztethetik bölcseség, ha nincs elme, és szorgalom.— 
Előbb bele esünk valamelly elet módjába, mint gondolhatnánk, 
mit lesz jobb választani. — Előbb látunk villámot, mint dörgést 
hallanánk.— Míg a’ becsület ép, könnyen vigasztalhatja ma­
gát a' szegénység. — A’ gyermekek mellett felvigyázóknak kell 
lenni, mig ifjú-kort nem érnek.— Manlius Torquatus saját fi- 
ját megölette, azért hogy parancsolat ellen harezra szállt az el­
lenséggel. — Filep vádolja liját Sándort, hogy bőkezűségével 
a’ macedoniak’ jó indulatját vadássza.

54. §.

Parancsoló mód.
(Imperativus).

LXIII.

A’ parancsoló mód vagy csak javallva int; — vagy komo­
lyan parancsol. — Az első tekintetben rendesen meglágyittatik 
ezek által: cura} fac , velim, cave, noli, — a* másodikban sa­
ját formáját tartja meg.

P. o. Cura ut r aleas. Fac , atlentum te praebeas. — Me ti- 
bi amicitshnum Juh te semper exisfiines velim. — Cave festines.

Remore perturbation.es, maxianeqxte iracundiam. — Ximium 
ne crede colori. — Censores bini sunto; tnagistrufum quinguen- 
niutn habento; religui magistratus annui sunto.



63- dik gyakorlat.

Légy bölcs e's bátor leiekkel. — Kérlek tartsd meg irántam 
hajdani jó indulatodat. — Ha valami újság történik, add tud­
tomra. — Ne hirtelenkedj! — Ha vétettem ellened, engedj meg. 
— Egészségedre szorgalmatosán gondot viselj.

5 5 . § .

Határtalan mód.
(Infinitivus).

J e g y z .  (Láttuk fülebb 37. §. VII.) hogy határtalan móddal gyakran é- 
liink ú g y , mint csupa cselekedetet, ragy szenvedést jelentő, köznemű 
főnévvel, a’ személy’ kifejezése nélkül; melly határtalan mód mellett te­
hát a’ melléknév köznemben áll. p. o. Varentes non amnre impielns  
e s t ,  —  n»/j agnoscere,  imania.  — D idir i tse  fideliter a r l ts  , emotlit  
mores , nec t in i t  este f  erős. — Scire tuum nihil  e s t , nisi te  scire , 
hoc sciut altér.

LXIV.

Minden ollyanigék mellett, mellyek sajátlag nem cselekede­
tet, hanem annak csak mellékes körülményét jelentik, maga a’ 
cselekedetet jelentó'ige határtalan módban áll. Hlyen igék:/mu­
ston, net/ueo, volo, nolo, malo, debeo, soleo, cupio, incipio, per­
gő, detino ’sat. p. o. Solent din cogitare omnes,qui inogna neyolia 
volánt agere, — Mater timidi flere non sólet.

J e g y z .  Gyakran ezekkel is: ditco, doceo, tcio  határtalan mód van. p. o. 
Ferre laborem consvetudo docet.

64- dik gyakorlat.

A’ halál, az élet rövid volta miatt, sohasem lehet mesz- 
sze. — Görögország’ városai, mig mind uralkodni akarlak, a' 
hatalmat mind elvesztették. — A’ ki hazudni szokott, hamisan 
esküdni megszokik.

LXV.
A'határtalan mód, mikor névvel, vagy névmással tétetik 

össze: ezeket acctisaiivusban veszi maga mellé.— Ez pedig ak­
kor történik leginkább mikor a' magyarban; hogy particula, je­
lentő móddal áll; — a’ midőn a‘ jelentő módot deákéi határta­
lanba , (még pedig annak ugyanazon idejébe, a ’ niellyben volt 
a’ jelentő mód)*,»- a' nevet pedig, vagy névmást accusativus-



ba (esszük, p. o. Credo deum esse (hiszem hogy van isten). Ne- 
gat se fecisse, (azt mondja hogy ő nem cselekedte). Spero pa- 
trem meum adveniurum (esse). —• Credhnus proemia bonts, poé­
nom improbis, in vita aeterna dalian iri. (1. 1-ső foly. 67. § )

J e g y x .  I. Gyakran megtörténik hogy a' határtalanná  lévő accmativus , 
másik accusativussal is összejön, — és a’ beszéd homályossá lesz az 
által, hogy nem világos mellyikre vitetik a’ határozatlan. Illyenkor a’ 
kitételt szenvedő formára szoktuk áltulváltoztatni, olly móddal hogy a’ 
határtalan mód lesz szenvedőben, — az ő mellé tartozó accusativus pe­
dig a b la tivuná  lesz a elöljáróval, p. o. A unciatum est Milnnem in- 
terfecisse Clodium,  —  változtatom igy : Sunciatam est a Milone in- 
terfeetum esse ('Indiám. .— Ha pedig az accusativusok más neműek: 
megmaradhat a’ kitétel cselekvő formábau is. p. o. Alexandrum ma- 
gnum a jun t,  maxiinas rés gestisse.

J e g y * .  2 Micsoda esetekben lehessen a’ hogy-ot határtalan móddal for­
dítni : annak szabályait lásd feljebb. 45. $.

65-dik gyakorlat.

Tudjuk hogy minket csak az erény tehet boldogokká. — 
Midőn meghallottam hogy az atyád eljött, nagyon fájlaltam 
hogy nálad nem voltam; de reményiem hogy rövid időn el fogok 
hozzád mehetni.— Midőn a’ karthágoiak látlak, hogy Scipio, 
római vezér, Afrikába által ment, rajta voltak hogy Hannibál 
Itáliából Afrikába visszatérjen. — Midőn Koriolanus észrevette, 
hogy számkivetésbe fog küldetni, odahagyta Rómát. — Scipio 
azt szokta mondani, hogy ő inkább akar egy hazafit megtartani, 
mint ezer ellenséget megölni. — Nagy Sándor fájlalta, hogy 
Klitust, öreg és ártatlan barátját, megölte. — Hogy Cicero az 
öccsét Quintust igen szerette, kitetszik Írásaiból. — Tudva van 
hogy Cicero a ’ tudományokat felette igen szerette. •

56. §.

Gerundium.

•Tudjuk (lásd 1-ső foly. 68 . §.) hogv a’ gerundium nem e- 
gyéb, mint a’ szenvedői részesülői jövő-nek (dús, rfu, rfum) 
köznem e;— ’s az egyes számban minden ejtése van, kivevén 
a* vocativust; ’s hogy azok közül a’ nominativus ezt teszi: kell} 
szükség; a" többi ejtések pedig ás— és — végzetü cselekvést je ­
lentő nevek gyanánt vétetnek. Továbbá hogy a’ gerundium épen 
azon ejiést kívánja maga mellé, mellyet az ő igéje; vagy pedig 
állhat ejtés nélkül is.— .Most azt vegyük főként figyelemre, hogy 
gerundiummal leginkább csak akkor élünk, ha annak igéje nem



accusativust, hanem más ej test kivan, — vagy ha accusativust 
kíván is, de az a ’ gerundium mellett nincs kiteve. — Mert ha az 
accusativus ki van téve mellette: akkor a’ rendesen szenvedői 
részesülői jövőre által változik, — mint tudjuk ol!y móddal, 
hogy a’ melly ejtésben van a’ gerundium: abban lesz mind a’ 
szenv. rész. jövő, mind a’ főnév (melly előbb accusat.-ban volt),
— a’ melly neme, és számja van pedig a ’ főnévnek, abban lesz 
vele együtt a ’ szenv. rész. jövő is. — Lássak külön &’ gerun­
diumnak minden ejtéseit.

Níoimiiafivus.

A) G erund ium .

LXVI.

A’ gerundium’ nominativusa össze szokott ugyan tétetni sum 
segítő ige minden ideinek 3 dik személyével, — de legtöbbször 
est és sií-tel, — mellyek midőn accusativus infinitivussal tétetik: 
esse-\é lesznek : — és mind az es/; sít, — mind az esse gyakran 
el is maradnak, jelentése parancsoló: ke ll, szükség, — vagy 
néha kívánó. —

p. o. moriendum certe est: et id incertum, an hoc ipso die.
— Omne animál, confifendum est, esse mortale.— fifiam post 
maiam segetem serendnm est. — Num quis haruspicem consulat, 
quemadmudum sit cum pareniibus, cuui fratribus, cum amicis 
vivendum.— Obviam eundum temerítati et audaciae.— Eudoxus 
opinatur, Chaldaeis minimé esse credendutn. — Ncmo unquam 
sapiens proditori credendum putavit. — Non est inficinndum , 
Hannibalem longe praestitisse cacteros impcratorcs — Permit- 
lendurn érit aliquando juvenibus, sequi impetum animi.— Hoc 
non eral faciendum.

Ha ki van teve a’ a/.emély, a’ ki tartozik valamit csinálni: a/, (latinai­
ban ál l ,  —  a eKílja'ió helyett:

p. o. Hoc tibi non erat faciendum. — Nemo lant imperiius 
est, ut nesciat, sibi aliquando moriendum esse. — Su» •u'upie 
judicio utendum est.— Orutori} qtiid doceat, r idendum.— Apud 
Pythagoram disetpulis quinque minis tacendum erat. -  Qui nisi 
revertisset, in eo cubili ei cubandum fuisset, quod proxima nocte 
corruit. — Vix saiis mihi videris attendere, non solum mihi, quid 
esseí optimum, ridendwn fuisse, sed c.iain quid nccessarium.

Ha pedig meg a ' tartozó •Remében kiről, a* tárgy i«, melly iránt .mu* 
tartozik valamit csinálni, dativuabao á!l \ Ilit énkor a’ honi ily' • ’kcnrléar



végett vagy a’ tartozó szeméty ablativusba tétetik a elöljáróval; vagy az e- 
gé»z mondás körülírva, — vagy pedig má» szavakkal p. o. debeo ’sat. téte­
tik ki,

p. o. M iki re sp o n d en d u m  tibi e s t ; itt nem tudnánk ki tarto­
zik felelni? — és kinek? — én e neked? — vagy te nekem? — 
Változtatom tehát így: a m e  tibi re sp o n d en d u m  e s t; vagy fa c ie n -  
dum  m ifii p u to , u t  tib i r e sp o n d e a m ; — vagy: ego tibi re sp o n d ere  
debeo. — Aguntur bona multorum civium, quibus est a  vob is  
consulendum.

B) S z e n v . r é s z e s ü lő i  jö v ő .

Ha az ige accusativust kíván f — és az (t. i. a’ szenvedő 
tárgy) ki is van téve mellette: akkor soha gerundiummal nem 
élünk; hanem azt mindenkor szenv. rész. jövővé változtatjuk,— 
és mind ezen részesülői jövőt, mind a’ nevet vagy névmást no- 
minativusba, — vagy ha accusativus infinitivussal van, mind 
kettőt accusativusba tesszük. — Est és esse gyakran elmarad,— 
Tétethetik össze sum-nak többi ideivel is. — Jelentése paran­
csoló , vagy kívánó, —

p. o. Nemo est casu bonus: d iscen d a  v ir tu s  est. — Pietati 
summa tr ib u e n d a  ta u s  est. — Quaeritur p ra e p o n en d a n e  sit divi- 
tiis glória . — F o r te s  et m a g n a n im i s u n t  h a b en d i} non qui fa- 
ciunt, séd qui propulsant injuriam. — Memento tam expenso- 
rum, quam acceptorum ra tio u em  esse  red d en d a m . — O m nem  
m em ó riá m  discordiarum, oblivione sempiterna delenuam censeo. 
— Hannibál, cum tra d e /id u s  Romanis e s s e t , venenum bibit.— 
Quis honos  Augusto non fű i t  d ec ern en d u s  ?

Ha ki van tere a’ személy, a’ ki tartozik valamit csinálni: az itt i s ,  
mint a’ gerundiumnál , dativasban áll , a elöljáró helyett.

p. o. Sxium  cu ique  incom m odum  fe re n d u m  est.' — T r ia  po- 
tissimum vid en d a  s u n t o ra lo r i:  quid dicat, et quo quidque loco, 
et quomodo? — Semper ita vivamus, ut ra tio n e /n  red d en d a m  no- 
bis arbitremur.— E x c ita n d u s  n ob is  é r it  ab inferis C. M a r iu s . —  
Epicurei omnes rés, quae su n t hom in i e x p e te n d a e , voluptate me- 
tiuntur.

J e g y z .  Néha ezen részesülőnek ez a’ jelentése is van; valamire m é l tó , 
p o. d icsére te i , gyaláza tra  ’aat. p. o. ut desint vires, tamen est lau- 
duuda tolitn/as.

6 6 -d ik  g ya k o r la t.

Az idővel és alkalommal élni kell. — Nem kell elfelejteni 
hogy minden emberek halandók. — Meg kell nézni, nem csak



azt ki mit beszel, hanem azt is ki mit erez?— Nem csak a’ tes­
ten kell segitni ('tubvenirej , hanem a’ lelken is .— A’jó em­
bernek nem azt kell keresni, mi hasznos!magának, hanem mi 
a ’ közönségnek. — A’ megváltó bűnösnek engedelntet kell adni. 
— A’ rósz társaságokat kerülni kell.— Én úgy Ítélem, hogy a’ 
bölcseséget eleibe kell tenni a’ gazdagságnak. — Midőn neked 
könyvet kellene olvasnod, alszol. — Ha engem szolgáim úgy 
gyűlölnének, mint téged hazádíiai, azt tartanám hogy el kell 
távoznom saját házamtól.— Nem megvetésre méltó az igyeke­
zet, még az erőtlenben is.

Geniíivus.

A) G e ru n d iu m .

LXVII.
A’ gerundium’ genhivusával úgy élünk, mint igétől szár­

mazó, cselekvést jelentő, magyarul ás — és — végzetíí főnév’ 
genitivusával, — de csak némelly fő- és melléknevek után. Illyen 
főnevek: ars , causa, consveluilo, cupidilas, difficulfas, genus, 
modus, occasio , potestas, ratio, scientta, stúdium, tempus, vist 
voluntas, ’sa t.— Illyen melléknevek: avidtu, cupidus, peritus, 
studiosus, s több geniiivust kívánók.— p. o. e’ 'helyett: modus 
vitae, mondhatjuk ezt: modus vivendi, — e’ helyett: cupidus ve - 
nationis, — ez t: cupidus venandi.

Példák. Sapientia ars vivendi putanda est. — IJeate viven­
di cupiditate incensi omnes sumus.— Ut quisque optime dicit, 
ita maximé dicendi difficultatem pertimescit.— Avari non tantuni 
libidine augendi cruciantur, séd etiam amiffendi metu.— Legen- 
di semper occasio e s t, audiendi non semper. — Quod est con- 
tra naturam, id habét vim interimendi. Testis babét volunfafein 
nocendi in iracundia. — Epaminondas studiosus erat audiendi. 
Homines bellandi cupidi magnó dolore afficiebantur.— Titus Au- 
gustus equilandi peritissimus erat.

J e g y z .  Különösen ide tartoznak ezek: causa .  grat i a , ergo , mcllyck ge ­
rundium' genitivusa után szoktak tetetni p. o quidam can«s t tn and i  
g ra t ia  comparantur.

13) S zen v . ré s z . jö v ő .

Ila az ige accusativust kíván, és az ki van téve mellette: 
főként ha az főnév, vagy főnév helyett álló névmás: akkor a ’ 
gerundiumot változtatni kell szenv. rész. jövővé,— mind a’ ré-



szesülöt mind a' főnevet genitivusba tévén. De ha a' gerundium 
mellett .álló accusativus melléknév: akkor a’ g< :rundium meg­
marad.

p. o. Ulciscendae injuriae facilior ratio est, quam beneficii 
remunerandi, — Nihil Xenophonti tain regale videtur, quam stú­
dium agricolendi. — Quis ignorat illám immanem et barbaiam 
consvetudinem liominum immolandorum. — Doleo tanfam Stoi- 
cos Epicureis irridendi sui faculfafem dedisse.— Aut voluptates 
omittuniur mnjorum volaptalum adipiscendarum causa; — aut 
dolores suscipiuntur, majorum dolorum effugiendorum gratia. — 
Demosthenes Platonis studiosus audiendi fűit. — Multi cupidi 
sunt bellorum gerendorum.— Tiinotheus perilus fűit civitalis re- 
gendae.— Si quis ignarus est fuciendae et poliendae orationis.
— Agebat Alexandrutn/uror aliena devastandi.— Dialectica est 
ars vera et falsa dijudicandi. Causam aliquid agendi sempcr ha­
bere debemus.

67-dik gyakorlat.
A’tanulás*ideje eljött.— A’ bölcseséga’ helyesen élés’ mes­

tersége. — Az úszás* mestersége a’ katonáknak szükséges, va­
lamint a’lovaglás’ mestersége.— A’ beszólás’ tehetsegével e- 
gyediil az emberek vannak felékesitve. — A’ gyönyörűségek 
sokszor megbánás’ okait hagynak magok után.— Ki nem tudja 
hogy legnagyobb csábY'illecebra)  a’ vétkezésre, a’ büntetlenség’ 
reménye.— A’ tanulni szeretők, semmi időt el nem henyélnek.
— A’ természet oltotta belénk, az igazság" keresésének kíván­
ságát. — Romulust és Remust elfoglalta azon vágy, hogy vá­
rost építsenek*

Dafivus.

A) G eru n d iu m .

LXVIH.

Gerundium* dativusával, (mint magyarul ás—és — végzetíi fő­
név) élünk néinelly kétséget, hasznosságot, alkalmasságot, jelentő 
melléknevek után, mint: pár, aj) tu s , habilis, ineptus, idontus, 
’sa l., ezen kérdésre: m ire? p. o. Charta emporetica inntilis est 
scribendo. — Quis est tani scribendo impiger, quam ego ?— Cras- 
sus cum disserendo pár non esset, ad auctores confugit.

Jegy*, apltit, tis por a’ gerundium’ ddtivnaa mellől gyakran Uiliagyatnak.
|» o. ,%la giui to/eentfo non erat (/v/r).



B) Szén  v. ré s z v . jö v ő .

Ha az ige accusativust kíván: akkor gerundium helyett min­
dig részesülővel élünk , melly a’ névvel együtt dativusba téte­
tik ! De már ez nem csak melléknevek . hanem igék és főnevek
után is áll----p. o. Lignuin aridum est idoneum eliciendis igni-
but. — Sunt nonnulli lusus acuendis puerorum ingenus non inu- 
tiles.— Laboréra meum, periculis honiinum sublevandis imper- 
tio.— Multi canes propellendis injuriis hnminum ac ferarum com- 
parantur.—Brutus cum studere revocandis in urbein regibns íilios 
suos videret, protraxit in fórum, et securi percussit.— Materies 
ex Libano ratibus et furribus faciendis vehitur. — Sex oppidis 
condendit sédét electa est. — Decemviri legibus scribendis creati 
sunt.— Si scis te non esse oneri ferendo: noli illud suscipere.

68-dik gyakorlat.

A’ reggeli idő legalkalmasabb a' tanulásra. — Nem tudtam 
megfizetni. — Nem minden gyümölcsök hasznosok az evésre.— 
Midőn Diocletianus kevéssé érezte magát alkalmatosnak a’ biro­
dalom’ igazgatására, magános életre ment által.— Chanthes 
vizet húzott, — és a’ kert’ öntözésére vetette kezeit. — Germa- 
nicus a’ hajós-sereg’ újra felkészítésére kevés időt fordított. — 
Ez a’ sok anyag amaz épület’ felépítésére hordatik.

iccusativus.

A) G e r u n d i u m.

LXIX.
Gerundium’accusativusával élünk ad és intet elöljárók után, 

— mint át ét végzetű főnévvel, — midőn az valamelly igére 
vitetik.

p. o. etiam crastinus dics aliquid ad cogitandum dabit. — 
Utad cursum equus, ad arandum bős, ad indagandwn canis: 
sic homo ad duas rés, ad intelligendum, et agendum natus est.— 
Mores puerorum se inter ludendum facilius detegunt.

B) S z e n v . ré sz . jövő .

Ha az ige accusativust kivan, és az mellé kitétetik: ekkor 
nem gerundiummal, hanem szenv. rész. jövővel elünk, meily a* 
névvel együtt accusatirusba tétetik. -



p. o. homo múlta habét instrumenta ad adipiscendam ta- 
pientiam. — Uiílitatis magnitúdó debet homines ad suscipiendum 
discendi laboréra, impellere.— Pythagoras Babyloniam adperdi- 
scendos siderum motus, originemque inundi speclandam profe- 
ctus est.

69-dik gyakorlat.

Ezek a’ gyermekek nemcsak játszásra, de tanulásra is haj­
landók. — A' jó lelkű ember, sem haszon-, sem szükség által 
csalásra nem kényszerittetik.— Tanulás közben a’ homályos dol­
gok világosabbakká lesznek. — Én a’ szülék’ látására mentem 
haza.— Pénzünket részint élelmünk’ szerzésére, részint testünk’ 
ruházására, részint játszásra fordítjuk.

Ablativus.

A) G eru n d iu m .

LXX.

Gerundium’ (mint ás — és — végzetű főnév) ablativusá- 
val élünk midőn ezen kérdésekre: miben? miből? miről? mi­
től? mi által? ige következik.— Még pedig mikor ezek a’ kér­
dések: miben? miből? mitől? miről? akkor a’ ger. abl. előtt: 
in , a , de, e, ex — elöljárók állanak; mikor pedig ez a ’ kérdés: 
mi által? akkor a’ ger. abl. előljaió nélkül áll.

p. o. Virtutes in ngendo cernuntur. — Adhibenda est in jo- 
cando moderatio. — Aristotelem a seribendo non deterruit am­
plitúdó Platonis, — Epicurus nihil de dividendo, ac partiendo 
docet.— Prudentia ex providendo est apellata. — Maxima vo- 
luptas ex discendo capitur. — Hominis mens discendo et cogi- 
tando alitur. — Equidem puto, virtutem hoininibus instifuendo, 
et pertvadendo, non minis, et vi ac metu tradi.

J « g y « .  Gyakran az elöljáró nélkül álló g*r. ablativusát magyarul igy ia 
leltet fordítni: az á l la t  h»sy ’sat. p. o. Nerra optime reip. coasuíuit , 
Trajanum adnptando. — Multi patrimonia effuderunt, inconsulte lar-  
gitndo.

B) S zenv . ré sz . jö v ő .

Ha az ige accusativust kíván, és az ki van téve, főként 
ha az főnév: akkor a' gerundium általváltoztatik szenv. rész. 
jövővé, — mind a' részesülő njind a’ név ablativusba tétetvén.



De tartsuk meg azt itt is, ml a’ genitivusnál mondatott, hogy ha az 
accusativus melléknév, vagy melléknév erejű névmás, — kivált 
ezen kérdésre: mi által? akkor a’ gerundium megmarad.

p. o. In voluptale spernenda, ac repudianda virtus vei ma­
ximé cernitur. Multi ín equis parandis adhibent curam, — in a- 
micis eligendis negligentes sunt. — Brutus in liberanda patria 
interfectus est.

J e g y z  Gyakran az i'ra-nel levő ger ablativiist igy lehet fordítni; abban 
hogy p. o. Justitia in suo cuique tribumd-j cernitur.

Videmusne ut pueri, ne verberibus quidem a contemplandh 
rebus, perquirendisque deterreantur. — Múlta sunt diéta ab anti- 
quis de contemnendis ac despiciendis rebus humanis.— Supersti- 
tione tollenda (az állal hogy ’sat.), non tollitur religio.— E\er- 
cenda est memória, ediscendis seriptis philosophorum. — Lo- 
quendi elegantia augetur leyendis oratoribus el poélis.

J e g y z .  Az accusativust nem kívánó igéknek ugyan rendesen nincs szeuv. 
rész. jövőjük. De még is némellyeknek van, mint: utor, f ru o r , fu n g o r ,  
potiur , venur.  Es ezekkel gyakran épen úgy élnek , mint az accusati- 
vust kívánókkal, p. o. Non paranda solum nobis , séd f ru tn d a  etiam sa- 
pientia est. —  Ad tunm munus fungenduw . —  Agesilaus maxintam ba- 
bebat íiduciam regni Persarum potiundi.

70 dik gyakorlat.

Consul a* tanácslattól neveztetett, mint praetor az előmenés- 
ől, és a’ vezér a ’ vezérléstől. — A’ büntetésben el kell távoztat- 
ni a’ haragot. — Gyakran több rósz van a1 félésben, mint azon 
dologban, mellytől fél az ember. — Nem lehet megmondani, 
mennyi gyönyörűséget vehetünk a’ tanulásból.— Socrates kér- 
dezősködés és tudakozódás által vette ki (elicere)azok’ vélemé­
nyét , kikkel beszélgetett. — Lycurgus’ törvényei sanyaruságok 
által mivelték az ilja t: vadaszás, futás, éhezés, szomjazás, 
fázás, és virasztás által. — Cicero irt a’ halál’ megvetéséről.
— Socratesnek minden beszédje, az erény’ dicséretében, és 
az emberek’ képzésében forgolódott. — A’ tanács’ bevételében 
vigyázás, — adásban hőség kívántatik. — Ki nem tudja hogy a’ 
szónoknak legnagyobb ereje abban áll, hogy az emberek' indu­
latját, haragra, fájdalomra, gyülölésre, szánakozásra indítja,
— vagy ezen indulatoktól visszahívja. — Az egészséget az ál­
tál őrizzük meg, ha a’ gyönyörűségeket kerüljük. — A’ deák­
nyelvet úgy fogod jól megtanulni, ha Cicerót szorgalmatosán 
olvasod.— A' gazdagságot kívánják, mind az élet szükségei­
nek megszerzésére, mind a’ gyönyörűségekkel élésre.



S u p i n u in*

LXXI.
Tudjuk (lásd 1-só' foly. 69. § ) hogy a’ supinum nem egyéb 

mint ás, és végzetii, — cselekvést jelentő, — igétől származó,
— 4-dik ejtegetésü név, mellvnek csak két ejtése van, t.i. ac- 
cusat. u m ,— és ablativ. u végzettel.

1. Az um végzetü supinum, (vagy is az accusativus) csak 
ollyan igék mellett á ll, mellyek egy helyből más helybe mozgást 
jelentenek, — mint: eo, venio, proficiscor, mitto, — ’s minden­
kor azon czélt fejezi ki, mellyért történik a’ menés, jővés, kül­
dés, ’sat. — ’s magyarul: -ásra, -ésre, -ás végett, -és végett,
— vagy pedig pótolva: hogy-gyal és foglaló móddal — vagy pe­
dig határtalan móddal fordittaiik. — Ezen supinum ha név áll 
mellette, azt ugyanazon ejtésben veszi fe l, mellyben az ő igé­
je szokta. — p. o. eo venatum: megyek vadászatra, vadászás 
végett, — hogy vadásszak — vadászni. — Eo spectatwn ludos.
— Eo visitatum amicos. — Fabius pictor Delphos ad oraculum 
missus est, sciscilatum, quibus precibus Deos possent placare.
— Themistocles Argos habitatum concessit.

t

J c g y z .  I fezen supinum mellől art elöljáró marad el.
J e g y z .  2. Figyelmet érdemel az ire  ige összeköttetése ezen supinummal 

mellybűl egy nevezetet körülírt hajtogatás származik, —  mellyel tpyt-  
i d e l e l ,  t iundikol  szoktunk kifejezni, p. o. C.ur le ti  perth i u m l  —- 
Jw/rrr vice a , fjui t e , renu/ue puhtiram perditáin iren t . —  1 la g tl in t i  
r i t t i  bi>noruui p merni a treptum enni. —  Tua cum defendei . alunn  
ibit  opnugnalum.

J e g y z .  3 fezen supinum helyett miket lehessen tenni: (.lásd 1 só foly. 
§ j

2. Az u végzetü supinum (vagy is az ablativus) tétetik ré­
szint bizonyos mellék- és fő-nevek után, (midőn az in elöljáró
értetik alatta), — részint néraelly igék után, (midőn a elöljáró 

marad el). v
a) tétetik tehát ollyan 7nelléknevek mellé, mellyek valamelly 

dolognak bizonyos tulajdonságát valamelly tekintetben jelentik, 
mint: könnyű, nehéz, szép . kellemes, j ó , rossz, gyalázatos ’sat.
— midőn ezen kérdésre: mi tekintetben? mire nézve? supinum 
ablativusa tétetik, p. o. Quo brevior, eo lucidior, et cogmtu fa- 
cilior narratio fiet.— Difficile dictu est, quantopere conciliet a- 
nimos affabilitas.— Quid est tant jucundum eognitu. atque au-



tlilu, quam oratio gravíbus sentcntiis ornata. — Múlta incidunt 
dura toleralu. — Noscio ufrum hoc vitatu, an petitu sít meliusY

b) ezen főnevek után: fá s , nefás, opus.— p. o. Humánus 
animuscum ipso deo, si fás hoc est dictu, compurari potest.— 
Ita dictu opus est.

c) néha igék után is, ezen kérdésre: m ib ő l? h o n n a n ?  p. o. 
Páter iamilias priinus cub itu  surgat,— postremus cubituin eat.

J e g y i t  Kzen supinumot lehet különféle szóiásformákkal felcserélni. Jelesen:
a) f n n l e  és difficile  (t. i. a' kuznem'j után állhat infinitivus is. p. o. 

Non f a r i l e  e t  invenire , qni , qnod sciat ipse, non tradat alteri. —  
Qnantnpere te diligam, faciU esi aeslimurt.

h) a/, igét supinuni’ abl. he'yett tehetni szenvedő formába,— és a" vele 
le»ő melléknevet határozóvá, p. o. Ámor verus et fictus non fucite  diju- 
dicitlur.

c) tétetik helyette gerundium , ad  elöljáróval, p. o. Orator vcrbis ad 
audii ndmn (auditu) j  nemid itt utitur.

d) az. igéből (/ /a te fi t i  )  főnév képc/.tetvén , ez nominativusba tétetik, 
és a melléknév tűni áltál hozzá köttetik, p. o. Justae causae fac i l i t  est
de fen t i  vagy .

e) az iIlyen igéből képezett főnév, a’ maga melléknevével együtt ge- 
nitivusba vagy ahlativusba tétetik, p. o Justa causa fa c i l i s  def tnsionis , 
v. fa v i l i  defensiane est.

f )  accusativusba tétetik a’ főnév, habén igével p. o. Justa causa f a - 
c il tm  habét defensiunem.

7i-dik gyakorlat.

A lacedaemouiak Agcsilaust hadakozni küldöttek Ázsiába. 
— Az alheneiek Lacedaemonba követeket küldöttek, segítséget 
kérni.— Londonba több ezer emberek mentek a’ királyné koroná­
zásának nézésére,— hová minden európai fejedelmek’ leggaz­
dagabb követei összegyűltek, hogy a’ királynénak tisztelkedje- 
nek. — Angliából Párisba sokan mennek lakni. — Agesilaus 
Ephesusba vitte seregét téli szállásolásra.— Filep, mikor játé­
kot nézni akart menni, Pausaniástól megölettetett. — Hannibál 
visszahivatott hogy hazáját oltalmazza. — Az a ’ hire volt hogy 
Otho és Yitellius, a’ rómaiak’javait, istentelen fegyverekkel el 
akarják ragadozni.

Semmit sem könnyebb mondani, mint a’ mit hallani mások­
nak gyönyörűséges. — A’ mit tenni legjobbnak látszik, azt cse­
lekedő. — A' fris diókat nehéz megemészteni. — Szentségtö­
rés azt mondani, hogy Fabius' öregsége nyomoru lett volna.



R é s z e s ü l ö k .
(Partiéi pia).

Tudjuk hogy a ' részesülök, mint ollyan szók, mellyek az 
igének cselekvés- vagy szenvedésbeli állapotját melléknév for­
mában adják elő: minden összeköttetéseikben megtartják az ő 
igei és melléknévi természetüket. Jelesen :

Jelentésükre nézve : cselekvők és szenvedők; — idő szerinti 
megliatároztatásokra nézve: jelenek , múltak , jö vö k ;— nemök, 
számuk, ejtéseik, ugyanazok tannak, mellyek a ’ neveknek.— 
Ezen kívül ugyanazon ejtéseket igazítják magokhoz, mellye- 
ket az igék.

Lxxa.
A ’ részesülő jel énjével és múltfával élünk rendesen mint 

melléknévvel, p. o. Temeritas est jlorentis aetatis. Metus est opi- 
nio magni mali impeudentis. — V irtus, quae venientibus ma­
lis obstat, fortitudo voeatur. — Priinis imbribus non augetur 
amnis, quia totos in se sitiens trahit.— Venia est poenae meri- 
tae remissio. — Oinnia quae fiunt, causis fiunt antegressis. — 
Saepe Cimon , cum aliquem videret, mínus bene vestitum, suum 
amiculum dedit.

J e g y e .  Néha a’ részesülők főnév nélkül tétetnek, mintha magok volnának 
tonevek p. o. Jacet coipua dór mién l is ut mór tűi.

7 2 -d ik  g y a k o r la t.

Socrates haldokolva vigasztalta barátit. — Scipio sirva ült 
a; lerontott Karthágó’ omladekin; mert előre sejditette a’ hazáját 
fenyegető veszélyeket. — Hannibál nem csak virágzó, — de ö- 
regebb korában is jeles dolgokat cselekedett.— Gyakran kelle­
mes az elmúlt rosznak emlékezete.— Láttad e sokszor a’ felke­
lő és lenyugvó napot?

LXX1II.

Általában részesülőkkel élünk akkor, midőn a' beszédben 
két, akármeily parliculák, vagy visszahívó névmás által össze­
kötött mondatokat, eg) mondatra akarunk összevonni — Még 
pedig



1, Midőn a' két mondatnak ugyanazon tubjectuma van: 
akkor az összekötő particula, vagy visszahívó névmás elhagya- 
t ik ;— az ige pedig ugyanazon idejű részesülővé változtatván, 
a’ subjectummal megegyeztetik nemben, számban, ejtésben, 
p. o. Gubernátor qui clavum tanét, sédét in puppi. =  guberná­
tor clavum lenem  sédét in puppi.

2. Midőn a’ két mondatnak, két külön subjectuma van: 
akkor elhagyatván a’ particulák a’ mellékes mondatnak igéje u- 
gyanazon idejű részesülővé változtatik, \s a ' maga subjectumá- 
val nemben és számban megegyeztetvén, mindkettő ablativus- 
ba tétetik. (Ez neveztetik: dno ablativi consequentiaeJ. p. o. 
Quum natura relnctet : irritus labor est. =  natúr a reluctante, 
irritus labor est.

A? qui, quae, qnod visszahívó névmáson kívül azon parti­
culák, mellyek két mondat’ összevonatásakor elhagyatnak, azon 
két mondat egymás iránti viszonjához képest különfélék. Je­
lesen :

1. cnm , quum, dnm (midőn), p. o. Cum deus mundum ef- 
ficere motiretur: terram primum ignemque jungebat. =  Deus 
mundum eflficere moliem , terram etc. etc. — Cum voluptas do- 
minatur: omnes virtutes jacere necesse est. =  Yoluptate domi- 
nante , omnes virt. j. n. e.

2. t i t v. quum (ha, midőn), p. o. Si perfectionem in altero 
detidtro : facio impudenter. =  perfectionem in altero detiderant,
f. im p.— Quum Platonem lego: Socratis morti illacrymari so- 
leo. =  Platonem legem: Socratis in. i. s. —- Si rév amittatur : 
examen apum dilabitur. =  amisso rege =  e\amen apum dilabitur. 
Cum natura rerum nobis cognita est: levamur superstitione. =  
Natura rerum cognita: levamur superstitione.

e ts i, quamqnam, licet (jóllehet, haszinte). p. o Licet ple- 
raque ante oculos potita  s in t , lamen ea transimus. == pleraque, 
ante oculos p o ti ta , transimus. — Multi philosophi licet re con- 
stn tian t f tanien verbis diíferunt. =  M. pb. re consentientct, ver- 
bis diflferunt.— Licet omnes rés eripiantnr animus et corpus no­
bis superest. =  Omnibnt rebut erep tit: a. ct c. n.s.
, qui a , qnonium} quum (minthogy), p- o. Democritus divitias
projecit, quia illas onus bonae inentis exittimabat mai). d. p.: 
onus illas bonae inentis exitiimam. — Artes innumerabiles re- 
pertae sunt: quum natura nos eas docuerii — A. i. r. s. docent* 
natura.

pottea qunm (miután) p. o. Hannibál Grachum, pnttquam 
in insidias induxitte t, sustulit. sa H. G. in intidint inductum 
•ustulit.— Poiteaquam Bruti virtute reges exterminati f u t t t t n i :

Tutaj Gramm.



libertás in rep. constítula est. =  Bruti virtute regibus extermina- 
t is : libertás in rep constituta est.

simulac (mihelyt) timulac morbi causam invenerint medici: 
curaiionem iiiveniani putant. =  Morbi causa inventa medici, cu- 
rationem inventam putant.

J e g y z .  A’ részesülők’ j t l e n  idei ezek után: audio, v ideó;  — és
ezek után : cupio , v ö t», gyakran liatártalan mód helyett tétetnek, p. o, 
Socratem audio d iv to t  cm. — Nénin bonus adeo iaudis est cupidus , ut 
aliis eam praertp luui t e l i t .  — Pelias Hex Jasonem per dilit in cupiebat. 
— Ab amién potissimum petere,constitűi. qund impetratum  maximé 
cupio. — Quocunque te animo conrerttris , Deum videbit crcurrentem  
tibi.

J e g y * .  2. Néha a’ rész. múlt mellett, ezen igék: curo, d<> (m elly ekkor 
igen annyit tesz, mint fu r io ) ,  co/n, különféle időkben állanak , —  és 
ekkor a’ részesülő szenvedői határtalan értelemmel bir. p. o. Omnta oot 
oralors t  való, (orari volo, v. oro). — 11lúd te udmouitum  volo (i. e 
a dmont r í) .  — Jani egn hunc inteni tan dabo (i. e. in ten ir i  fac iam ).  
—• effect utn dabo { i. e. ejfiri fa r ia m  , seu ejfficitim). — Ubi ubi érit 
inventum tibi rurabo , et mecum ndduct um tuum Pamphilum (i. e. in- 
veniri et mecum adduci curabo, seu iuceniam,  et adducam).

F ig y e lm e z te té s .  Mintán az i- tő  folyamatban 70—81 JT- 
a1 részesülök' szófüzesi szabályai elég bőven előadottak: i t t  
azokat ismét előadni felesleges volna; — azonban a ’ ta ­
nulónak újra meg újra elővenni mulhatlunul szükséges.

7 3 - d ik  g ya k o r la t .

Camillus, a’ ki Rómából kiűzetett, szabadította meg Rómát 
a’ gallusoktól.— Camillus által, a’ ki Rómából kiűzetett, sza- 
badittatotf meg Róma, Saguntum városa, mel y Hispániában 
feküdt, Hannibál által rontatod le. — Nagy Sándor midőn na­
gyon haragudott, két vezéreket Ölt meg, Klitust és Farmenot.— 
Két vezérek Sándor által, midőn nagyon haragudott, megölet­
tek.— Midőn Cicero Platót olvasta , Socratesről megemlékezett. 
— Darius Codomannus, az utósó persa király, nem engedett 
Mentornak, midőn hasznost javallott neki. — Nehezen hagyta 
el Hannibál Italiát, örök gyülölséggel lángolván a’ rómaiak el­
len. — Miit iád es meggyőzte a’ persákat a ’ marathoni mezőn, be 
nem várva a’ spártaiak’ seregét.— Cambyses nevelte a’ birodal­
mat, mellyet az atyja ráhagyott. — Scipio Afrikába m ent, hogy 
Karthágót lerontsa.— Midőn Darius Görögországot haddal akar­
ta megtámadni, követeket küldött a’ görög városokhoz, kik a- 
zoktól vizet és földet kérnének. — Astyages általadta a’ maga 
unokáját Harpagusnak, hogy megölje. — Cicero mindent elkö-



vetett hogy megtartsa a’ köztársaságot.— A’ ruhákat szerezzük, 
hogy fedezzék és ékesítsék testünket.— Caesar’megölésére Bm- 
tus és Cassius magokat elhatározták. — Caesar’ mcgöletését so­
kan gyászolták.

Ancus Március’ uralkodása alatt jött Lucumo Rómába. — 
Mithridates meggyőzettetvén; Pompejus Rómába visszatért. — 
Meghalván Pcricles, a’ híres athenebeli: Kleon és Nicias let­
tek az atheneiek’ vezérei. — Miután Saguntum megvételeit: 
a’ második penusi had kezdődött el; — és miután 12 évek 
elfolytak, végződött be a’ had. — A’ bél& virágozván: virá­
goznak a’ mesterségek. — Megérkezvén a’ tavasz: mindenek 
megújulnak az egész természetben. — Tarquinius halála után el­
kezdődtek az egyenetlenségek a’ patríciusok, és plebejusok 
közt. — Cicero’ consulságában, Catalina kiment Rómából. — 
Mikor embertársadat szerencsétlenséggel küzdeni látfod, azon 
segítni tartozol. — Ha étellel megtöltjük magunkat, eszünknek 
sem vehetjük jól hasznát. — Ha az istenifélelem elvétetik: a ’ 
társaság összeomlik. — Darius Charidemust, ámbár sok jót j a ­
vaslót! neki, halálra vitette. — Fabricius rá nem vétethetett, hogy 
Pyrrhushoz általmenjen, ámbár az birodalmának negyed részét 
neki Ígérte. — Dionysius, mivel félt a ’ beretvától, eleven szén­
nel süttette le szakállát.— A’ csillagok nappal nem látszanak, 
mivel a’ nap’ fénye ellentáll.— A’ testben, mihelyt a’ lélek belő­
le kimegy, semmi érzés nem marad.

H a r m a d i k  s zakasz .

Részecskék’ (Parliculae) szófüzési szabóivai.

59. §.

H a t á r o z ó k .
(Adrerbia).

LXXIV.

A’ határozók midőn ige mellé tétetnek, ezeknek közelebbi 
meghatározására szolgainak, de semmi változást azokon nem 
tesznek. — Midőn pedig nevekkel tétetnek össze, bizonyos ejté­
seket igazának magokhoz. — Jelesen



A) Genitivust kívánnak:
1 . a’ bőségét — szükséget jelentők: ta t , tá tit , abunde, 

afj'atim, partim, partim  lásd 38. §.
2 . ezek után: ubi, ubinam, ubicunque, quo, aliquo, ki-  

quam , tmtquam , ezen genitivusok tétetnek: genfium , terrarum, 
locorum. Lásd 38. §• — Ugyan ott láss ezekről is: foc,, /»« .

B) A’ dativust kívánókról lásd 39. §. — Prope , propiut, 
proximt gyakrabban vesznek magok mellé accusativust mint 
dativust. p. o. Miltiadet propiut muros accettií. — Proximt, 
Hispániám M auri sunt.

C) Ablativutt kívánnak az összehasonlítást jelentő hatá­
rozók , mikor qtiam elmarad, p. o. Is ubi bibit plus paulo, sua 
enarrat facinora.

J e g y z .  Mind az a5 mit még a’ határozókról lehetne mondani , — a’ ne­
vek’ és igék’ szófiizési szabályaiban előfordult.

74-dik gyakorlat.

A’ ki jól cselekszik, annak mindenkor van elég pártfogója.
— Sok emberek előtt kevés ereje van az igazságnak. — A' hol 
csak a ’ hazafiak’ joga megsértetik: az a’ szabadság és méltóság* 
közügyére tartozik. — A’ költő ollyat keres a ’ mi sehol sincs.— 
iNem tudom hova fussak innen. — Rhodusba, vagy valahova a’ 
földön kell költözni.— Miltiades a ’ kőfalakhoz közel ment.

R ö t s z ó k .
(Conjmictíone*).

LXXV.
A’ kötszók vagy egyes szókat, vagy egész mondatokat köt­

nek Össze ; és azoknak egymás iránti viszonyát kifejezik.
1. Több szók és mondatok, ugyanazon tekintetben léte- 

lökre nézve összeköttetnek ezek által: e t , atque, que (melly 
utolsó a’ szó után ragad).

Az ollyan összekötés, mellyet magyarul igy teszünk ki: 
mind — mindt deákul vagy ezen megkettőztetett kötszó által: 
et — e t , vagy ezek á lta l: cnm -  tűm ; — tűm — tűm ; — tam
— qnam fejeztetik ki. p. o. Assiduus usus, et ingenium, et ar- 
tem vincit. — Viríutes boni imperatoris cum communis salutis 
atque imperii, tűm ipsius hominis causa expefendae.

2. A’ mondatnak egymástól különböző, vagy ellenkező ré- 
aeei, ezek által választatnak eh  aut — au t, vei — vei; (mellyok



néha az oratoroknál összekötök gyanánt is szolgálnak), p. o. Ea 
erűt apud majorét nostros summa laut, semper aliquid pro repu- 
blicu aut facéré, aut dicere.— Nihil est tűm natúrae aptűm , 
tam conveniens ad rés vei (et) secundat, vei (et) adversas, quam 
amicitia.

J e g y z .  Midőn idő szerint egymást felváltó ellenkező dolgokat akarunk 
kifejezni, azok megkülönböztetve Összeköttetnek ezen szócskák á lta l: 
modo — modo, —  nunc — nunc,  — nune — mox. p. o. Xubet  niodo 
congregantur , modo digeruntur. A  ér  nunc p l  u t i u i , nunc t t r tn u t  ett. 
Dic m ih i  quart luna nunc r u b ta t , mox pu lt ta l  ?

3 . tagadólag megkülönböztetnek a' mondatok ezek által: 
nec — nec, neque— neque.— Me neque honoris neque aetatis 
excusatio vindicat a laboré,

4 . egyenlőséget fejeznek ki ezek: non minut — quam, — 
non magis, non secus — quam, —

5 . hasonlóságot ezek: ut quemadmodum , sicut— ita.
6 . valamelly mondathoz még nagyobb erejű mondat köttetik 

ezek által: quid quod, quod magis, quod maximum.
7. Gyakran két tagadó szók tétetnek egy állítást jelentő- 

lég. p* o. Non sum nescius =  jól tudom, — Non ignoro, tu­
dom.— Nemo potest non beatissimus este, cui nihil deest. — 
De ezt jól meg kell jegyezni, ha a ’ non ezek előtt áll: nemo, 
nullus, nihil, nunquam, — akkor részletesen állit; — ha pe­
dig ezeknek utánok áll: akkor általában és erősen állit. Így: 
non nihil, valami; — nihil non , minden; — non nulla, né- 
mellyek; — nullus non, általában minden; — non nemo, né- 
melly; nemo non, minden; —■ non nunquam, néha; — nunquam 
non mindenkor;— igy nusquam non, mindenütt, p. o. Nihil non 
postulandum putavi, quod aequum esse statuerem. — Nemo non 
benignus est sui judex. — Non sum nescius, quantum suscepe- 
rim negotii.

J e g y z .  A’ mit meg a' kötazókról lehetne mondani, — a' fcljebbiekben 
•ló  van adva.

75-dik gyakorlat.

A’ bölcseség megtanit bennünket mind sok más dolgokra, 
mind arra a' mi legfőbb, hogy minmagunkat ismerjük. — A'tör­
vények által mind felsőbbek, mind alsóbbak köteleztetnek. — 
Nemhogy én a* philosophiát a’ józan élet’ mesterének tartanám; 
sót inkább azt tartom, hogy senkinek sincs nagyobb szüksége a ’ 
józanon élni tanitó-mesterekre, mint azokuak többnyire, kik a ’



philosophiai vetélkedésekben foglalkoznak. — Ollyan ereje van 
a ’ jóságnak, hogy azt még azokban is, kiket sohasem láttunk, 
sőt a1 mi több, még ellenségeinkben is szeretjük. — Minden 
ember tudja, hogy a’ bűn által az ember szerencsétlenné lesz;
— még is némellyek arra vakmerőén rohannak.

K é r d e z ő  s z ó k .

LXXVI.
Minden kérdező szók, mikor általában kérdeznek, jelentő 

módot kivánnak. p. o. Qnue amicitia poteet etse inter itigraíot P
— De midőn nem kérdeznek: akkor foglaló módot kivánnak.
(1. 44. §.)

I n d u l a t - s z ó k .
(Interjectiones).

LXXVII.
Ezek közül némellyek:
1. Dativust kivánnak, mint: hét, vaes ecce, hem. p. o. Hei 

mitero mihi.
2. Accusativust kivánnak, mint: o! vah! ah! heti! en! 

ecce! p. o. 0  tne perditum! hen me infelicem! ecce misernm ho- 
minem !

J e g y z .  1. O midőn kiált, vagy hiv valakit, nominativiusal is áll. p. o. O
dii  honi.'

2. en és ecet gyakran nominativussal is állanak, p. o. en dexlra fi-  
dttque.

3. gyakran az indulatszó az accusativus elől elmarad , — ’* csak az 
aecusativus fejezi ki az indulatot, p. o. Me miterum I quanti mentet  
to ltun tur aquarum l

Első függelék.
S z ó k ’ r e n d b e s z e d é s e .

Minő rendbe szedessenek a’ szók valamelly mondásban ar­
ra nézve kimerítő szabályokat adni nem lehet; mert bár vannak 
ollyan szók, mellvek a ’ mondásban bizonyos helyet tartanak: 
mindazáltal az összerakás’rendje leginkább a'gondolatok1 folya­
m atától függ. — Fő-szabály az , hogy a ’ szók úgy rendeltes­
senek, hogy a’ gondolatnak azok általi kifejezése természetes 
ea könnyű legyen. De ez t, nem szabályokból, hanem gyakor­
lásból lehet megtanulni.



A’ melly szók vagy jelentéseknél, vagy szokásnál, vagy 
a’ mondásban! erejüknél fogva , a’ kitételben bizonyos helyet 
szoktak elfoglalni, azokról lássunk valamit.

1. Némelly particulák vagy épen elöl szoktak tétetni, mint: 
nam, namque, eíe/iim, u t , sed} verum, quare, quamobrem, 
’s a t ;— vagy pedig egy ’s néha két szók után; — mint: enim ve­
rő, autem, quoque, quidem. p. o. Decorum ab honesto separa- 
ri non potest, nam et quod deeet honestum est, et quod hones- 
tum est, decet. — Múlta sunt civibus inter se communia, ar- 
ctior verő colligatio est societalis propinquorum.

J e g y * .  Stquidtni mindig ketté választatik és küzzéjek tétetik azon szó,
mellyen a* mondás’ ereje (tónus) fekszik p. o. Nobilis equus timbra quo­
que rirgae regitur; ignarus ne calcari quidem concitari potest.

Ezen névmások; qui és quitque elöl szoktak lenni a' 
mondatban, — kivévén midőn qui valamelly elöljárótól függ, 
vagy a’ következő mondatra vitetik, p. o. Virtute qui praediti 
sunt, soli sunt divites.— Quitque pedig a ’ superlativusoknak, 
rendszámoknak, és ezen névmásoknak: tű i és tuut utánok té­
tetik. p. o. Ipse se quitque diligit. — Longissimae quatque lite- 
rae a te missae, mihi sunt gratissimae. — Quartus quitque an- 
nusest intercalaris.

3. Az előljárok az ő ejtéseiknek eleibe tétetnek, kivévén: 
tenue — és vertnt-t, mellyek azoknak utána állanak; — mint 
szintén curn is ezeknek: me, te , se9 nobit, vobit.

4. A' határozók rendesen az ő igéik mellett állanak.
5. Az ellenkező értelmű szók közel tétetnek egymáshoz, 

p. o. Quaedam fa lta  veri speciem induunt.
6 . Mikor ugyanazon szó kétszer tétetik, de külön ejtés­

ben : azok egymás mellé tétetnek, p.o. Nulla virtut virtuti con- 
traria est.

7. Az ollyan szók mellyekben bizonyos erő van, elől tétet­
nek. Innen van hogy sokszor ollyan szó is állhat elől a’ mondás­
ban , ha rajta van a’ mondás’ ereje (tónusa), mellynek rendesen 
hátrább kellene állani. p. o. Sua vitia insipientes, et tuam cul- 
pam in senectutem conferunt.

8 . A’ melly szóra több más szók , vagy épen mondatok is 
vitetnek: az mindeniknek előtte van. p. o. Animut para/ut ad 
periculum, sí sua cupiditate, non utilitate communi impellítur, 
audaciae potius nőmén habeaf, quam forlitudinis.

9. Ezen ige: inquam, inquit, a it , egy vagy több szók u- 
tán szokott tétetni. — p. o. V irtus inquam et conciliat amicitias, 
et conservat.



10. A’ mellékmondatok, mellyek a’ főmondatnak, okát 
helyét, idejét, módját ’sat. fejezik ki, szépség kedvéért, vagy’ 
a’ főmondatnak subjectuma és praedicatuma közé; — vagy pe­
dig elől tétetnek, s a’ főmondat utánok következik, — és ily- 
lyenkor illető particulák által ezen két mondatok össze-köttet- 
nek, mint: quoniam — ergo; e tsi— tamen; — qnemadmodum — 
ita ; cum— tűm ; — qui— is ’sat. — A mondatok jllyen Össze­
rakása neveztetik kerek beszednek (periódus). — p. o. Eacile, 
omnes, cum valemus, recta consilia aeyrotis damus. — Parentes, 
a qnibus plurima accipimus bottá, prne omnibnt honorare debe- 
mus. (periódus simplex). — Q,uamquam abest a culpa : snspicio- 
tie tamen non cárét. — Cum ex auctoribus romanis, magnam ern- 
ditiotiis copiatn haurire qneamus: liugvam qua ii scripserunt, 
latinam indefesso stúdió discere debemns. (periódus composita).

Második függelék.
N é m e l l y  g r a m m a t i c a i  f i g u r á k ,  é s  t r ó p u s o k .

I. Egyes betűket, vagy szótagokat illető figurák:
1. Epenthesis melly szerint a’ szó’ közepébe betű vagy szó­

tag adatik: p. o. navita e. h. nanta; — indnperator e. h. impc- 
rator ; — alituum e. h. alitum ; Muvors e. h. Mars.

2. Paragoge, midőn a’ szóhoz végről, betű vagy szótag tol- 
datik, p. o. a’ szenvedő határtalanhoz er , mint: dicier, farier, 
depravarier.

3. Aphaeresis, midőn a’ szó’ elejéről betű vagy szótag ma­
rad el; p o. mitto , linqno, néha e. h. omitto, relinquo ; —quis, 
qnando néha e. h. aliquis , aliquando.

4. Syncope, midőn a’ szó’ közepéből betű vagy szótag ma­
rad ki; p. o. amasti, e. h. amavisli; — amassem e. h. amavissem. 
— Derim, nummúm , virtim , coelicolúm , e. h. Deorurn 3 nntn- 
mornm, virorum, coelicolarnm. — Secla, viticla: e. h. secula t 
vincnla; — d ix ti  e. h. dixisti; repostus e. h. repositus ’sat.

5. Apocope, midőn a1 szó’ végéről betű marad el, p.o. nőst in’, 
vidít t in ' , tűn ', a in ', satin : e. h. nostine, vidistine , tun*, 
aisne, satisne. Ide tartoznak ezek is : dúc, d ic, fa c , J e r , e. h. 
dtice, dice ’sat.

6. Synaeresis, v. Crasit, midőn két hangzók egybe hozat­
nak össze. p. o. in g tn i, tiegoli, oti, consili, e. h. ingenii, ne- 
g o tii, o t ii , consilii.

7. Diasretis, midőn egy szótagból kettő lesz. p. o. tilüae , 
e. h. tilvas ; aquai e. h. aqua*.



8- T m etit, midőn az összetett szó ketté választatík, ’s kö- 
zibék másik szó tétetik; p. o. quae me cunque vocant terrae , 
e. h. quaecunque me terrae vocant; — per mihi gratum feceris;
— téptem subjeeta trioni.

• 9. Archaittnut, régi szólásmód, melly már kiment divatból;
p. o. aulai e. h. aulae ; olli e. h. ü l i , — iptut e. h. ipse ; — fu a t  
e. h. t i t ; — duciit e. h. dent.

IJ. Egész szókat illető figurák.
1. Enallage, midőn valamelly beszédrész más helyett téte­

tik, — mint midőn tulajdonságot jelentő főnév tétetik melléknév 
helyett ( ábstractumpro concretoJ; p. o. o scelut /  e. h. o scelette!
— improbitas hominum, e. h. homines improbi. — Ide tartozik az 
is midőn a 'nem ek, számok, ejtések, idők egymással felcserél­
tetnek. p. o. Romanus vicit, e. h. Románt vicerunt. — Libram 
de senectute ad te misitnus, e. h. mist, — Cum gubernacula 
reip. tenebamus, e. h. tenebam. — Ide tartozik az úgynevezett 
ififin itim s história it is, melly szerint valamelly történet’ előa­
dásában néha határozott idő (p. o. niult) helyett határtalan téte­
tik; p. o. Omnes mihi invidere, clanctílum mordere, ego tamen 

Jlocci pendere. e. h. invidebant, mordebant, pendebam.
2. E llip sis , midőn a ’ mondatban valamelly kimaradt szót 

oda kell érteni, p. o. Egomét continuo mecum (t. i. cogitabam ); 
certe captus est. — Egoné illám P (non ulciscar), quae Ultim, 
(recepit), — quae me (exclusít). — Nudus pedes (t. i. quoad pe- 
des). A’ szóíüzési szabályok (kivált a ’ genitivust illetők) közt, 
igen sok ezen ellipsis által magyarázható, — mint a ’ maga he­
lyén megjegyeztetett.

3. Pleonasmus, midőn a ’mondatban valamelly szó feleslege­
sen tétetik , de nem szépség nélkül, p. o. Sic őre locuta e s t , 
e. h. Sic locuta est. — His auribus audivi, his octilis vidi.

4. Synesis, midőn a ’ praedicatum a’ maga subjectumával 
nemben és számban nem egyez meg; p. o. duó millia crucibus 
a ffix i. Part in crucem a c ti, pars bestiis objecti sunt. — Ha- 
milcar cum suis Sicilia decesserunt.

5. Zeugmu, midőn két főnevek mellé tétetik ollyan ige, melly 
csak az egyikről szokott mondatni; p. o. pacem an belliim gerens 
perniciosior esset, incertum est.

6. Hendiadys, midőn két főnevek összeköttetnek, mellyek 
közül egyik melléknév helyett van; p. o. umbras et frigora  cap- 
tant e. h. umbras frig idas. — Pateris libamus et autó, e. h. pa 
teris aureit.

7. Hysteron pro tér ott y midőn előbb tesszük azt, mit hátrább 
kellene; p. o. moriamur, et in média arma ruamus.— Vedet et v it i t .



t

8. Hypallagr > midőn a ’ főnevek’ tulajdonságát jelentő mel­
léknevek fel vannak cserélve, cs az egész összefiizés megfor­
dítva. p. o. In nova corporu mutatás formát fért animus dice- 
re; e’ h. corporu in novas formás mutat a f. a. d.

III. Trópusok.
Trópusnak vagy szó kölcsönözésnek neveztetik a z , midőn 

valamelly szó más értelemben vétetik, mint a ’ mitsajátlag jelen.
— De azon másik jelentés, vagy tárgy, mellynek kifejezésére a’ 
szó kölcsönöztetik,— ennek saját jelentésével, vagy azon tárgy- 
gyal mellyet sajátlag jelent bizonyos viszonyban tartozik lenni,
— nevezetesen vagy hasonlatosság van közöltök, — vagy vala­
melly belső vagy külső összeköttetés vagy ellentét.

1. Ha a ’ szónak saját jelentése, és a ’ közt a ’ mire által- 
visszük, hasonlatosság van: akkor a ’ trópus neveztetik meta- 
phorának; p. o. caput montis. — Ardet cupiditate. — Sittun t 
herbae. — Ennek folytatása neveztetik allegóriának; p. o . for­
inttá vitrea est, dum splendet, frangitur,

2. Ha a ’ szónak saját je len tése , és a’ közt mire általvite* 
tik , belső összeköttetés van , Cminemü van például az ok és oko­
zat közt, a’ szerző és munkája közt, — az anyag és abból ké­
szült dolog k ö z t, a ’ hely és abban lévő dolog, — az idő és ab­
ban történő dolog, a? jegy és jegyzett dolog közt ’sat.): akkor a' 
trópus neveztetik metonymiának. p. o. coecus timor (i.e.coecum 
faciens). — Ciceronem lego (i. e. Ciceronis opera).— Múltúm 
argenti habét (i. e. pecuniae ex argento factae).— Tota dotnus 
lúgét. (i. e. honiines in domo existentes). — Ante focum si/r* - 
gus (hiems) é rit, si messis (aestas) in umbra. — Tóga sagoque 
magnusj(i.e. p ace , belloque).

3. Ha a ’ szónak saját jelentése, és a ’ közt mire által vite­
tik külső ö szeköttetés van , (minemü van például az egész és 
részei] közöt, — a ’ nem és fa j  között), — akkor a ’ trópus sy- 
necdochenek neveztetik p. o. Intrare lirnina (domum) ; — tecta 
subire (dom um ).— Poéta dixit (t. i. valamellyik Poéta).

4. Ha a szónak saját jelentése, és a közt mire által vite­
tik ellentét van, vagy is egészen ellenkezőt akarunk vele kife­
jeztetni, mint sajátlag jelent: akkor a ’ trópus neveztetik iróniá­
nak. p. o. 0  boné vir !  (csúfolodva e ’ h. o maié!).— De az iró­
niához tartoznak a ‘ gyengitni látszó, ’s épen az által n agyitó 
kitételek is, p. o. Cicero non infimus orator luit (m axim us).— 
Non est tnimicus vini (valde nmicus).—



Nyomási hibák.

lap. tor. hiba. fmoitát.
3 3 ortographia orthographia
6 30 agy az eleőhöa úgy az egyik aa elsóhöa
7 7 hanglejtéssel hanglejtéssel,

— 23 ható; ható,
— 33 diacreseos diaercseos.
15 6 pastor passer.
16 17 gratas grates
19 39 mégis még itt
20 15 juventae juventa.
26 33 binas biraas.
33 23 bene es bene est.
43 43 szegénység szerénység.
44 22 imperio imperii
46 17 eorna cornu.
— 35 de méta te méta
43 24 biró bízó, bizakodó.
52 28 eo nomine ei credendam ita minimé ei credendam.
— 36 Epicuras Epicurum
53 6 servientar serventur
57 28 Tanta Danda
— 35 kérkedve kérdezve.
60 31 msgkettőző megelőző.
62 14 non quao quae
— 17 érzelem értelem.
— 23 scim sciam
64 14 praecipitor praecipitur.
— 25 után és atán is
67 6 infinitiva infin. futnrnma.
78 26 sinemas sinamas.
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